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NYELVEMLEK-TIPUSOK. 


A XV. szdzad harmincas éveib6! valé a Jokai 
fazelott Ehrenfeld)-kédex, az els6 ismert irott 
magyar kényv, az elsé6 olyan nyelvemlék, amelynek 
tomeges és soknemti anyagabol a magyar nyelvnek egy 
bizonyos rendszere felallithato. 5 

A Joékai-kédex elédtti idédb6l haromféle ti- 
pust nyelvemlékeink vannak: 1. szérvanyok, 2. 
szovegek, 3. széjegyzékek. 


1. Szérvanyok. 


A Magyar Nyelv XXIV, 338—40 kifejtett meg- 
okolas szerint szérvany-nyelvemlék nevet 
adjuk az idegen szévegekben eléfordul6 magyar sza- 
vaknak, szdkapcsolatoknak és tulajdonneveknek, sdét 
esetleg nem is magyar, de bizonyos mértékig magyar 
vonatkozasi nyelvelemeknek. A szorvany név 
els6sorban jellemezheti ezeknek az emlékeknek azt a 
természetét, hogy idegen szévegbe ékelddnek, ettdl 
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fiiggenek és egymastol elszigetelve jelentkeznek, to- 
vabba megfelelhet annak a vondsuknak, hogy nem 
nyujtanak szerves beszédalakulatot, hanem idegen 
“ széveg beszédegységeibe beleolvadé — kevés kivétel- 
lel — egyes nyelvelemeket. 

Legkorabbi és a jelzett idében legkdzénségesebb: 
nyelvemlék-tipusunk a szorvany. 

IX—X. szazadi arab-perzsa féldrajzi 
mtvek kézlik a magyarsag népnevét és két méltd- 
sagjelelél6 szavat. Mostani ismereteink szerint ezek 
az els6é feljegyzések, amelyek biztosan a magyarsag 
nyelvére vonatkoz6 adatokul tekintheték. ,A magyar- 
_ sag nyelvére’ és nem ,,a magyar nyelvre’’ — mondot- 
tuk, mivel kiilondsen a két méltdsagjelél6 a magyar- 
saghoz kapcsoléd6 térék népelemek nyelvének az em-: 
léke is lehet. Egyébként még az arab irds elnagyolt 
hangjelélése is meglehetésen csdkkenti ez adatok 
nyelvtérténeti értékét.* . 

A X. szazad kézepétél kezdve tinnek fel a bi- 
zanci és nyugati kutf6kben olyan adatok,’ 
amelyek mint a magyar nyelv szérvany-emlékei fi- 
gyelmet érdemelnek. Ezek az emlékek idegenektél 
val6k, akik nem tudtak magyarul. Adataikkal szem- 


1 Itt jegyezziik meg, hogy az, ami kényviink 2—4, lapjan 
van a népnévrél, némi méddositdésra szorul. T. i, Németh Gyula 
utélag megallapitotta, hogy a legjelentésebb forrdsnak, Ibn 


Rusta-nak a _  kézirataban valdjaban nem pe me ay) 

“ ¢ " aw a) ee 
hanem Fa a 1 all, ami el-modzgerijje-nek olvasandé. 
(vo. MNy. XXV, 8). 
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ben tehat ott kisért a kétség, hogy a magyar hangokat 
a maguk nyelvének hangjaival és helyesirasi jeleivel 
mindeniitt elegendé mértékben birtak-e megkézeli- 
teni. Mindamellett legalabb a X—XII. szazadi idegen 
kutf6k magyar vonatkozdsi adatainak felkutatasa és 
gylijteményben valé kézzététele a magyar nyelvtér- 
ténet szempontjabél is fontos feladat. Ezért varjuk 
nagy érdeklédéssel Moravcsik Gyuldnak nemsokara 
kiaddsra keriilé mtivét, amely a bizdnci forrdsokban 
meg6rzott térdk meg magyar nép-; személy-, hely- és 
kéznevek foglalata. De ezért tartanok kivanatosnak, 
ha ugyancsak hamarosan megjelenhetnék a nyugati 
kutfé6k magyar vonatkozdsi anyaga is, amit tud- 
tunkkal Gombes F. Albin gyiijtétt dssze és tart ki- 
adasra kész Allapotban. 

 Ahazaitoérténeti kutféket, amelyeknek 
egyes részletei legalabb is a XI. szizad masodik felé- 
b6l erednek, szintén szamba kell venniink nyelv- 
térténeti forrdsaink k6ézétt. Mivel azonban adataik 
a kiilénb6z6 feldolgozasok, Atirasok, madsolasok soran 
médositason, az ujabb és ujabb nyelvallapothoz valé 
alkalmazason eshettek At, nem tekinthetjiik 6ket kro- 
nolégiailag pontosan régzithetd nyelvallapot feltét- 
lentil hiteles emlékeinek. 

# 

A szorvany-emlékeket legbévebben a hazai 
oklevelek szolgaltatj4k. Az oklevelek kéziil egy, 
amely egyszersmind a legels6 magyarorszagi oklevél- 
szoveg: a veszprémvélgyi apacak 1002 eldttrdl val6 
adomanylevele g6rég nyelvi és a benne eldforduld 
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magyar szorvanyok gérég bettikkel irottak. A tébbi 
oklevél az 1055-iki tihanyi alapitélevéltél kezdve né- 
hany varosi oklevél kivételével latin nyelvi. 

A szorvanyok vizsgalatanal nem lehet figyelmen 
kiviil hagynunk a bedgyazé oklevél diplomatikai jel- 
legét. Célszerii tehat vazolnunk, hogy abban a nyelv- 
térténeti korban, amely itt benniinket érdekel,- diplo- 
matikank min6é valtozasokon, illetéleg fejl6désen ment 
keresztiil. 

Oklevéladdsunk a magyar kirdlysaggal és ke- 
reszténységgel egykori. Azonban kirdlysagunk elsé 


harmadfél szazadabdl, a tatarjaras elétti korbél, meg-* 


lehetésen kevés egykorii, eredeti okleveliink maradt | 


fenn. Legszegényebb természetesen eredeti oklevelek- 
ben a XI. szazad és a XII.-nek elsé fele; a XII. szazad 


kézepétél a tatarjarasig terjed6 szadz évben ‘ugyszol- 


van évtizedenként névekszik szamuk. 
Tiz oklevelet, illetéleg oklevélszéveget ismeriink, 
mely legels6 kiralyunk, Szent Istvan (1001—1038.) 


nevében van kidllitva. De ezek kéziil tulajdonképen~* 


csak egynek, a korra is kétségkiviil legrégibbnek, ma- 


gyar szorvanyait hasznalhatjuk fel nyelvészeti szem- _ 


pontbol kétségtelen hitelii adatokul. Ez a mar emli- 
tett, a veszprémvélgyi apacak szamara 1002. év elétt 
gordg nyelven kidllitott oklevél, melynek szévegét at- 
iratban Kalman kirdly 1109. évi renovatidja 6rizte 
meg. Iréja bizanci vagy balkani szlav pap lehetett. A 
tobbi kilenc oklevél latin nyelvii. Koziilik csak egy, 
a pannonhalmi 1001. évrél keltezett alapitélevél bir 
az eredetiség kiilsé latszataval, hitele azonban felet- 
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tébb kétséges. A fennmaradé nyolcnak szévegét kései 
Atiratokbél ismerjtik, nagyrésziik betold4sokkal van 
megrontva {interpolalt), vagy egészében hamisitott. A 
pannonhalmi kiilséségeiben is, a tébbiek pedig — mi- 
vel joforman csak szévegiiket ismerjiik, csupdn errél 
beszélhetiink — fogalmazdsban az egykori német- 
romai csaszarok, III. Otté és I]. Henrik okleveleit uta- 
nozzak, s legujabb megdllapitas szerint egy 1002. év 
nyaradn IJ. Henrik kancellariajabél Szent Istvan ud- 
varaba keriilt, Heribert C. jelzéstii alkalmazott 
kiallitasi, illetéleg fogalmazdsi sajatsdgait mutatjak. 
Szent Istvan utan kévetkezé kiralyaink alkalom- 
szerint (ad hoc) megbizott oklevélirdi: ptispék6k, ud- 
vari kaplanok egy ideig még utanozni igyekszenek a 
nyugati, tinnepies formaban kiallitott uralkoddéi okle- 
velek kiilsdségeit, szdvegezésre azonban csakhamar 
a notitiak, chartae pagenses _ szinvona- 
lara siillyednek. 
A két tipus kéz6tt 4tmeneti formanak tekinthet6 
J. Endre kiraly (1046—1060.) 1055. évi tihanyi ala- 
pitdlevele; egyszersmind az elsé kétségtelen hiteli, 
eredetiben fennmaradt okleveliink, mely hozza még 
magyar ember kezébél kelt. Irdja a legrégibb Gesta- 
inkbél is ismert nevi Miklés ptisp6ék, ki az oklevél- 
adds idején véletleniil jelen volt a kirdlyi udvarban. 
Oklevelének _kezd6- és zar6d-formuldi (Krisztus- 
monogramm, hosszabbitott irds, kiralyi monogramm, 
tanuk névsora, megpecsételés, kiilén datum-sor stb.) 
emlékeztetnek az tinnepies kidllitasi, nyugati okleve- 
lekre; de szabadon fogalmazott narratidja mar meg- 
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lehetés primitiv, lépten-nyomon — tébbszér ragozott 


— magyar hely- és hatarnevekkel, sét szokapcesola- 
tokkal van Atszéve, s ezen szérvanyai legrégibb hazai 
eredeti: nyelvemlékeink. 

Szent Laszlé kiraly (1077—1095.) 1093 kériili 
pannonhalmi conscriptiéjanak mdr csak a kezdete 
emlékeztet a nyugati uralkodéi oklevelekre, zaréfor- 
mulai teljesen hianyzanak, még datalva sincs. Guden 
és David dux Szent Laszlé-korabeli oklevelei alig kii- 
lénbéznek az egyszeri notitiaktél. Még ezeknél is kez- 
detlegesebb az a latin széveg, mellyel Kalman kiraly 


(1095—1116.) a veszprémvélgyi gérég  oklevelet - 


1109-ben renovalja. Irdéjat, Simon pécsi piispdkét, 
nyilvan csak gérég nyelvismerete képesitette e fel- 
adatra. 

Nemesak kiilsé kidllitdsdval, hanem fejlett szé- 
vegezésével is kivalik a sorb6l Kalman kiraly két zo- 
borhegyi (1111. és 1113. évi) oklevele. Fejlett szerke- 
zetiiket alighanem hitelességiik rovdsdra kell irnunk. 


A fokozatos esés II. Béla idejéig tart. A kivétel * 


nélktl egyhazak vagy egyhazi testiiletek szamara 


szol6 kiralyi és magadn adomanyleveleket az udvari 


papok, capellanusok, notariusok, tébbszér azonban a 
megadomanyozott egyhazak vagy testiiletek scripto- 
rai fogalmaztak, és letisztazva csak megerdésités, meg- 
pecsételés végett mutattak be a kirdlyi udvarban. 
Szent Istvan ota csak II. Béla (1131—1141.) és 
II. Gyécsa (1141—1162.) koraban latunk ismét némi 
szervezettséget a kiralyi okleveleket kiallité udvari 
hivatalban. A kilféldén, kivalt Parizsban kimiivelt ud- 
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vari papok: kdpolnaispanok, kaplanok, magisterek és- 
notariusok ujitasainak nyoma tagadhatatlan. Egy-egy 
kirdly uralkoddsa alatt néha hosszabb ideig ugyan- 
azon egyének végzik az oklevélkiadds egyes teendéit: 
a fogalmazdast, tisztazdst és megpecsételést. E kor- 
szakbol val6 a démési prépostsagnak 1138. évi, elég 
gonddal megszerkesztett adomanylevele, mely egy- 
attal az elsé terjedelmes magyar személy- és hely- 
névlajstrom. 

III. Istvan kordban (1162—1172.) wtjabb esést 
tapasztalhatunk. A fennmaradt oklevelek legnagyobb- 
részét kimutathatélag ismét nem a kirdlyi udvarban 
irtak, hanem az érdekelt felek készen vitték oda a. 
kiralyi pecséttel val6 megerdsités végett. Azért az- 
utan ahany oklevél, annyiféle irdst és szerkezetet. 
mutat. 

A magyar kirdlyi kancellaria megszervezdje tu- 
lajdonképen III. Béla (1172—1196.). Hires, 1181. évi 
oklevelében olvasunk azon hatarozatarél, hogy minden- 
elétte vagy a kirdlyi udvarban targyalt és elintézett. 
ligyr6l .és jogi aktusr6l irdsos bizonysdg, oklevél al- 
littassék ki: ,,ego B(ela) illustrissimus rex Hungarie: 
considerans et in futurum mee regie maiestati preca- 
uens, ne aliqua causa in mei presencia uentilata et de- 
finita in irritum redigatur, necessarium duxi, ut ne- 
gocium quodlibet in audiencia celsitudinis mee dis- 
cussum scripti testimonio confirmetur. (Orsz. Levél- 
tar Dl. 22., III. Béla Emlékezete 345.) 

A Ill. Béla uralkoddsa elétti korbél mindéssze 
esak mintegy negyven darab eredetiben vagy kézel- 
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kori mdsolatban fennmaradt okleveliink van, s ezek- 
nek fele nem régibb a XII. szazad kézepénél. Méltan 
mevezik tehat diplomatikusaink a XI. szazadot és a 
XII. szazad elsé felét ,okleveletlen” kornak. 
Nem oszthatjuk azonban teljesen azon nézetiiket, 
hogy Magyarorszagon ezen korszakban nem is 
igen irtak sokszorosan tébb oklevelet, mint amennyi 
eredetiben vagy Atiratban rank maradt. Nehezen 
hihet6, hogy kirdlyaink érsekségeket, piispdk- 
ségeket vagy birtokokkal dusan ellatott prépost- 
sagokat és monostorokat alapitottak és gazdagi- 
tottak volna megfelelé alapit6- vagy adomanyleve- 


lek nélkiil. Hisz példaul a veszprémi piispékségnek | 


vagy a pannonhalmi, tihanyi és bakonybéli apatsag- 
nak jelentéktelenebb adomanyokrél is maradtak fenn 
eredeti oklevelei e korbél. A pannonhalmi apatsadgnak 


meg a XII. szazad derekarol egész sereg kisebb ma- 


ganadomanyrol kiradlyi pecséttel megerésitett doku- 


mentuma van. Valé igaz, hogy ezen targyukra nézve . 


egynemti oklevelek szerkezete nem egydntetti, formu- 
laris részeikben sem mutathaté ki megallapodott, ké- 


zos mintakra visszavezethet6 rokonsag, irdsuk azon-- 


ban legtébbszér olyan gyakorlott, hogy irdikat 
feltehetéen tébb esetben Allitottak hasonlé feladatok 
elé. Figyelmet érdemel még e szempontbél a Kalman- 
féle II. decretum (De Judeis) 3. és 4. fejezetének 
az a rendelkezése is, hogy ha keresztény zsidotél vagy 
zsid6é keresztényt6él 3 pensa dsszegnél nagyobb kél- 
cs6ni, illet6leg értékesebb drut vesz, a kélcsén dsszege, 


illetéleg az Art értéke, a két fél és a jelenvolt tanuk 


ee ll 


Xik 


neve irdsba foglaltassék (in chartulam seri- 
bere), saza két fél pecsétjével is ellattassék (Zad- 
vodszky, A Szent Istvan, Szent Laszlé és Kalman ko- 
rabeli toérvények és zsinati hatarozatok forrdsai. 
195—9). ; 

Véleménytink szerint tehat mindez nem a mellett. 
_sz6l, hogy e korban nagyobb birtokadomanyok és. 
egyéb jogi cselekmények megtérténtének bizonyitasa. 
végett az irdstudé egyhaziak is a legtébb esetben. 
elégségesnek tartottak a jelenvolt tanukra vagy az 
iigyben eljart kirdlyi poroszlékra (pristaldus) valé- 
puszta szobeli hivatkozast. Igy aztan azt is kévetkez- 
tetjik, hogy a III. Béla elétti ,,okleveletlen’’ vagy 
,irasreactiés’’ korban is jéval nagyobb volt az okleve- 
les gyakorlat, s ez idébél is tébb okleveliink pusztult 
el, mint diplomatikusaink Altalaban vélik. 

III. Béla reformja Saul (késébb kalocsai érsek), 
Kalan (késébb pécsi piispok), Adorjan budai prépost 
(kés6bb erdélyi piispék) és Katapan székesfehérvari 
prépost (késébb egri piispok), nagymtiveltségi, nyil- 
van kulféid6n, Parizsban iskolazott kancellarok nevé- 
hez fiizédik. A kiralyi oklevelek alkotérészeinek mind- 
ezideig valtozé sorrendje a keziikbél kelt, ktilsére is. 
egyre kifogastalanabb kiadvanyokban megallapodik. 
A kancellarianak alattuk kialakult szervezete némi 
fejlédés utan lényegében az egész Arpdd-korban val- 
tozatlan marad. 

Az irdsbeliség fokozédasaval felszaporodott 
munka és felelésség egy része a II. Endre koraban: 
(1205—1235.} fellépé, rendesen préposti rangban levé,. 


alkancellarokra (vicecancellarius) harul. Késébb az 
egész hivatal vezetése az 6 vallukra nehezedik, s a 
_kancellari cim érsekek, eg tctl névleges méltdsa- | 
“Sava valik. Az oklevelek téenyleges leirasat, tisttazasat — 
végz6 notariusok szamanak folytonos gyarapodasa az 
_egyazon idében kiadott kiralyi oklevelek irasanak ki- 
lénbdzdségébdél allapithate meg. 

Egy-egy kiralytel kibocsatott oklevelek szama_ 
-az utolsé6 Arpadok alatt mar szazakra, az Anjouk 
alatt pedig ezrekre megy. A XIV. szazad derekatél 
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kilén hivatal, a titkos kancellar {secretarius cancel- 
larius) vezetése alatt allé a. n. kis kancellaria {cancel- 
laria minor, secreta) bocsaitja ki. 

A XII. szazad végén II. Endrének mint horvat, 
szlavén, dalmat és halomféldi hercegnek, majd a 
XIII. szazad folyaman-a kirdlynéknak, ifjabb kird- 
lyoknak és a tébbi kiralyi hercegnek is kilén, dnallé 
oklevélkiadé hivataluk, kancellariajuk lesz /(Fejér- 
pataky Laszlo, A kiralyi kancellaria az Arpadok ko-* 
raban. 1885.). 

A tudés, legnagyobbrészt kulféldi iskolazott- 
sagu fépapok feliigyelete alatt kiadott kiralyi, ki- 
ralynéi, ifju kiralyi s hercegi oklevelek nemesak kiilsd 
kiallitasra, de szévegezésre is elérik a XIII. szdzad- 
ban, s az Anjou-korban is megtartjak a nyugati ural- 
kodéi kiadvanyok magas szinvonalat. Késdbb, kalé- 
nésen Zsigmond koraban azonban mar azt tapasztal- 
juk, hogy az egyre t6megesebb aklevéltermelés a kiilsd 
sin és gondos szerkesztés rovasara megy. 
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A XI. szazadban és a XII. szazad els6 felében ki- 
zarolag az egyhaziak részérél igénybevett és alkalma- 
zott irasbeli, illetéleg okleveles bizonyitas elényeit a 
jelenvolt tanuk, az tigyekben eljart pristaldusok sza- 
vahihetéségére alapitott szobeli bizonyitas felett las- 
sanként az irdstudatlan laikusok is felismerték. Hosszu 
évek soran a tanuk, pristaldusok elhaltak, vagy fele- 
dékenységbél. esetleg anyagi haszonért kénnyen meg 
is valtoztathattak vallomasukat. A «evés gonddal 
meg6rizheté, b6rhartyara rétt igazsag ellenben le- 
gy6zte az idék viszontagsagait. Az oklevélre fiiggesz- 
tett nagy kirdlyi vagy egyéb hiteles pecsétnek mé¢ 
a miiveletlenebb vilagiak szemében is megvolt a te- 
kintélye. Csakhogy a széles orszag egyre szaporodé 
lakosai a birdsagok elé nem tartoz6, tigyes-bajos. 
perenkivili jogeseteikben nem fordulhattak mindun- 
talan a kirdlyi kancellariahoz irdsos bizonyitékért. E 
k6rtilmények teremtették meg a hiteleshelyek 
(loca credibilia) intézményét. Mar a XII. sza- 

zad végér6! van néhany okleveliink, melyet nagyobb 
egyhazi méltésagaink vagy testiileteink (esztergomi 
érsek, veszprémi, székesfehérvari kaptalan) adtak ki 
hiteles pecsétjik alatt, — a maguk vagy mds egy- 
haziak tigyében. A XIII. szazad elején azutan mind 
gyakrabban eléfordul, hogy maganfelek is felkeresik 
ligyeikben bevallasaikkal (fassio) a kézeli egyhazi 
testiileteket, székes- és tarsaskaptalanokat, majd a 
szerzetesrendek (bencések, premontreiek, cisztercitak, 
késébb a keresztesek, s6t apacak) konventjeit, ezek 
hiteles pecsétjével megerésitett irasos bizonyitékért. 
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-A szazad harmincas, negyvenes éveiben daltalanossa 
valik e szokas. A meglev6 szokast erésiti meg azutan 
_térvényileg a mdadsodik, 1231. évi, aranybulla 21. 
pontja, megfosztvan egyuttal a poroszlékat is az 6n- 
allé bizonyitas jogatél: ,Et quia multi in regno le- 
duntur per falsos prestaldos, citaciones vel testimo- 
nia eorum non valeant, nisi per testimonium diocesani 
episcopi vel capituli; nec falsificatus prestaldus 
possit se iustificare, nisi eorundem testimoniis, in 
causis vero minorum vicinorum conventuum et clau- 
strorum testimoniis.”* 
Mar a XIII. szazad masodik felében, de még in- 
kabb a kévetkez6 szazadokban a hiteleshelyek 
fejtik ki Magyarorszagon a legnagyobb oklevélkiadé 
gyakorlatot, elannyira, hogy XIV—XV. szazadi ok- 
leveleink tulnyomé zémét 6k szolgaltatjak. Nemcsak 
a maganfelek fordulnak hozzajuk jogiigyleteikben 
(adasvétel, csere, zalogbaadas, ajandékozas, végren- 
delkezés, birtokosztaly, egyezkedés, tigyvédbevallas 
stb., stb.) bevalldsaik irasba foglalasdért, hanem a 
hiteles pecséttel biré orszagnagyok, nador, orszag- 
bird, ban, vajda, s6t még a kirdly is, ha mint magan-. 
birtokos szerepel. Mindez utdébbiak azonkiviil a pe- 
res és perenkiviili jogélet minden mozzanatdban is. 
igénybe veszik kézremtikédésiiket. A kiralynak és az 
orszag nagybirdinak hozzajuk intézett megkeresé- 
sére (mandatum) azok elé megidézik a peres fele- 
ket, tanuvallatasokat, vizsgdlatokat (in quisitio) 
tartanak, felveszik a felek tiltakozdsat, jelentést tesz- 
nek a kiralynak (relatio) az adomanybirtokok 
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nagysagarol, beiktatjak azokba az adomanyost, a bir- 
tok hatdrait is megjarjak s mindezt hiteles okleve- 
lekbe foglaljak, felmutatott oklevelekrél hiteles at- 
iratokat (transsumptum) készitenek stb., stb. 
Egy-egy kaptalan vagy konvent hiteleshelyi mu- 
kédésének hataskére bizonyos szomszédos teriiletre 
volt korlatozva, csak a kirdlyi székhelyeken mtikodé 
hiteleshelyek (székesfehérvari kaptalan és keresztes — 
konvent, budai kaptalan, késébb a boszniai kaptalan 
is) jogkére terjedt ki kiilonds kivaltsagképen az or- 
szag egész tertiletére. A kirdlyi hataiom a XIV. sza- 
zadt6él fogva ellenérzé jogot gyakorolt a hiteleshelyek 
felett. Ha visszaéltek a hiteles pecsétjtikbe helyezett 
bizalommal, meg is fosztotta dket a hitelességi jogtdl. 
Nagy Lajos kiraly 1351. évi decretumanak 3. cikke az 
elszaporodott kisebb konventekté! megvonta a hiteles 
oklevelek kiadasanak jogat: ,,.Minuti eciam conventus 
ab emanacione litterarum suarum super perpetuacione 
possessionum conficiendarum cessent et eorum sigilla 
omni careant firmitate.’’ (Jerney Janos, A magyar- 
orszagi kaptalanok és konventek mint hielmes és hite- 
les helyek térténete. Szaz rézmetszetii pecsétképpel. 
Magyar Torténelmi Tar 1855. I], 1—166; Franz Eck- 
hart, Die glaubwiirdigen Orte Ungarns im Mittelalter. 
Innsbruck, 1914.; ebbél szemelvények: Hiteles helye- 
ink eredete és jelentésége: Szazadok 1913 : 641—55). 
A kiralyi kancellaria és a hiteleshelyek utan 
a legbéségesebb kézépkori oklevélanyagot az egyhazi 
és vildgi. igazsagszolgaltatas kézegei bocsdtottak ki. 
Az egyhazi birdsagok, az i. n. szentszékek, 
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a szoros értelemben vett egyhazi iigyeken kivil sza- 
mos oly vilagi iigyben is itélkeztek, melyeket a ko- 
zépkor felfogdsa az egyhazi jog kérébe utalt. A 
hazassagi kételékre s a vele kapcsolatos vagyonjogi 
iigyekre: hitbérre, hozomdanyra, jegyajandékra és 
leanynegyedre vonatkozé perekben, tovabba végren- 
deleti, uzsora- és tized-iigyekben a vilagi birdsagokkal 
-egyetértve vagy azoktol fiiggetleniil az egyhazi bi- 
rosagok jartak el. A birdi funkcidt az érsekek és 
piisp6k6k rendesen helyndkeik (vicarius generalis) 
altal gyakoroltak, miért is ezeknek itéleteivel a k6- 
zépkor folyaman gyakrabban talalkozunk, mint a-f6- 
papi oklevelekkel. 

Ezeknél természetszertileg hasonlithatatlanul na- 
gyobb oklevélkiadé gyakorlatot fejtettek ki az or- 
szag vilagi nagybirai: a nador, orszag- 
bird, tarnokmester, erdélyi vajda és a délvidéki banok. 

A nador (comes palatii, palatinus comes, regni 
Hungarie palatinus) kezdetben csak a kiralyi udvar- 
nokok és azok felett biradskodott, kik 6nszantukbél ja-~* 
rultak elébe. Id6ék folyaman a kiradlyi kurian és azon 
kiviil is az orszag legfébb birajava lett. Mar a XIII., de 
féként a XIV. és XV. szazadban sajat kuridjan, vagy 
mint ambuldns biré az orsz4gban ko6riiljarva, eleinte 
5—6, késébb rendszeresen 2—2, vagy kivételesen csak 
1—1 megye elére meghirdetett kézgyiilésén (procla- 
mata congregatio, generalis congregatio), a megyék 
hatosaganak: ispannak vagy alispannak, négy szolga- 
bironak és tizenkét nemes eskiidtbirénak kézremtik6- 
désével, nyilt mezdségen, szabad é¢ alatt itélkezett 
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vagyonjogi és biiniigyekben egyarant. Ugyanigy szol- 
saltatott igazsagot Erdélyben a hét magyar megye 
egyiittesen tartott kézgyiilésén a vajda (woyuoda 
Transsiluanus) és Tétorszag (Szlavonia) nemességé- 
nek kézgyiilésén a szlavon ban (banus tocius > 
Sclauonie). Az orszagbir6o (curialis comes, ju- 
dex curiae domini regis) a kiraly személyes jelenléte 
elé terjesztett iigyekben a kirdlyi kuridn gyakorolta 
biréi hatalmat. A tarnokmester (tavernicorum 
regalium magister) ugyanott a varosi polgarsa4g peres 
ligyeinek f6birdja volt. 

A megyék hat6saga: az ispan vagy al- 
ispan és négy szolgabir6 (comes vel vicecomes et 
quattuor judices nobilium) eskiidt nemes birdtarsak 
(jurati assessores) kézremikédésével a megye szék- 
helyén, sajat térvényszékén (sedes judiciaria, sedria) 
szolgaltatott igazsdgot. Rendesen kezdetleges széve- 
gezésti, barbar latinsagu itéletleveleikkel a XIIL szazad 
végét6l kezdve mind gyakrabban talalkozunk. Késdbb, 
a XIV—XV. szdzadban, barmely perenkiviili iigyletrél 
is adhattak ki k6zhitelti oklevelet, s6ét régebbi okleve- 
lekrél atiratokat is készithettek, mint a hiteleshelyek. 

A kivaltsagos varosok is térvénykezési 
szabadsaggal birtak. Az itéletet a valasztott varos- 
bir6é és a tizenkét eskiidt polgar (judex et duodecim 
jurati cives) mondta ki. A vadrosi polgarsag perenki- 
viili, vagyonjogi stb. iigyleteirél is 6k adtak ki hiteles 
oklevelet. (Hajnik Imre, A magyar birésagi szerve- | 
zet és perjog az Arpdd- és a vegyeshazi kiralyok 
alatt. Budapest, 1899. M. Tud. Akadémia kiad.) 
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Kis részben italiai olasz (italicus), jobbara azon- 
ban inkdbb észak-francia és vallon-olasz (gallicus, 
latinus) és német (teuthonicus) telepitési varosaink 
hatésdgai a XIII. szazad masodik és a XIV. szazad 
els6 nagyobb felében kivétel nélkiil latin nyelven al- | 
litj4k ki okleveleiket. Magyarosod6é vdrosaink to- 
vabbra is megtartjak ezt a szokast, német varosaink 
ellenben a XIV. szdzad masodik felété! kezdve, ele- 
inte szorvanyosan, majd a XV. szazadban mind sii- 
rtibben és kévetkezetesebben hasznaljak kiadvanyaik- 
ban a német nYelvet. Az orszdgos hatésagokkal azon- 
ban 6k is latinul érintkeznek. 

Emlitettiik, hogy legelsé ismert hazai okleveliink=~ 
nek, a veszprémvolgyi gér6g oklevélnek irdja bizanct 
vagy balkdni szlav pap lehetett, Szent Istvan kiraly 
tobbi oklevelét pedig nyilvan a német csdszdri ud- 
varbol atkéltézétt német kancellariai alkalmazott 
szovegezte. Késdbbi latin nyelvii okleveleink irét 
-azonban az 1055. évi tihanyi alapitélevélen kezdve az 
egész kézépkoron at legnagyobbrészt magyar szar-* 
mazasi és magyar anyanyelvii vagy pedig teljesen 
elmagyarosodott clericusok: vilagi papok és szerze- 
tesek, majd a XIV—XV. szazadban részben vilagi 
litteratus dedkok voltak. Kézépkori latin okleveleink 
magyar nyelvii szorvanyainak . legszorgalmasabb 
gylijtéje és magyarazdja, Szamota Istvdn véleménye 
szerint okleveleink irdi nemzetiségre nézve legalabb 
95%-ban sziiletett magyarok (NyK. XXV, 130). Ha 
az erdélyi Szdszféldén vagy Szlavénidban, meg az 
egyre jobban totosodoé Felvidék kiilsé szélein miikédé& 
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egyhazi és vilagi oklevélads testiileteknek és varosi 
hatésagainknak scriptorait vagy notariusait ide nem 
szamitjuk, semmi okunk sincs, hogy e szazaléksza- 
mon valtoztatast tegyiink. 

A scriptorok magyar voltat elsésorban a latin ok- 
leveleik szévegébe Agyazott magyar nyelvti sz6érva- 
nyok (személy-, késébb ragadvany- meg csaladnevek, 
hely- és hatarnevek, tovabba kézszdk) Altalanossag- 
ban meglepé6 j6 magyar helyesirdsa drulja el. E he- 
lyesiras nyilvan kilfoldi hatasok kévetkeztében ko- 
ronként ugyan valtozik, fejlédik, bizonyos idészako- 
kon beltil azonban meglehetéds mértékben kévetkeze- 
tes. De meg a magyar szorvadnyoknak a latin szévegbe 
ékelése kapcsan igen gyakran jelzik is az oklevélirdk, 
hogy a beirt magyar szavak mindennapi kézbeszédiik- 
b6l val6k, s6t nem ritkan vilagos széval is kifejezik, 
hogy azok magyar anyanyelvtikbél vannak az oklevél 
szovegébe iktatva. A magyar hatarnevekhez és k6z- 
szokhoz az elibtik kiirt latin megfeleléket ugyanis 
redesen: ,,wlgo (vulgo), quod wigo dicitur, wlgariter 
(vulgariter) dictus, vocatus, vocatur’’ szavakkal csa- 
toljak; gyakran eléfordulnak azonban e kapcsolatok- 
ban ilyen kifejezések is: ,,in nostro vulgari, materna- 
diter dicitur, in nostro hungarico appellatur, in hunga- 
rica et materna lingua nuncupatur, vocitatur in hun- 
garico, in vulgari et materno sermone vocatur’ stb. 
Ha marmost ugyanezek mellett még a hatarnevet 
vagy fogalomszét német, szlav vagy oldh nevén is 
szukségesnek tartjak kGrilirni, mindig kiteszik: ,,se- 
cundum teuthonicos, olahos, teuthonice, saxonice, in 
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sclauonica lingua” stb. Néhany ilyen példat Szamofa 
dytijtéséb6l, az Oklevélszotarbol idéziink: 1360:in porta 
_Posoniensi, que porta sancti Michaelis vocitatur ver- 
sus Marhek wlgariter Zarrazwam, Teutonice vero duer 
Mauth uocati (Pannonhalmi apatsag levélt. 31.;Dd.).. 
— 1366:cuiusdam montis lilimperg saxonice nomi- 
nati in wlgari autem nosro Wiolaheg dicti (Orsz. Le- 
vélt. Dl. 5476.). — 1363/1371 :ad vnum locum Teg- 
lauar uocatum wlgariter, secundum vero Olachos: 
Charamida nominatum (Orsz. Levélt. Dl. 5782.). — 
1408 : quadam Silua wlgo Bykerdew vocata sclauohi- 
cum autem Bukowyna diceretur (Orsz. Levélt. DI. 
9416.). 

A nemzeti nyelvii elemek, magyar szorvanyok. | 
természetesen nem egyenl6é béséggel fordulnak elé- 
okleveleinkben. Korok és oklevélnemek szerint nagy- 
mértékben valtozik a mennyiségiik. Az oklevéliré gya- 
korlottsaga és egyéni tetszése, megszokdsa is nagy 
szerepet jatszik e tekintetben. A XI—XII. szazad 
nem hivatdsos, alkalomszertileg megbizott oklevélirdi® 
kénnyen masoljak az idegenbél, nyugati okleveles: 
gyakorlatbol Atvett formuldris részeket, de az okle- 
velek szabad fogalmazast kivand, az oklevélado ren- 
delkezése szerint valtoz6 narrati6jaban nemcsak a latin. 
stilussal, de sokszor még a grammatikaval is gydtrel- 
mesen birkéznak. Igy aztan, mivel latin nyelvtudasuk. 
nem gy6zi, rendesen meg sem probalkoznak a ke-. 
vésbbé kézénséges latin szavakkal értelmezheté ha- 
tarnevek vagy magyar szavak leforditasaval, hanem 
egyszertien magyarul irjak oda, sdt a magyar elemet 
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nem egyszer magyar raggal kapcsoljak bele a latin 
sz6vegbe. 

A gyér lakossagu orszagban eladomanyozhato 
féld eleinte béven Allott a kiraly rendelkezésére, 
kénnyen osztogathatta az egyhazaknak a terjedelmes 
birtokokat. De kevés volt és ezért nagy becse is volt a 
munkaskéznek. Ezért nagy alapit6- vagy adomany- 
leveleink, egyhazi vagyonG6sszeirdsaink gyakran sztik- 
ségesnek talaljak a szolgdlonépeknek csaladonként 
{mansio), sét személyenként, névszerint valé felsoro- 
lasat is. Igy azutan nyely- és miivelédéstérténeti 
szempontbol rendkiviil becses, gazdag személynév- 
lajstromok keletkeztek. Ilyen magyar névlajstrom 
példaul a démési prépostsag 1138. évi adomanylevele, 
mely mintegy 60 kériilhatdrolatlan birtokon nyolcad- 

- félszaz, vagy a tihanyi apatsag javainak 1211. évi 
Osszeirasa, mely 2000-nél is tobb magyar szolga és 
szolgal6 nevét sorolja fel. Még a legterjedelmesebb 
XV. szazadi jobbagyésszeirdsok sem kézelitik meg e 
szamokat. 

A XI—XIIIL szazadi terjedelmes alapitélevelek 
(litterae fundationales), adomanylevelek (donationa- 
les), egyhazi birtok- és vagyondsszeirasok (conscrip- 
tionales), a XIII—XV. szazadi nemzetségi- vagy csa- 
ladi birtokosztalyok (divisionales), hatarjardélevelek 
{metales), végrendeletek (testamentales), tanuvalla- 
tasok (testimoniales), vizsgdlatok (inquisitionales), 
jobbagy-6sszeirdsok (conscriptiones jobagionum) és 
levelesitések vagyis latrok és gonosztevék désszeirdsai 
{proscriptionales), vagyonlajstromok (inventaria): 
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azok az oklevélfajok, amelyekben a legtébb magyar 
nyelvii szérvanyt talaljuk. Masfajta okleveleinkben 
jobban érvényestil Nyugat fejlett diplomatikaja és 
'megkétott formuldival; pontosan szabalyozott  sti- 
lisztikajaval hattérbe szoritja az anyanyelvi ele- 
meket. Ez oklevelekben a magyar nyelv leginkabb 
csak a személy- és helynevek (hatarnevek) révén tart 
meg bizonyos csekélyebb szerepkort, amennyiben 
ezek forditatlanul hagyasat, s6t érintetlenségét a sze- 
mélyazonositas és helymeghatdrozds szabatossaganak 
szempontja kivanta (mai kifejezéssel anya- és telék- 
k6ényvi szempontoknak mondhatnok). A szabatossag 
kévetelményét — néha a forditas nehézségeivel is 
kiizdve — gyakran ugy igyekeznek kielégiteni, hogy 
a latin széhoz odairjak a magyart is, s ily modon 
igen értékes glosszaszerti adatokat szolgaltatnak a 
Magyar szotorténet szamara. 

Nagy ovatossagot kivan az atiratok és az egykoru 
vagy bebizonyithatolag még a k6ézépkorban kelt ha- 
mis oklevelek magyar szérvanyainak nyelvtérténeti® 
felhasznalasa. Az atirék gyakran mar szaz év mulva 
sem tudtak helyesen elolvasni a régebbi okleveleket, 
ezenkivtil pedig a magyar szérvanyokat igen sokszor 
nem az eredeti irasméd, hanem sajat koruk kiejtése 
és helyesirdsa szerint irjak At. Az ilyen atirt okleve- 
lek, ha az eredetihez képest 100—150 évnél nem ké- 
s6bbiek, és ha a benniik eléfordulé- magyar szavak 
és hangalakok kronologiai hitelét az eredetivel egy- 
kori példak is tamogatjak, sziikség esetén mégis 
szambavehet6k (v6. Szamota: NyK. XXV, 130). 
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A feltiintetett keltezéssel bebizonyitottan egy- 
kori hamisitvanyok magyar szérvanyai minden ag- 
godalom nélkil felhasznalhat6k, mivel a nyelvtorté- 
net tudomanya elétt teljesen kézémbés a ,,fides fo- 
rensis’ hianya. Nehezebb a helyzetiink a kései hami- 
sitvanyokkal szemben. A hamisitok ugyanis gyakran 
a koholmanyukra irt keltezés kordnak eredeti okle- 
veleibél igyekeznek adataikat Osszeszedni, ezeket 
azonban sziikség szerint sajat korukbeli adatokkal 
potoljak ki. Igy azutan, ha meghatdrozhaté is a 
koholas idépontja, a hamis oklevél régi és ujabb ere- 
detti adatai teljesen megbizhatatlanokka valnak. 
Azért tehat, ha a hamisitvany tetemesebb idével 
tijabb, mint a kor, melybe gyartdja beilleszteni szan- 
dékozik, leghelyesebb, ha nyelvtérténeti szempont- 
bél figyelmen kiviil hagyjuk. De viszont épen a nyelv- 
toérténet tudomdnya az, amely egyes koholmdnyok 
koranak megallapitasanal segitségére lehet az oklevél- 
tannak, azzal, hogy a benniik foglalt szérvanyok he- 
lyesirasabél vagy egyéb nyelvtérténeti sajatsagaibél 
kikévetkeztetheti az oklevél-hamisitas korat. 

A keresztény egyhaz feje, a rémai papa, Szent 
Istvan kirdly ideje 6ta szakadatlan, kélcsénés érint- 
kezésben Allott magas egyhazjogi méltésagot betédlté 
és gyakorl6é kirdlyainkkal, mint a magyar egyhazak 
legf6bb kegyuraival, valamint magukkal ezen egy- 
hazakkal és egyhazfidikkel is. A Magyarorszagra kiil- 
détt legrégibb pdpai bullak, ugyszintén azon pdapai 
regestrum-kényvek is, melyekbe a papai kancellaria 
-ezeknek szévegét bejegyezte, elpusztultak. VII. Ger- 
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gely egy masolatban fennmaradt (1073—1085.) és © 
III. Ince (1198—1216.) eredeti regestrum-kéteteiben, 
-valamint a pannonhalmi féapdtsag, esztergomi érsek- 
ség és kaptalan, meg a veszprémi piispdkség és kap- 
talan egyesitett levéltardban 6rz6tt néhany XII. sza- 
zadi eredeti pdpai bulla szévegében, nagyon gyéren 
bar, talalunk mdr magyar szérvanyokat: személy- és 
helyneveket. A k6vetkezé szazadokban igen nagyra 
né a magyar vonatkozasu pdapai kiadvanyok szama. 
Magyar elemeiket azonban tanacsos a legnagyobb 
. bizalmatlansaggal kezelni, mert a pdapai kancellaria 
leginkabb olasz vagy az avignoni korszakban (1309— 
1376., illetédleg 1411.) francia alkalmazottai igen 
gyakran eltorzitjak a magyar neveket. Tulnyomé 
részben hasznavehetetlen vagy a legjobb esetben is 
csak tajékoztat6é, de semmiesetre sem _ bizonyito 
erejii a XIV. szazadi avignoni pdpai tizedszeddk 6sz- 
szeirasainak (1332—1337.) roppant magyar helynév-, 
valamint a XIV—XV. szazadi pdapai_ supplicatids 
(kérvényez6) kétetek hely- és személynév-anyaga is.” 
(Theiner Agoston, Vetera Monumenta Historica Hun- - 
gariam Sacram Illustrantia I—II. Romae, 1859—60. és. 
Monumenta Romana Episcopatus Vesprimiensis I. Bu- 
dapest, 1896., Monumenta Vaticana Hungariae. Series 
I. tom. I.: Fejérpataky, Papai tizedszed6k szamada- 
sai. Budapest, 1887., magyarazza: Ortvay Tivadar, 
Magyarorszag egyhazi féldleirasa a XIV. szazad ele- 
jén I—II. Budapest, 1891—2.; Bossdnyi Arpdd, | 
Regesta Supplicationum 1342—1394. I—II. Buda- 
pest, 1916—8.) 
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Hogy végiil némi fogalmat nytjtsunk rank ma- 
radt kozépkori okleveleink szamarél, megemlitjiik, 
hogy a M. Kir. Orsz4gos Levéltar az 1526. évig be- 
zarolag, eredetiben, Atiratban és masolatban tobb mint 
39.000 darab, a M. Nemz. Miuzeum levéltara toérzs- 
Syiijteményében és 6rdkletétként elhelyezett 140 {6- 
uri és nemesi csaladi levéltaraban koriilbeliil ugyan- 
annyi mohacsi vész elétti oklevelet ériz. Gazdag k6- 
zépkori anyagban a kolozsvari Erdélyi Muzeum 
levéltara is. Egyhazi archivumaink kéziil az eszter- 
gomi primasi és székesiékaptalani, a pozsonyi tarsas-- 
kaptalani, a pannonhalmi bencés féapatsdgi (bele-- 
kebelezve a bakonybéli és tihanyi apatsagi levéltar), 
tovabba a jdszai és leleszi premontrei konventi hazi- 
és hiteleshelyi levéltarak a leggazdagabbak. Varosi. 
levéltaraink k6ztil a pozsonyi, soproni, kassai, kér- 
moc- és selmecbanyai, f6uri levéltdraink k6ziil pe- 
dig a hg. Eszterhazy-cs. budavari, a hg. BatthydAny-cs. 
kérmendi és a hg. Festetics-cs. keszthelyi, a gr. Zichy- 
cs. zsélyi, a gr. Erdédy-cs. galgdci, a gr. Karolyi-cs. 
budapesti, a gr. Révay-cs. kisselmeci, a gr. Vay-cs. 
berkeszi és a gr. Teleki-cs. gyémrei stb. levéltaraban 
6rzik a legtobb kézépkori oklevelet. 


2. Szévegek. 


Mig a szorvanyoknak a mult megérdkitéesé- 
vel és a jogi élettel kapcsolatos irdsbeliség adott lé- 
tet, addig a legels6 rank maradt sz6ve get az egy- 
hazi életnek készénjiik. 
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Legrégibb széveg-emlékiink, a Halotti Be- 
széd, 1200 tajardl valo, és rajta kiviil valosagos sz6- 
veget a korbél még csak kett6t tudunk felmutatni: az 
“O-magyar Méaria-siralmat meg a-K6- 
nigsbergi Téredéket. Irtak-e mar a Ha- ~ 
lotti Beszédnél korabban is magyar szdvegeket, 
miivelték-e nagyobb mértékben a magyarul irast a 
XITI—XIV. szazadban: olyan kérdések, amelyek iga- 
zaban az irodalom- és mtivelédéstérténetre tartoznak. 
Mindamellett kézvetve érdeklik a nyelvtudomanyt is, 
‘s ezért mi sem mellézhetiink néhany idevag6 észfe- 
vételt. 

A magyarsag, amely szazadok hosszu soran at 
mélyrehaté politikai és miiveltségi érintkezésben al- 
lott kiilénb6z6 t6ér6k népekkel, és amelynek a nyelvé- 
vében a betti és az ir 6si bolgar-térdk jévevényszavak, 
minden valdsziniiség szerint koran Atvette és huza- 
mos id6n at hasznalta a térdékség jelentékeny részé- 
nek sajatos irasat, az U. n. rovas-irast. Adatszeriien 
ugyan nem igazolhaté, de mint lehetéség nem nyom-~ 
hato el, hogy a pogany 6siség maradvanyaként él- 
hetett az az Arpad-kiralyok idejében — legalabb 
szorvanyosan, bizonyos csoportoknal vagy egyének- 
nél — a szorosabb értelemben vett magyarsagnal is, 
memesak a székelységnél, ahonnan legrégibb emlékeit 
ismerjiik. A készség, amelyet az dsi iras hasznalata 
fejlesztett ki és Grdkitett at, természetesen eldsegit- 
hette az irds egyéb formainak, igy a nyugati iras- 
rendszernek az elsajatitasat és elterjedését is. 

Hogy a magyar kereszténység és kirdlysag elsé 
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harmadfél szazaddban: a tatarjardsig az irdsbeliség. 
milyen szinvonalon Allott, illetéleg mozgott, arra. 
' nézve nem lehet egészen mértékado az ez idébél rank 
maradt emlékek szama. A tatarjaras katasztréofaja. 
nemcsak az embereknek, hanem az emberi mtiveknek 

is rendkivili aranyui pusztuldsat idézte elé. S mikor 
ez annyira nyilvanvald, vajjon teljességgel valdszi-. 
ntitlen-e az, hogy a tatardulds a korai magyar mtive-. 
l6dés irdsos termékeit is szinte teljesen elseperhette?’ 
Vagy mivel magyarazhat6é meg, hogy ekkori emléke- 

ink zéme olyan helyekrél val6, amelyek a veszede-’ 
lemnek nem estek Aldozatul (pl. Pannonhalma, Esz-— 
tergom vara, Veszprém)? 

Akarhogy vélekedjiink is Kalman _ ,,zsid6-tor- 
véeny'-ének az irdsbeliségre vonatkozé intézkedésé-- 
r6l, annyi jozansdgot fel kell tenniink Kalmanékrol, 
hogy az irdstuddsnak bizonyos elterjedtségére alapi- 
tottak azt. A XI—XII. sz4zadi oklevelek csekély sza- 
mat és diplomatikai fejletlenségét elsésorban a fen- 
tebb (XII—XIII. 1.) jelzett korilményekbél magya- 
razhatjuk, nem pedig okvetleniil abbol, hogy az ira- 
sossag akkor Altalaban gyenge labon Allott. . 

Hazank térténelmi féldrajza ily iranyt rendszeres. 
feldolgozas nélkiil is arra vall, hogy az Arpad-korban. 
ezer szamra voltak egyhazas kézségeink. S ahol egy- 
haz volt, ahol misét mondtak, ott nem igen hidnyoz-: 
hatott a misekényv vagy egyéb liturgikus segédkény- 
vek. S6t ezt nemcsak sziikségletnek, hanem kévetel-. 
_ménynek tarthatjuk, kiilénésen, amikor mdr a Szent. 
Istvan-féle Decretorum liber II. caput 1. ,,.De regalt 
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dote ad ecclesiam’” cimen ezt mondja: ,,Decem ville 
ecclesiam edificent... Vestimenta vero et cooperto- 
ria rex prevideat, presbiterum et libros episcopi.” 
‘(Zdvodszky i. m. 153.)* 


‘ Szent Laszl6é 1093 kértili pannonhalmi birtok- és vagyon- 
ésszeirasa az apatsdg kényvtdrdnak 80 kddexét sorolja fel. 
Cerbanus XII, szdzadi szerzetes David pannonhalmi apat- 
mak (1131—1150.) ajanlott mtivében, mely Szent Maximus és 
Damaszkusi Szent Janos gérég egyhazatyadk egyes kényveinek 
latin forditasat tartalmazza, Amulva emliti a szent kényvek so- 
kasagat, amellyel Szent Marton konventje bévelkedik, A for- 
ditasnak alapjaul szolgal6 gérég kédexeket a pdasztai bencés- 
monostor kényvei kézt talalta (MKényvszemle 1926 :.190). 

Még arab k6nyv is keriilt 1094-ben Magyarorszagbél a 
-corvey-i (a Weser mellett) bencés apatsag birtokaba. Ugyanezen 
-apatsdgnak 1379-ben Bramburgi Joachim arab és _ héber 
kényveket ajandékozott, melyeket korabban egy magyarorszdgi — 
habortban zsdkmanyoltak (A pannonhalmi Szent Benedek-rend 
tort. I, 360). 


1276-ban Csak-nemzetségbeli Péter nadorispan felégette 
a veszprémi székesegyhazat és a vele kapcsolatos kaptalani is- 
kola 3000 markat ér6 konyvtdrdt (Fejér, Cod. Dipl. VII/2, 47).~ 
1277-ben Jungnak nevezett Alard fia Vizaknai Gyan az er- 
délyi szaszok élén Gyulafehérvarra rontott és a székesegyhaz 
kényveit is elpusztitotta (MKényvszemle 1923: 139—40). Lo- 
domér esztergomi érsek 1297, évi levelében leirja a borzaszté 
tiizvészt, mely IV, Ladszl6 idejében Székesfehérvar varosat, a 
korondz6 székesegyhazat és annak dsszes, drdgamivii szertar- 
tas- és misekényveit is elhamvasztotta: quod totum ecclesie 
ipsius edificium, mira quondam... constructum, cum tota Ciui- 
tate albensi horrendis incendijs est consumptum, adeo quod et 
libri, officiandis seu. celebrandis diuinis sacramentis sumptu- 
ose conscripti et non pauca auri rutilantis et gemmarum precio- 
sarum fulgore contexta, non parum artificiosis operibus orna- 
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Az egyhazi kényveknek ez alapon joggal fel- 
tehet6 tomegessége mellett az Arpad-korbél ilyen em- 
lékiink mégis csak kett6 van: a Pray-kodex ésa 
XIll. szazad elsé felébdl val Németujvari 
Missale! 

Hogy oklevél ebbél a korbol, kilénédsen mar a 
tatarjardst kovet6 évtizedekbdl, olyan nagy szdmmal 
maradt rank, egyhazi konyv pedig ennyire gyéren, an- 
nak természetes magyardzata, hogy az oklevelet a 
mindennapi hasznalaton kiviil 6rizték, a mise- és szer- 
tartas-kényv azonban a szinte folytonos forgatas k6- 
vetkeztében elkopott, szétrongyolédott. Azonkiviil az 
oklevelet jogi értéke miatt igen gondosan dvtak, el- 
lenben az egyhazi kényv, amely pdotolhaté volt, a 
templomokkal, kolostorokkal egyiitt pusztult, kalld- 
dott el. S6t nem egyszer sziikséges is volt e kényvek 
megujitasa, felvaltasa, mivel a palaeographiai eltéré- 
sek miatt késébbi korban a pap nem tudta, .vagy ne- 


menta consimilibus uix vnquam in Vngaria uisis uel auditis, 
ardoribus sunt consumpta.’ (Knauz, Monumenta Ecclesiae Stri- 
goniensis [I], 424.) 

1 Legujabban értesiiltiink arrél, hogy a zagrabi egyetemi 
kényvtar h4rom hasonlé természetti — eddig ismeretlen — k6- 
dexet 6riz: Hartwig gy6ri (7?) ptispdk XI. szazadi vegyes tar- 
talma pontificaléjat, az esztergomi piispdkség (!) XI—XII. sza- 
zadi pontificale-benedictionaléjat és a bélai bencés apatsag 
XII—XIIL. szazadi sacramentariumat (Morin Germain, Manu- 
scrits Liturgiques Hongrois des XIe et XII¢ Siécles: Jahrbuch 
fir Liturgiewissenschaft 1926. VI, 5467; v6. MKényvszemle 
1927 : 327—9). A kilfoldi kutaté6 meghatdrozdsai még megeré- 
-sitésre szorulnak. 


hézkesen tudta olvasni a régies tipusu irast. Sét ki- 
selejtezhették azokat azért is, mivel az egyhazi életben 
fellép6 ujitasok (uj tinnepek, szentek stb.) miatt tar- 
‘talmilag szintén elavultak. 

Ha marmost a korunkra jutott k ét egyhazi irott 
emlék kéziil az egyik magyar szévegettar- 
talmaz, nem lehetett az olyan ritka az elveszettek- 
ben sem. 

E tekintetben nem hagyhatjuk szamitason kiviil 
azt a kérilményt, hogy az egyhazi életnek voltak 
olyan mozzanatai, amelyekben a nép nyelvét minden- 
esetre alkalmazni kellett. Erre nézve hivatkozunk a 
Kalman alatt (1104-ben vagy 1105-ben) tartott elsdé 
esztergomi zsinat 2. hatarozatara: ,,Ut omni dominico 
die in maioribus ecclesiis evangelium et epistola et 
fides exponantur populo, in minoribus vero 
ecclesiis fides et oratio dominica.” Ugyanez a capitu- 
lumok kézt igy van jelezve: ,De sermone ad 
populum.” (Zdvodszky i. m. 197—8.) 

Hogy az ily médon végzend6é tevékenységénél az* 
Arpad-kori magyar pap nem egyszer folyamodott 
anyanyelvéen irott segédeszkéz6kh6z, az van legalabb 
annyira valdszini, mint az ellenkezédje. Amint a 
Pray-k6éde-x liturgia-részlete a temetési szertar- 
tas eldirdsai kézé iktatva a latin sermo mellett ma- 
gyar nyelven irott mintat is adott a népnek elmon- 
dand6 halotti beszédre, amint ugyanaz 
az egyik temetési oratiot latin szévegén kiviil ma- 
gyarul is kézdlte a Halotti Beszéd utan Alle 
Kényérgés ben, ilyen természetti magyar szévege- 
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ket épen “tigy. foglallattak magukban mas egyhazi 
kényveink is. 

Mi azon a véleményen vagyunk, hogy a ae 
maradt emlékeknek nem annyira a szamat, hanem in-. 
kabb bizonyos jellemz6 vonasait kell alapul venniink 
a magyar nyelvi irdsgyakorlat fokanak a megitélé- 
sénél. 

Igy ha a XI—XII. szazadi magyar szérvanyok 
helyesirasat vizsgalat ala fogjuk, lehetetlen a kollek- 
_ tivitas szamos jelét, egy hatarozott rendszer kérvona- 
lait fel nem ismerniink, lehetetlen nem latnunk azt, 
hogy az-egyes oklevélird6k nem teljesen elszigetelten 
kisérleteznek magyar nyelvelemek irdsos megrégzité- 
sével. Ahogy az idegen helyesirdsi rendszerek jegyeit 
magyar hangokra alkalmazzak, annyi gyakorlottsa- 
got, s6t nem egy tekintetben megallapodottsagot mu- 
tatnak, amennyit XI—XII. szazadi irdstuddéink bajo- 
san szerezhettek volna meg néhany imitt-amott el- 
szort magyar szo feljegyzésével. 

Miképen szérvanyaink helyesirasa huzamosabb 
fejlédés bélyegeit hordja magan, hasonldan a Ha- 
lotti Beszéd nyelve is olyan hatdrozott stilisz- 
tikai készséget Arul el, amilyen el6zmények nélkiil alig 
képzelhet6. Joggal gondolhatunk tehat arra, hogy a 
Halotti Beszéd nem tartozik a szévegezésre 
vallalkozé els6 magyar stilisztikai proébalkozasok 
k6zé. 

Korantsem tartjuk jogosultnak a Pauler-féle fel- 
fogast, amely az Arpad-kori magyar mtiveltséget 
kicsinyelve azt vallja, hogy e kor magyar papsagarol 
Jakubovich—Pais: O-magyar olvasokéayv Il 
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valami nagyobb tudomanyosségot; s e tudomanyos- 
sagbol ered6 nagyobb szamu miinek elveszését nincs 
okunk feltenni (A m. nemzet tért. az Arpadhazi kir. 
‘alatt [?, 357—8). Azt hissziik, a kifejtettekbél tébb 
joggal kévetkeztethetjiik azt, hogy a jelzett korszak- 
ban nalunk, f6képen az egyhazi élet kérében, szamot- 
tev6 latin nyelvii irdsos tevékenység folyt, és ezzel, 
bar jéval szerényebb mértékben, magyar nyelvii ira- 
sossag is velejart. E hitiinkkel mi azokhoz a nézetek- 
hez csatlakozunk, amelyeket Zoltudny Irén ,,A ma- 
gyarorszagi bencés irodalom a tatdrjaras elétt” c. ta- 
nulmanydban (A pannonhalmi Szent Benedek-rend 
tort. I, 358—65 ), valamint Kafona Lajos ,,A magyar - 
irodalom térténete a mohacsi vészig” c. egyetemi eld- 
adasaban (1908—9. II. félév 38..lap) hangoztat. 

_A XIII. szdzadban mdr még jobban megvoltak 
a feltételei és inditékai az egyhazi jellegii magyar 
szévegek keletkezésének, mivel a szazad folyaman 
mindinkabb tért héditottak nalunk az uj prédikator- 
rendek: a ferencesek és a démések. E rendek tevé-* 
kenységével az egyhazi élet silypontja a néppel valé 
mind kézvetlenebb érintkezés felé terelédétt, s ezzel 
a nemzeti nyelv széban meg irdsban egyre nagyobb 
szerephez jutott. Az egyhaz hivatalos nyelvén, lati- 
nul kidolgozott beszédmintak haszndlata kézben a 
prédikatoroknak nem egyszer volt sziikségitk maguk 
vagy masok készitette anyanyelvi glosszakra, magya- 
razatokra, emlékeztetékre, vazlatokra (Loweni Glosz- 
szak, Gyulafehérvari Glosszak). — Ehhez jarult, hogy 
az emlitett szerzeteseknek voltak apdca-testvéreik is: 
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a klarisszak, dominikanak, begindk, akik nagyrészt 
nem tudtak latinul, s ezért Ajtatoskodasuk végzésé- 
nél magyar nyelvi — verses és prézai — szdvegekre 
szorultak (O-magyar Maria-siralom, Konigsbergi Té- 
redék). — V6. Thienemann Tivadar, Kéodexirodal- 
munk eredete: Minerva II, 56. 

E megjegyzéseinkre alapozva nyugodtan merjiik 
nyilvanitani azt a meggy6zédésiinket, hogy tébb XI— 
XIV. szazadi nyelvemlékiink lappanghat még kiil- 
foldén. Nem: mondunk egyebet, csak azt, hogy a fran- 
ciaorszagi cisztercita és premontrei rendek hagyaté- 
kanak atkutatdsa is sikerrel biztathat, mert hiszen 
ezek a rendek huzamos idén at szoros kapcsolatot 
tartottak fenn magyarorszagi testvéreikkel, s az 
érintkezésiikkel jar6 kényvcsere révén magyarorszagi 
kédexek keriilhettek és maradhattak meg Francia- 
orszagban. 


3. Széjegyzékek. 


A harmadik nyelvemlék-tipusra, a szojegy- 
zékekre vonatkoz6 tudnivalékat a belélik nyuj- 
tott szemelvényekhez illesztett elézékben k6zéljiik. 


II. 


SZEMPONTJAINK A SZERKESZTESBEN. 


Lehetnek olyanok, akik nem talaljak megfelelének 
kényviink cimében az ,,6-magyar megjeldlést. Szol- 
galjon megnyugtatasukra, hogy mi ezzel a kifejezés- 
sel nem akarunk 4llast foglalni a magyar nyelvtér- 


tl ]* 


XXXVI 


ténet korszakainak kérdésében. T. i. véleményiink sze- 
rint a magyar nyelv életének sarkalatos fordulatai 
eddig még nem tisztazédtak annyira, hogy valoban 
“megbizhat6 alapon jelélhetnédk ki a kisebb-nagyobb 
fejlédési mozzanatokat. Az ,O-magyar Olvaso- 
kényv’ feliratot épen ezért nem definialé, csak ta- 
jékoztat6 cimnek szantuk, amely — azt hissziik — 
konyvink tartalmanak patil részére raillik. 


Az anyagot a kévetkezé szempontok szerint va- 
logattuk déssze: 

1. A széorvany-emlékeket tartalmazo 
forrasok k6ziil els6sorban azokra voltunk tekintettel, 
amelyek legtébbet szerepelnek az ujabb nyelvtorténeti 
vizsgal6das napirendjén (pl. Konstantinos, veszprém- 
volgyi g6rég oklevél). A tébbinél pedig arra toreked- 
tink, hogy minél valtozatosabb anyagot szolgaltassa- 
nak, példakkal illusztraljak a nyelvtérténeti fejlédés 
fontosabb mozzanatait, s — mar amennyiben ez lehet- 
séges — a kiilénb6z6 vidékek nyelvjarasat tiikréztes-* 
sék. Néhany oklevélben a Magyarorszagon jelentkezé 


rokonnépekté1 — ugymint besenydktél, kunoktdl, ja- 
szokt6l — ered6 tulajdonneveket mutatunk be. 


A forrdsokat lehetéleg egésziikben k6zéljiik, csak 
a tulsdgosan nagy terjedelmtiekbél (pl. az 1138-iki 
démési adomanylevélbél, az 1211-iki tihanyi dssze- 
irasbél) vettiink részleteket. Természetesen igyekez- 
tink arra is, hogy a mi szempontunkbol henye ide- 
gen széveg minél kevesebb helyet foglaljon el. 

2. A széveg-emlékeket — magatol ér- 
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tetédik — mind kézéljiik, mégpedig, ahol lehet, latin 
megfeleléikkel vagy forrdsaikkal egyiitt. 

3. A széjegyzékekb6l nagy terjedelmiik 
miatt mutatvanyokat adunk. 


Nagy teret adunk a szo6rvany-emlékek- 
nek. Tessziik ezt abban a tudatban, hogy milyen nagy 
értéket jelent ez a nyelvemlék-tipus épen a magyar 
nyelvtorténet szamara. | 

A szérvanyoknak teljes értéki nyelvtorténeti 
adatokul val6é felismerése aranylag ujabb keleti. Tu- 
domanytorténeti szempontbél érdekes volna végig-: 
menni ehhez a felismeréshez vezet6 folyamaton; ilyen 
attekintésnek azonban itt nincs helye. Mégis néhany 
megjegyzést nem hallgathatunk el, minthogy ezzel © 
tulajdonképen kényviink elézményeire vilagitunk ra. 

A felfogassal szemben, amely a szérvanyokban 
inkabb csak kuriézumokat, hulladékokat latott, fordu- 
latot hozott Szamota Istvdnnak ,,A tihanyi apatsag 
1055-iki alapitélevele, mint a magyar nyelv legrégibb 
hiteles és egykori emléke” cimti dolgozata 1895-ben 
(NyK. XXV, 129—67), E kezdeményéhez csatlakoz6é 
gyljt6 munkassdgdanak eredményeként 1latott nap- 
vilagot Zolnai Gyula szerkesztésében a Magyar 
Oklevél-szoétar (1902—1906.) és lett nélkiléz- | 
hetetlen segédeszkézévé a nyelvtérténeti kutatasnak. 
— A masik, aki ij utat vagott ezen a teritleten, Melich 
Janos, mégpedig elsésorban a tulajdonnevekre vonat- 
koz6 vizsgalataival, amelyek kétségbevonhatatlanul 
igazoljak, hogy a tulajdonnevek nem esnek kiviil a 
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nyelvi élet folyamatain, s igy a tulajdonnévi adatok a 
kézszéiakkal teljesen egyenlé értéki nyelvtérténeti 


_emlékek lehetnek. Ugyancsak Melich tagitotta nyelv- 


emlékeink kérét a g6rdg forrdsok figyelembevételével. 

Az utols6 harom évtized folyaman nyelviink tér- | 
téneti szemponti tanulmdnyozdsdban mindjobban 
fokozod6 jelentéséget nyernek a szorvanyok, s ennek 
igen nagy része van abban a lendiiletben, amely az 
idészak magyar nyelvtudomanydban mutatkozik. 
Hogy a szérvanyok felhasznalasa mennyire mozdi- 
totta és mozdithatja elé6 nyelvtudomanyunk fejlédé- 


 sét, a tekintetben ramutatunk Gombocz Zoltdn és Me- 
lich Janos hangtérténeti felfedezéseire, valamint kii- 


lén meg egyiitt (Magyar Etymologiai Szotar) végzett 


- szofejt6 munkassagukra. Szinnyei Jézsef és Mészély 


Gedeon a Halotti Beszéd hang- és alaktanat targyalé 
tanulmanyaikhoz azzal vetnek biztos alapot, hogy 
els6 szévegemlékiinket a szérvanyokkal kapcsolatba 
allitva targyaljak. S6t nemcsak a szorosabb értelemben 
vett magyar nyelvtudomanyban, hanem a turkolégia- 
ban és szlavisztikaban is lendité eréként hathat a 
szérvanyok feldolgozasa, amint ezt Gombocz, M elich, 
Németh Gyula, Rdsonyi Nagy Ldszlé eddigi eredmé- 
nyei igazoljak. 

Esetleg felvethetné valaki, nem volna-e célsze- 
riibb a beagyazd szévegek teljes kézlése helyett a 
szorvanyokat szotarszertien ésszeallitani — ha vannak 
— az értelmezé idegen szévegrészletek kiséretében. — 
Ezzel szemben azt mondhatjuk, hogy filolégiailag sza- 


“XXXIX 


~ 


batos és eredményes munkat csak akkor végziink, ha 
a forrast a maga megbontatlan egységében vizsgaljuk 
at. Hiszen a szérvanyok gyakran egymast magyaraz- 
zak, vagy csak kapcsolatosan vilagitanak ra bizonyos 
_ jelenségekre; azonkiviil pedig az idegen szévegnek 
nem ritkén épen a tavolabbi részletei nyujtanak ut- 
baigazitast. 

Ezért taldan nem tévedtink, amikor azt hissztik, 
hogy kényviink a Magyar Oklevél-sz6tarba 
foglalt szérvany-gyiijtemény utdn is bizonyos szitik- 
’ ségletet elégit ki. 

f % 

Osszeallitasunkba eredetiben fennmaradt emléke- 
ket vettiink fel. Kivételt csak a kévetkez6 esetekben 
tettiink: 1. a démési prépostsdg 1138. évi adomany- 
levelének 1329-b6l valo Atirata, 2. P. mester Gesta 
Hungarorumanak XIII. sz4zadi masolata, 3. a Varadi 
Regestrumnak Frater Gyérgy-féle 1550. évi kiadasa. 
Ezek +t. i. altalanossagban annyira magukon viselik 
az eredetihez valé ragaszkodas jeleit, hogy a kil6n- 
ben rendkiviil értékes anyag mell6ézése semmiképensem 
-volna indokolt. Parabuch comes 1266-ban kelt ado- 
manylevelének 1300-iki, a Zovard-nemzetségbeliek 
1322-ben kelt birtokosztalyanak 1338-iki Atiratat azért 
is kézéljiik, Hogy az atirt oklevélre példakat mutas- 
sunk be. 

Kézléseinket az eredetib6l vagy fényképrél irtuk 
le. Csak az arab-perzsa kitf6k, Liutprand és Kinna- 
mos adatainal, az 1211. évi-tihanyi és az 1237—40. 
évekb6l-valé6 Albeus-féle pannonhalmi ésszeirdsnal, 
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K6ncség kun kapitany 1347. évi engedélylevelénél fo- 
_ lyamodtunk kiadasokhoz. . 

Amennyire a nyomdatechnikai kériilmények en- 
‘gedik, az eredetit minden részletében tékéletes palaeo- 
graphiai hiiséggel masoljuk. 


Az 1200-ig terjedé idéb6l meglehetésen csekély 
szamu oklevél, s igy egyszersmind kevés szorvany 
maradt. 1200 utan nemcsak az okleveles anyag szapo- 
rodik mindjobban fokozéd6 mértékben, hanem épen 
az 1200-as év tajarél megjelenik a legelsé széveg- 
emlék is. A sztikés voltanal fogva kiiléndsen becses 
XI—XII. szazadi anyag tanulmanyozasat dhajtjuk 
biztosabb alapokra helyezni azzal, hogy a bezardlag 
1200-ig kelt és eredetiben vagy ezen kori masolatban 
fennmaradt hiteles okleveleinkrél a fiig gelék ben 
teljes jegyzéket adunk. A jegyzék a kévetkezékr6él 
vilagosit fel: a) kelet, b) oklevéladé vagy kidllité, c} 
targy, d) hollét, e) fénykép vagy képmas, f) legjobb 
kézlés, g) fontosabb tudnivalok irodalma. x 

Jénak latjuk, ha ugyancsak a fiig gelékben 
némi tajékoztatast nyujtunk arrél is, hogy a fébb ok- - 
levél-kiadvanyok milyen mértékben  elégitik ki a 
nyelvtudomany kévetelményeit. 

Az erilekoket kronolégiai rendben, nem pedig ti- 
pusok szerint elkilénitve adjuk. Nézetiink szerint a 
kronologiai elrendezés sokkal alkalmasabb a nyelv 
szerves fejlédésének szemléltetésére. Hiszen pl. a Ha- 
lotti Beszéd, nyelvének a jellegében, tébb kézésséget 
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mutat a korabeli szérvanyokkal, mint a Konigsbergi 
Toéredékkel, amely jéval késébbi nyelvfejlédési fo- 
kozat terméke. — Egyes esetekben természetesen meg 
kellett elégedniink a hozzavetélegesen megallapithato 
idérenddel. 

Nyelvészeti magyarazatokat, felvilagositasokat 
nem adunk. Meggy6zédésiink szerint tudniillik sokkal 
siirg6sebb sziikségleteket elégitiink ki, ha nem tanul- 
manyt, hanem minél t6bb tanulmanyozni val6é anyagot 
bocsdtunk rendelkezésére a kutatdknak vagy érdeklé- 
déknek. Azonkivil a nyelvtuddédsoknak bizonyara 
sokkal jobban a keziikre jarunk, ha szakjukba vagé 
jegyzetek helyett olyan tudnivalékat kézliink, ame- 
lyek az 6 rendes munkako6riiktél félreesnek, de 
amelyeknek ismerete hijan nem egyszer sd6tétben 
tapogatdznak. — Itt a bevezetésben meg a fiig- 
gelékben is a szoérvanyokkal azért foglalkozunk bé- 
vebben, mivel elsésorban ez a nyelvtorténeti anyag az, 
amelynél szamos nyelvtudomanyi kérdés toérténettu- 
domanyi, diplomatikai tajékozottsagot kévetel. Nyelv- 
tudomanyi természetti jegyzetek mellizését kivanja 
még, hogy a kiadvany az egyetemi oktatas szolgala- 
tara is késziil segédkényviil; ilyennél pedig célsze- 
ribb, ha a magyarazatokat az eléad6 tandr nyujtja a 


hallgatéknak. 
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ARAB-PERZSA KUTFOK. 


E forrasok legrégebbike egy utleirds 860. tajardl. 
Szerzdjét és szévegét kézvetlentil nem ismerjiik, de 
tudjuk, hogy Abi Mu‘hammad ibn A‘hmad al-Dzeihani, 
Nacr ibn A‘hmad szamanida (bokharai) emir minisztere 
(7 941.), kiirta Kitab al-masdlik wa-l-mamdlik (A kéz- 
lekedési vonalak és birodalmak kényve) c. munkdajaba, 
és csak helyenként bédvitette kézbeszurdsokkal. 
Az utébbi alapveté féldrajzi mt szintén elveszett, 
azonban késébbi féldrajzi irdk annyira felhasznaltak 
és oly szolgai médon kévették, hogy néhany fejezete 
majdnem szoészerint helyredallithat6. ; 

Ide tartozik mindenekelétt az arab Abii >Ali 
A‘hmad ibn;>Omar ibn Rustah-nak Kitab al-; al@iq 
an-nafisah (A becses dragasdgok kényve) c, munkaja, 
amelynek szévegét de Goeje adta ki a Bibliotheca 
_ geographorum arabicorum VII. kéteteként (2. kiad. 
Leyden, 1892.). Jbn Rustah miivét a hidzreh III. szaza- 
danak masodik felében (K. u. 913. elétt) készitette, 
még. pedig nyilvanvaléan Al-Dzeihani nyoman. T. i. 
“égyes fejezetei szdszerint egyeznek Al-Magqdisi arab 
torténetird kényvének féldrajzi fejezetével, amelyben 
a fent idézett Kitab al-masalik wa-l-mamdlik c. mun- 
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_ kara lépten-nyomon hivatkozik, mar pedig ezek az idéze- 
tek mas iréknal Al-Dzeihani neve alatt szerepelnek. 
Al-Dzeihani-b6l meritett a perzsa Abii Sa}id 
> Abd al-‘Hajj ibn az-Za‘h‘hak ibn Mu‘hammad al-Gar- 
dézi is 443/1051-ben irt Zén al-aybar (A hiradasok 
ékessége) c. mtivében. Ennek a térék6kre vonatkozé 
részleteit els6 izben Barthold k6ézélte Mémoires de 
l'Acad. de St. Pétersbourg VIII. sor. I. k6t. 4. sz. 
(1897.) 80—103. és téle fiiggetlentil gréf Kuun Géza 
KelSz. II—IV. (1901—3.). 

Ugyancsak Al-Dzeihani-n alapul Abu >Ubeid 
} Abdallah ibn }Abd al-)} Aziz al-Bakri (432 1040— 
487; 1094.) spanyolorszagi mér tudés Kitab al-masdlik 
wa-l-mamalik c, mtive, vagy legalabb is annak az 
északi népekrél szél6 fejezete. Ezt Gayangos spanyol 
orientalista kézirata utan elészér Defréméry adta ki 
a Journal Asiatique 1849. évf.-ban, utébb pedig 
Kunik és Rosen a pétervari akadémia Zapiski-j4ban 
XXXII. k6t. 2. sz. (1878.) a kk. : 

A magyar népnév 4, " st mdzyrijjah az arab 
Ibn Rustah-nal (Bibl. Geogr. Arab. VII, 142). Az Al- 
Bakri szdvegében (Zapiski XXXII/2, 45) talalhato 
ay Pa KE ig valészinileg iras- vagy kézlés- 
hiba. — 4s "wt mdzyrijjah van: Al-Dzeihani perzsa 
és térdk lesz4rmazéinal ee Cites Mu‘hammad- 


i->Aufi stb.)! 


1 E néven a késébbi korok iréi kéziil Abu-l-Fida’ (XIV. sz. 
elsé6 fele) Baskardia-t érti, vagyis a kézépkori Magna 
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A kelett irékn4l a magyar népnéven kiviil még 
két magyar méltésagnévvel is talalkozunk. Jbn Rustah - 
ezeket egymassal kapcsolatban emliti: ,,Féndkiik 
mintegy htiszezer f6nyi lovascsapat élén nyargal. A 
fondk , oS knd( a). nek neveztetik. Ez a név ki- 
ralyuk cime, mert a rajtuk uralkodé férfi neve 
Alo dii(2), és a mdZyrijjah k6ziil mindenki arra fiilel, 
amit harc és védelem dolgaban, valamint egyebekben 
dil(a a)-aak nevezett féndkiik parancsol nekik." (Bibl. 
_ Geogr. Arab. VII, 142), 

Al-Gardezi parhuzamos helyén ez ll: oo 
 delmiiket ja 2S knd( 2 a)-nek hivjak és ez nagyobbik 
_kirdlyuk neve; aki az iigyeket intézi, azt «\+ dl(a 1)- nak 
nevezik; a magyarok azt teszik, amit a dil(a ) paran- 
_ esol (MHK. 167 kk.). 

Al-Bakri csak a knd(2)-t emliti, a dZi(«)-r0l 
hallgat: ,A m‘hfrijjah (helyesen : mdzyrijjah) balvany- 
imad6ék; kirdlyuk cime anda i (Zapiski XXXII)2, 45).? 


Hungaria-t, amely szerinte-a mai fdldrajzi hosszisag 78° 
44’ és a szélesség 51° 44’ alatt fekszik (ed. Reinaud J, 222 kk). 
Ugyané a dunamelléki magyarségot Aunkar, hungar és basqirt 
néven emliti, egy izben pedig md@dzdr néven, amikor a Duna 
leiradsaval kapcsolatban sz6l a QaSqatay hegységré], amely- 
ben ,kiilénb6z6 fajtaju hitetlenek lakoznak, mint pl. a!-auldq 
(olah ?), al-md@dzdr (magyar) és as-serb (szerb)", 

2 Abu-l-Fida némi réviditésekkel veszi at Al-Bakri szé-— 
vegét Igy a knd( )- -re vonatkozé mondatot is elhagyja. 


A legtébb arab széveg, s kéztiik az idézettek 
is, a magdnhangzékat nem jeléli, igyhogy a massal- 
‘hangzok utdn Altalaban feltehetiink maganhangzot, 
még pedig akarmilyent. Ezért. nem lehet megallapitani, 
hogy az arab bettikkel leirt mdZyrijjah (az -ijjah o 
-ijje arab melléknévképzé, a.m. magyar -i) “és dil(2) 
alakok m6gétt milyen magdnhangzék lappanganak. 
Vagyis az arab-perzsa feljegyzések miatt batran le- 
- hetett : magyar, magyer, megyer stb.; gyula, gyila stb. 
A knd(e )-nél az a megszoritas, hogy a kef jellel irt 
szdkezd6 & utdn valdszinileg magas hangzét kell 
felvenniink ; tehat kende, kdnde stb. A magyar kiada- 
sokban és forditasokban odaolvasott maganhangzék — 
mind csak kés6bbi magyar hangalakokbol val6 vissza- 
kévetkeztetés eredményei. 

Az arab-perzsa forrdsok knd(a )- jével dsszevethet- 
jtik az Ibn Fadlan-nal eléforduléd ule ‘ye Se! kndr” 
yagan-t, a khazar masodkirdly, a yagan b[u, ii, 0, oJ 
vagy pusztin 4[u, ti, 0, dJA helyettesének a nevét 
(Jaqut Mu}dzam al-buldan. Ed. Wiistenfeld II, 938). 
Rocks: kndr alighanem irdsHiba ease kndw helyett, a 
melyben a w hangértéke a, d, 0, 6 egyarant Iehet.? 

3 Ennek a fejezetnek az anyagat Kmosk6é Mihdly egyetemi 
tan4r ur volt szives rendelkezésiinkre bocsatani. Rajta kiviil 
még Németh Gyula egyetemi tandr ur tamogatott benniinket 


tébb becses felvilagositassal. Fogadj4k mindketten halads kész6- ~ 
netiinket. 


Il. 


KONSTANTINOS PORPHYROGENNE- 
TOS: ,,DE ADMINISTRANDO IMPERIO“. 


— 950—953. KORUL. — 


VII. Konstantinos Porphyrogennetos, Bélcs Leo fia, bizanci 
csdszar. 912—45, névleges uralkod6, csak 945—59. tényleges 
birtokosa a hatalomnak. Hajlamainal és az akkori békésebb 
viszonyoknal fogva jelentékeny tevékenységet™~ fejtett ‘ki az iro- 
dalom és tudomany terén, részben mint miiveléje, részben mint 
irdnyitéja és partoloja ezeknek. A ra vonatkozé {6 adatokat és 
irodalmat 1. Karl Krumbacher, Geschichte der byzantinischen 
Litteratur (J. Miiller: Handbuch der klassischen Altertums- ~ 
wissenschaft IX/I.) Miinchen,~~1897. 2. kiad. 252—257. L.; 
MHK. 95—9. és J. B. Bury, The treatise De adm.’ imp. Byz. 
Zeitschr. XV. (1906.) 561—63. I. Miiveinek nagyon fogyaté- 
kos kiadasa Migne, Patrologia Graeca 109. k6t. 225. 1.; 112. és 
113. két. 

‘Magyar dstorténeti és nyelvtérténeti szempontbdl sajat 
egyéni miivei kéziil legfontosabb az, amelyet rendesen latinul 
De administrando imperio“ cimen szoktak idézni. Ebben — tulaj- 
donképen a fia sz4mara — a birodalmon kiviili teriiletek féldrajzat 
irja meg és azokat a médszereket jeléli meg, melyeket a biro- 
dalom érdekében a szomszéd népekkel valé érintkezésnél kévetni 
kell. Ennek az iratnak a f6értékét az északi, keleti és nyugati 
(jorészt a magyarokkal érintkezé) népekrél szolo tudésitasok 
adjak, s a kézlések megbizhatosagdr6! a munkanak emlitett gya- 
korlati célja kezeskedik. Legbecsesebb kézirata a parizsi Nemzeti 
Kényvtér 2009. szamu kodexe a XII. szazadbol ; a XVI. szazadbol 
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valé masik kédexe ugyanott 2661 (2967). szam alatt; a Vatikan- 
ban van a Codex Palatinus Gr. 126. az 1509-ik évbél. Modern 
szovegkritikai kiadasa még hidnyzik. Eddig még legjobb J. Bekker, 
.Corpus Scriptorum Historiae Byzantinae. Const. Porph. Ill. Bonn, 
1840. Nalunk behatéan tanulminyozta és magyarra forditotta 
Szabé Karoly: Magyar Akadémiai Ertesité 1860. 61—167. és 
Magyar vezérek kora. Gr. Kuun Géza, Relat. Hung. Il. A 
kiaddsok néhany magyar nevének olvasasat javitja Moraucsik 
Gyula: MNy. XXII, 82—84. 

Konstantinos ebben a munkajaban tébb helyen foglalkozik 
a magyarokkal, akiket kévetkezetesen todpxoi-nak nevez. Az 
egykoru magyarokra vonatkozo értesiiléseit részben a magya- 
roknal jart kéveteitél, részben az udvardban megfordult magya- 
rokt6! nyerhette, a korabbi eseményekrél sz6lé6 adatait pedig 
valészintileg a régibb bizanci kévetjelentésekbél -. merithette. 
Legbévebben beszél a magyarokroél a 38., 39. és 40. fejezetekben, 
amelyeket 950—1. tajan irt. A 38. fejezetben keriil széba Levedia, 
a kangar beseny6k tamadasa miatt tortént kettészakadas, Etelk6z, 
Arpad fejedelemmé tétele; a 39. fejezet szol a magyarokhoz 
csatlakoz6 kabarokrol és nyelviikrél, a 40. fejezet meg a 
magyar tdérzseket, az etelkézi katasztréfat, a mai hazaban valdé 
megszallast, a fejedelmeket és Arpad leszarmazéit targyalia. 

Szemelvényeinket a parizsi 2009. sz. gér6ég kédexnek a 
Magyar Nemzeti Muzeum kézirattaraban 6rzétt teljes fényképérél” 
masoltuk. 


KeaddAaov An’. 38. §. Parizsi Cod. Graec. 2009. 1086—109q |. 


Tlepi tho yeveadoyiag tov || ESvouc TWY TOUPKWYV kai 
b9ev KaTadyovtar. %* || 


“Ot: 10 THY TOUPKWYV ESvOT MANOiov Tio || xaZa- 
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TOV TOTOV Tov érovouaZouevov || AeBedia amd Tho TOU 
mowTov BoeBo- || dou avtwv érwvuuiac. boro Bo€- 
Bodog. || to uev tio KAnoewo dvoua Acfediag | 


T 


mpooayopeveto. (8) Td d& Tho diag Wo Kai || of Nortroi 
wet’ attOv BoéBodoo éxaneito. || — — — 
(Wo. 1095—1194 1.) + pep 

— — — dvapetatd d€ thwv || TOUpKWV cUVvag- 
Sévtood tokéuou xai TW || TaTZivaKiTWv TWV tHvI- 
kadta Kady- || yap émdvouaZouévwy, TO THY TOVP KW 
Pooodtov AtmMIn (ATMIn) Kai cid OVO dinpéedn | uépn. 
Kai TO wév év uép0o mpdo0 dvato- || AAV Eig TO THO 
tmEpPTidoo pépoo KaTWri- || dev, of Kal exp! TOU vuv 
Kata thy thv || TOUpKWY dpxaiav émovuuiav KaAODv- || 
Ta odBapto: &¢o@adhor To dé (Td) Etepov uE- || POT 
eid TO duTIKOV KaTWKNOE YEPOD, || dua Kai TH BoeBodw 
avtiv Kai apyn- || rw AeBedia, cio tomove todo érovo-|| 
uaZouévouo atehkovZou, év oid tomo || Td vov Tw 
TatZivaxitWv €évoo Katorel. 

(Uo. 111d 1.) 

— — — év TovTw ovv|| tH ddyw apEDdEin 6 
Xayavoog éxeivoo d€- || dwxev av¥pwrovo avTod eT’ 
avtov, Kai eid Too ToUpKoOUG améoteev, 6 kai 
audadhy- || Gavtes mepi tovTou peta THY TOUVPKWV. || 
udddov of TOUPKOI TOV &pradn yeveodar || mpoéK- 
pivav dpyovta eimep Gakuov-||tZn! Tov avtod matépa, 
Wo Gziodoywre- || pov dsvta Kai mepiorovdactov év Te 
@po- || wvnoe kai Bovdf, Kai dvdpeia Kai ixa- || vov mpdo 
thy Toiavmv apxiv. bv Kai || dpxovta Kata TO TW 
xaZapwv oo || Kai Zaxavov meromxaci, cuKdcav- || 
Teg QUTOV Eid CKOUTaPIOV. — — — 


1 Almos fejedelem nevét az 1509. évben irt Cod. Vatic. 
Palat. Graec. 126. 64a és 646 lapjan kétszer: d\uoUTZn¢ alak- 
ban irja Moravcsik Gyula szives k6ézlése szerint. 
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Kepddaiov 49’. 39. §. Périzsi Cod. Graec. 2009. 112a—1126 I. - 
' Tlepi tod 28voug TwWv KaBapwy. KKK 


‘lotéov, St: of Aeyouevor ka&BPapor amd || tho 
Tov xaZapwv yevedo imApxov. || kai d) cuuBGodv Tiva 
Tapa avtTwv &-||Tootaciav yevéeoSar mpdoo tv dpxiv 
av-||twv, Kai jok€uou éuqudiov Kadi- | atévtoo, mew 
Gpxi avtiv Urept- || cxucev, Kai of wév @F adTWv ameo- - 
paynoay || of d€ eE€muyov Kai FASov, Kai Kate- || oxvWwoav 
wet TOV TOVPKWY eid TH || TOV TaTZIVaKITWY 
yfv, Kai dGAAn- || Mois ~CuvemikwWnoav, Kai KaBapoi 
ti- || veo Wvoudodnoav. ddev Kai THv Twv || xaZapwy 
yhWoouv avtoio toio tovp- || koro édidazav, Kai 
wéxpt TOU vuv trv || adtiv d1adéxTov exouow’ %youow dé 
xai || Thy twv TOUpKWy étépav yAWooayv. || did Se TO 
eid todo modéuovo ioxupo- || tTépouc Kai d&vdpeloTépouT 
deixvucdar || twv H (dxTW) yeveWv Kai mpocEdpxerv Tod || 
ToA€MOU -TpoEKpidnoav mpwWrar ye-|| veal. elo d€ éoTiv 
dpxwv év avtoio, f- || youv év taio tpeio yeveaio tTwv 
KaBa-||pwv, dotio kai péxpr thy onpepov éotiv. * 
Kepddoov u’. 40. §. Uo. 1134 I. 


Tlepi twv yevewv TWV KaBadpwyv Kai THV TOUPpKWY. *, 
A 


Tlpwm  mopa wv xa-||Zadpwv dnoonadeion 
avtn  TpopnSeioa || THv KaBapwv yeved’ B (deuTépa) 
Tou véxn fF (tpitm) || trou peyépn A (tetdptn) 
kKOupTOUyEepuatou || E (méuntyn) TOU Tapidavou’ 
¢ (ktm) yevax’ Z (€Bddun) Kaph” H (dyddn) || kaon. 
Kai oUtTWo GAANOIO CUvaMdév- || Tea ETA TV TOUPKWY 
oi KadBapot eio|| tv twv tratZivaKitWy KaTW- 
knoav || fv. — — — 


t 


(Uo. 113a—t1136 1.) 


— — — TWH & TéTE | Kalpw TOV AtoUvtTiKa Tov 


vidv Tov ap ta- {ld eixov dpxovta. 
(Uo. 114a-1.) 

— — — 6d€T6- || too év W mpdTEpov oi TOUPKO?r 
Otp- || xov dvoudZetar Kata TAY érovunt- || av ToU éxeioe 
_ dlepyouévou tTrotapou || ETE“ Kai KoUZOU, év W dpTiWo 
ot twa-||tTZivaKkitat KatoxKovow. of d TOUP- || Kot 
Tapa tTWy TaTZivakitWy o-|| wydévted AABOV xal 
Kateoxnvw- || av ei thy Yhv cio fv vov oikovotv.|| — — — 


(Uo. 1145—115a |.) 

— — — & & éotiv fh nace tho ToupKi-||ac 
KaTaoKvword " dptiwa éro- || voudZover Kata Tad ToUTWV 
é- || keioe fedvtwv TotauWv érovuniac || oi dé moTapOi 
eioiv obo, motaudc || a (tpwtos) 6 Ti“nono’ ToTayod 
B (deUTEp0G) TOUTHG, || ToTauOG F (tTpitoo) 6 uopHonNsS, 
A (tétaptos) 6 xptcod,.| kai mad Etepoo’ rotauo0o 
 Ti-|tZa. mdnoidZoum ds toid tovpKord|| mpdo uev 
TO dvatodiKov pépoo of || BoUATapot, év W Kai draywpiZer 
av- || tola 6 tatpood, 6 Kai davovBroo. heyxo- || uevoo 
Trotaoo, mpoo d& TO Bd-||/plov of maTZivakiTal, 
poo dé TO du- || TKWTEepov of MPaYYol, moa d€ TO 
ue- || ouBpivov of xyowBaTOL — — — 


(Uo. 115a—t16a I.) 

— — — &ovor dé xepa- || Av mownv tov dpyovta 
amo Tho || Tevedo Tou dpTadn Kata dKohov- || Sav, Kai 
B (dUo) €étépovo, Tov Te TUNGY xKai/l TOV Kapyay, 
oitived - €xouor téziv. xpitou |. éxer d& ExcoTH ‘eve 
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dpyovta. ‘loté-lov Sm. O yuAdT Kai O KapXaG ovK Eioi 

KUp- |l1a dvouata, GAAG aEwwuata. * |] 
; ‘lotéov 6116 dptadia 6 péyao toupKiac || dpywy 
éroinoev A (técoaupac) viovc, a (mpWtov) Tov Tap Ka- || 
TZouv B (deUTEepov) Tov iéXeX fF (tpitTov) Tov iou- 
TOTZav|| A (Tétaptov) Tov ZadTay. 

‘lotéov 611 G6 a (mpwtoc) vido Tov || dpmady 
6 TapxatZovo émoinoev vidv || Tov TEBEAN 6 dE 
B (deUTEpOG) vido 6 iékeX erroinoev || Viov TOV ’eZEAEX 
6 df (tpitod) vido 6 iouvtoTZéo || Eemoinoev vidv 
TOV MahiTZiv Tov vuvi dpxov- || Ta. G d& A (TétTapToD) 
vido ZaATAO. émoingev vidv Tov || TaEziv. 

‘lotéov 6m mavteo vioi tou ap-|| madi: éreded- 
Toav, of d€ eyyovor avtod 6 || te Madfia Kai 6 
Tagha Kai 6 edded-|| poo adtiv 6 TAaEio Wow. 

’‘lotéov 6m || étekeUToev 6 TEBEANG, Kai ~oTW G 
vioo avtod || 6 TepuatZovc’ 6 dptiwd dvekSwv gi- 
hoo. | peta tod BPoudrtTZod tod ‘tpitov dpyxovtod || 
Kal KaPXa TOoUpkiag. . 

‘lotéov 6t1 6 Bovd- || TZovG 6 Kapxagd éotiv 
6 vidad tod Kad || tod Kapyd, Kai 6m TO pev KaAH 
éotiv dvoua || KUpiov TO 8 kapxao éoriv déEiwua,: 
Worep || kai TO yuAGO, oT eiZov Tod Kapxda *] 


Itt emlitiink meg még néhany X—XIl. szdzadi bizanci 
térténetirét, kik miiveikben magyar személynevek egykori alak- 
jait-tartottak fenn, gy Arpdd-nak és vezértarsanak, Kurzdn-nak 
vagy Kusdn-nak, Bulcsu- vagy Bulcstidi-nak és az erdélyi Gyuld-k 
é6sének nevét: 

Gyérgy bardt (hamartolos) 842-ig vitt krénikajat 948-ig 
egy logotheta folytatta 963—969: kézt. Mivének kéziratai koziil 
a vatikani (Cod. gr. 153.) a XII. szazadbol valé. Vannak még | 
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kéziratai Parisban, Miinchenben és Moszkvaban is. (Krumbacher, 
i. m. II. kiad. 352.) 

Bonni kiad. 1838. 854.: taic xepadaic avtwy "Apwady 
kai Koupodvy (vo. MHK. 106.). 

Leo grammaticus 1013-ban irt Chronographidja 948-ig 
egyezik a logotheta elbeszélésével (Krumbacher i. m. 361.). Ebben : 
Bonni kiad. 1842. 267. : tais xepadaic Ap radn xaiKovodvn(!) 
(vo. MHK. 106.). 

Joannes Skylitzes kuropalates (testérkapitany) 1078—90. 
kézt irt krénikajanak adatait Georgios Kedrenos XI. szazad 
végén irt vilagkronikaja (ZUvoywis iotopwwv, Historiarum compen- 
dium) tartotta fenn (Krumbacher i. m. 365—9.). Ebben olvassuk: 
Bonni kiad. 1839. II. 328.: Bovukoocoudns 6 tovTwy dpxnros 
-— Tuddsc, adpxwy — tu&v Tovpxwy.. . 

‘Elébbiek mtivét kivonatolja Joannes Zonaras 1118. utan 
irt: Emtoun iotopudv c. mtivében (Krumbacher i. m. 370.). 
Bonni kiad. 1897. Ill. 484.: [Tura@s —6 yap tovtwv dpynretiv 
Bodkoooudys KekAnuevoc. 

Magyar irodailmuk: Mdtyds Fléridn, Térténeti egyezések 
és tévedések. Akad. Tort. Ert. XVI. 15. Thalléczy: Szazadok 
1896: 199. Kardcsonyi: uo. 1900. 308. és Katholikus Szemle 
1924. 389—93. : 

Joannes Kinnamos szamos magyar nyelvi adatot tartal- 
mazo Epitoméjabél a XI. fejezetben mutatunk be szemelvénye- 
ket. Ugyanott emlékeziink meg Niketas Akominatosrdl is. - 


Il. 
LIUTPRAND: ,,AANTAPODOSIS“. 


_= 959-62. KORUL. — 


Liutprand sziil. 915. kériil; cremonai piispok 962. ; meghalt 
972. Antapodosis c. mtivét 959. elétt kezdte irni és 962. utén fejezte 
be; a 887—950. évek térténetét adja benne. Kézirata a miin- 
cheni kirdlyi kényvtarban 6388. sz.; allitdlag a sajatja, de Kéhler 
cafolja ezt. Kiadasa: Pertz, Mon. Germ. Hist. Seriptores III. 273— 
339. 1. Magyar forditasa és ismertetése: Gombos F. Albin, 
K6ézépkori Krénikasok VI—VII. 


Mint kévet megfordult Konstantindpolyban 949-ben, vagyis 
abban az idében, amikor Konstantinos Porphyrogennetos De 
administrando imperio c. mifivét irta. A magyarokat bizonyara 
ezért emliti elvétve a bizdnci irdkndl hasznalatos todpxoi-nak 


megfelelé furci’ néven. Antapod. Lib. II. (Mon. Germ. Hist 


Script. Ill, 288, 289, 293.) 
A nyufgati, latinul iré6é évkényvszerzék és krénikasok 


kézil 6 az elsé, aki idézett miivében magyar nyelvtorténeti 
szempontbol figyelemre mélté adatokat tartott fenn. 
A_ 933. évi merseburgi iitkézet leirasaban kézli a magyarok 
csatakialtasat (II. kényv 30. bekezdés. Mon.,.Germ. Hist. Script. 
ill, 294, : 
,taud mora, bellum incipitur, atque ex christia- 
norum parte sancta ac mirabilis vox xipie éheioov 


Kyrie eleison, ex eorum vero turpis et diabolica Aut, 
hui frequenter auditur.’ 


ot ae 


“13 


Az Itélidban kalandozé magyarok vezérei kéziil névszerint 
is megemliti a kévetkezéket: a 921—2. évi hadjaratban Dursdc 


et Bugat duo reges (II. k. 61. Mon. Germ. Hist. SS. Ill, 299) ;_ 
Ill, 303); a 947. évben Taxis Hungariorum rex (V. k. 33. 
Mon. Germ. Hist. SS. III, 336). 

A 960—964. évekrél sz6l6é. Historia Ottonis c. mtivének 
VI. fejezete (Mon. Germ. Hist. SS. lll, 341) szerint a 963. évben 
a bolgar szarmazast, de magyar nmevelésti Saleccus XXII. Janos 
papa bizalmasa volt. 


+ * 


IV. 


A VESZPREMVOLGYI APACAK GOROG 
-NYELVU ADOMANYLEVELE. 


peor TOOT JRO es 


Szent Istvannak a veszprémvélgyi apacak szdmara 1002. 


elétt kidllitott gérég nyelvii adomanylevele nem _ eredetiben, 
hanem Kalman kirdly 1109, évi latin nyelvi renovatidjaval 


(megerdsitésével) kapcsolatos dtiratban maradt fenn. A Me 


Nemz, Muz, levéltdara 6rzi (M. P.J, A gérdg szdveg leghivebb 
kézlése: Gyomlay Gyula, Szent ‘Istvan veszprémvélgyi dona- 
tidjanak gérég szévegérél, Akad. Nyelv. Ert. XVII/8, (1901.) 


10—13, képmassal, _Olvasdséra nézve észrevételek: Czebe_ 


Gyula, A veszprémvélgyi oklevél gérég szévege, Akad. Tort. 
Ert. XXIV/3. (1916.). A latin széveg kézlése: Fejérpataky 
Ldszlé6, Kalman kiraly oklevelei, Akad. Tort. Eri, XV/5. (1892.), 


33—5, Keletkezésének korardl és kGériilményeirél: Fejérpataky - 


i. m.; Héman Balint, A veszprémvélgyi 1109. évi oklevél hite- 
lessége, Turul XXIX, (1911.) 123, 167; u6, Szent Istvan gérog 
oklevele, Szazadok LI. (1917.) 99; Szentpétery Imre, Szent 
Istvan kirdly pécsvaradi és pécsi alapitélevele, Akad. Tort. 
Ert. XXIV/10, (1918.) 51. Az Orsz. Levélt. MODI. 11. alatti 
példanya (O. P.) Héman:Turul XXIX, 169. szerint. 1285—90-bél 
val6é hamisitvany. 


A legelsé6 magyaroszagi oklevélszéveg, s egyszersmind a 
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legkorabbi magyar szdrmazdsi magyar nyelvemlék. Ugyanazon 
helyneveket a gérég oklevél Szent Istvan-kori, a latin reno- 
-vatio pedig Kalman-kori alakban nyujtja. 


7 Ev OvouaT! ToU TaTpOG Kai TOU vi0d Kali Tov 
ayiou TveUuaToo évté\AOUua EFW OTEMAVOG xploTIavoD 6 
Kol KOGA Tdono oUYy Piao Totovv- § Ta Kai diol- 
KOUVTG Ki KATAOTEVOVTa TW UOVaOTNHPlOV THO UmEepayiag 
BeotoKoU TOU uNntTpoTOhitou TW ¢io Tw BeoTpéu 
Kai év avtW dBptcac | mASOC uovaZovowv ° bmEp THA 
le WUXNKHO Owinpiag cuca Seercicd Kai TOIO TEKVOI 
uou . Kai THO TavOVviagd anmdono xai didouor év 
autd TW uovactnpiw  évvéa ywpla ~ ueta TWy Xwpagiwy 
auUTwWVY Ta OvOuaTa TWV xwWpiwy aUTWY eEloiv TavTa § TW. 
mpwtov oaydpBpuvev’ || &ovta Kkamvovo tecoupd- 
Kkovta OKTW Kai Owapddao €F Kai €etTepov ywplov Td 
gautar ovta qamriac tpidxovta ° émep* éotiv || 
cio TOV SOUvVaBiv. Kai K’ maudiag cio Tov évSow- 
viaguov tho Umepdyiao BeotOKoU Kai TW Tépaua Tov 
couBWrtou ” ueta kai mepdtao E- || mrad duoiwo Kai 
Tw Tavnyupiv Kai Beotiapitag €Zikovta Kai dwapddac 
cid Tov dovUVaBiv dWhexa Kai EvAoupyodo Tope || 
Kai yahkelo OVO Kai BouTZidpiv Eévav ~ kai Topvapiv év 
Kai eig TOU TwWhoodvikovu Too uipa adumedoupyoo 
elo Kai ei TOU Ta-|Tadi 6 wedkexdio dumehoupyoo 
elo. ~iva o€ exer Kai TOU vnoiv Hv ayiav tpidda cio 
ueTOXIOV  GUOU d€' TAVTED TWY ywoi- || wv ta dvoudta 
eigiv tata a caydpBpuvev xai Tou udua’ xai 
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kai tod || c&dutay Kai tod madpovyou xai ToO 
Tahéon ai... ypivtZapr Kai €tepa theiwva 
didwur eid THv imépayiav SeotoKov Too untpo- || todftou 
TW) povactnpiov’ iva wéxpt ovoteixn 6 ovpavocd Kai A 
yh iva eiciv Too uwvaotnpiouv” didwun d€ Kai éEouciav 
év tautTn TA pova’ || iva todo un S€Aovtad KaToIKEioa 
cio TO KPGTOO THO ayiao WowiO dvev TPCGTGEEWO THO 
frroupévnod Kai Tov ddeApadmv iva || dtoxySHtTwW ek ToU 
ToTou dKxov Kai ur Bovdduevoo ei d€ Tid Mopady: c= 
avtwv Svmep d€dwKa elo Thy ov aroKdwe  H drotror- || 
Yoauoda Ti’ 4 éx Tho yevaido pou jf EtEepood Tio” cite 
Baoiweio cite Gpxovteo cite OTpatiyoi ite émioxotor 
eite Etepor || Teo’ ‘iva exwv tw dvddeuan Tapa tratpoo 
Kai uiou Kal ayiou mvevuatoo tho évdd—ou deoToivno 
uw Seotdxou Kai dei tapdévou pya- || piaco’ tWv évdoEWV 
amooTtohwy Kai TWV TplaKOCiWy déKa Kai 6xTW TraTEépwv - 
Kai tavtwy TW dyiwv’ Kai dm euod Tod || duaptTwdov. 


Kalman kiraly 1109. évi latin nyelvia 
megerdsité-levelében a személy- és hely- 
nevek a kévetkez6ék: rege columbano... regi 
columbano ... de monalterio bezpremenlium moni- 
alium.:.. bezpremenlif episcopi (Beompéu)... fancti /te- 
phani... fanctul /tephanus (otépavoco) ... fimone 
quinque ecclesiarum episcopo... quinclefienfif (!) epi- 
scopi... Villa zaarberin (caydpBpvev).. . Uillam zamtou 
iuxta danubium (courtay és odutay... ei Tov dovvapiy) 


elt. mama. (udua) quarta Icondur._(cdvdpou) 


ferlouf. (Zadéon Ege 


Tou) in qua villa hab& filius podruc . 
. Et inuilla pololinic 


uilla est grincear. (tpivtZapt) . 


(mwhoovixou) . - . in portu sabeieet 
A helyek féldrajzi iekvése: 


Ag 


quinta 
Rinella. (xv (xvijoa) fexta citun _(tZitoup). In iftif HU] uillif. 
mama. fcondur. kinefla. citun... Septima uilla elt 


. Octaua uilla est podruc (nadpov- 


Nona 


Szdrberény (Vérésberény) Veszprém m. Csdnki, Magyar- 


orsz. Tort. Foldr. III, 222. 


Szdnté6 Pest m. Tas mellett Szentgyérgy puszta™ 


(Palesnae.. Lala. Wp Pf aS . +. Csdnki Il, 
,:Fadd (netadi) Tolna.m, .... 2+ ine aba Ola Uf 
Mama NV eszprem pind! Gi ct Rae GN 
Csitény ee flag a ae ree pa PARA RAE, 
Kenese 6 aA Phen acct y a we tleees cope peeve i 
Sdndor A) ply RIE os oN are, Mt WE ite oe Fos WEL 
Padrag RUA eh te Ro eLU eHet arate te Mt Beige 8 i 
Gerencsér __,, PA i tetagn Ha tSEE D ORE CSA a es 
Madocsa@Yotna-ma, se ne oy AT 
Sarlés (ma Magyar-Sdros) Baranya m. PM Sh 


Melegdi személynév (uedexdio) 1. OklSz. 


Jakubovich—Pais : O-magyar olvasékényv 


V. 
A TIHANYI APATSAG ALAPITOLEVELE. ~ 


— 3055. — 


I. Endre kiraly megalapitja, ingé- és ingatlan javakkal 
s szolgal6 népekkel latja el a Sztiz Maria és Szent Anyos piispok 
tiszteletére szentelt tihanyi bencés apatsdgot. : 

Az alapitélevél eredetije a pannonhalmi f6apatsag lt.-Aban 
Tihany. Fasc. I. No. 1. Roman minuta erecta iras. Két darab 
hartyab6l van dsszevarrva; két pecsét volt rajta, mar elvesztek, 
de egy 1402. évi oklevélvizsgalatkor még ldttak ezeket az okle- 
vélen. Képmasa: Erdélyi Ldszlé6, A tihanyi apatsag kritikus 
oklevelei. Akad. Tort. Ert. XXI, 3. Pannonhalmi Rendtdrténet 
X, 16—17. Legjobb kiaddsa uo. 487—495; Marczali, Enchi- 
ridion fontium hist. Hung. 81—85. Irodalma: Szentpétery Imre, 
Az Arpad-hdzi kiralyok okleveleinek kritikai jegyzéke I. Bp. 
1923, 12. sz. : 

Fejérpataky Ldszl6 eleinte egykori masolatnak (A ki- 
ralyi kanczellaria az Arpadok kordban. 1885. 11), késébb egykort 
masodpéldanynak tartotta (Kalman kirdly oklevelei. 
1892. 17). Szamota Istvan, A tihanyi apatsdg 1055-iki alapitélevele, 
mint a magyar nyelv legrégibb hiteles és egykori emléke. 
NyK. XXV. (1895.) 129—167. szerint ez a legrégibb egykori 
eredetiben fennmaradt okleveliink, s egyszersmind nyelvemlékiink 
is. Erdélyi Ldszl6 bizonyitasa szerint is kétségteleniil hiteles 
eredeti oklevél, amelyet Miklés piispék fogalmazdsa alapjan, 
halala utan tisztaztak le (A tih. apats. krit. okl. 12—20, 37). 
Jakubovich Emil az oklevelet Miklés piispék kezeirdsanak tartja 
és néhany javitast tesz Erdélyi olvasdsan (A tihanyi alapitélevél 
olvasdsdhoz. MNy. 1923—1924. évf.). Szamota szamitasa szerint 
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58 magyar szot, 9 magyar ragot és képz6t tartalmaz, sdt ezekbél 
egy helyen csaknem teljes mondat kerekedik ki. 

Az (I) Béla herceg nevében a tihanyi apdtsdg szdmara 
_ kiallitott 1055. évi keltezési (B.) oklevél 1416-ban gydrtott 
hamisitvany (Erdélyi L., A tih. apats. krit. okl, 57). 


x (Christus) INNOMINE SANCTE ET INDIUI- 
DUE TRINITATIS ANDREAS DEI ANNUENTE 
CLEMENTIA PANNONIORVM INVICTVS REX. | 


Quoniam nonnulli mortalium plerumque hebetati mente 
fiue per ignauiam. feu per neglegentie culpam. lepil- 
lime etiam per fecularil rei curam non multo polt 
tempore perituram. || que uiderant & audierant obli- 
uionil leuitatibus infcii. inmemorelque crediderunt. doc- 
toref. philolophi. patrelque nostri quamplurimi con- 
filio. prudentia. || [uaque inuenerunt indultria. ut quic- 
quid humane filii propaginif ratum fieri decernerent. 
per manus. [criptorum iugi [tudio litterarum’ memoriil 
commen- || darent. ne per cariolam uetultatem poll& 
deleri. apud polteri. fuccefforef eui. Id ergo quia utile 
iplif uilum est & bonum. cunctif modernil lapientibus || 
utiliul idiplum uideatur. & optimum. Unde itaque 
xpianillimul [ceptrifer Andreal iullu auctoritatiuo fub 
cartali teltamento huiul priuilegii exarari || edixit. 
thomo prefente feriatim monltrante. quicquid ad eccle- 
siam fancte marie. fanctique aniani episcopi & con- 
- fessoris. in loco qui uulgo dicitur tichon luper bala- 
tin. pro fua || & coniugif. filiorum filiarumque & 
omnium parentum fuorum uiuorum fiue defuncto- 
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re falute tradidit. interril. cultif. & incultif. ine 


neif. inagriculturif. inferuil. in | ancillil. inequif. in- 
bubuf & ouibus. & porcif. inapibus & iplarum culto- 
‘dibus. & inornamentil eiusdem ecclesig honori per- 
tinentibus. Tradidit enim inibi gloriolul prefatul | rex 
locum prelcriptum inqua eadem infula Icilic& fun- 
[data] est ecclesia cumfuil terminil quorum nomina 
fic adnotantur. Elt lacuf incircuitu. & uallum abanti- 
quil labore | manuum operatum & factum. quicquid 
infrahec continetur inpilcationibus. inarundinetil. ibi 
pertinentia funt. Eft in eodem lacu locuf qui uocatur 
p&ra cum ceteris || inibi pertinenl. Et hoc notum lit 
cunctif. quod omnia que illa clauduntur infula. infru- 
(c)tectil. incumulo. & inomnibus [preter] uineal ibi 
pertinentia funt. prata autem regalia | que aduillam 
hunc(!) infula proximam ad iacent. ad eandem eccle- 
siam funt pertinentia. Eft & portul fuper lacum eun- 
dem fimiliter pertinenf. Riuuluf namque qui dicitur. 
fuk fluen{ deprefato || lacu. hab& [fuperfe locum in- 
quo tranlitul est populorum aliquando per pontem.* 
fepe etiam per uadum. & hic ibi pertin&. Locuf est 
aliul quidicitur huluoodi proceden{ ab eodem lacu. || 
quitotul ibi apend&. & ab eodem Auluoodi quicquid 
est ufque ad monticulum. & exhoc ulque adlacum 
turku. quimediul adpopulum medius autem pertin& 
ad ecclesiam. & hic || extenditur ulque ad zakadat 
inde admagnam uiam. exhinc ulque ad angulum aruk. 
& poltea uflque adfleg. acdeinde ad urfa. inde uero 
admagnum lacum, Preter hunc elt {| aliuf locul. foe- 
nohabilif &aptuf inter zilu kut & kuef kut. ibidem. 
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pertinenf. Similiter pertin& ibi aliuf locul. kert hel 
nomine adfenum utilif. Rurfuf est |! locuf pertinenf 
adprefatam ecclesiam. qui incipit abeodem lacu bo- 
latin. cuiul est uocabulum koku zarma. tendenf ulque 
admagnam uiam. quedirigitur in keuril tue. || & inde 
iterum ufque ad iam lepe prenominatum lacum. Que- 
cunque autem continentur infrahec. liue infule. feu 
feno habilel terre. feu prata proculdubio eiusdem [unt 
ecclesie. || preter hec ferui ecclesie illiul cum terra 
& cumpilcationibus. quampriul cum ceteril populif 
pollidebant. ibidem pertinent. Arbulta autem quam- 
plurima per circuitum iacentia. || eidem domodei de- 
parte prenoti regif perminiltrorum fuorum manul 
funt delignata. Inter /eku ueieze. & uiam que ducit 
adportum. fiue inpilcationibus feu inarun- || dinetif 
eidem ecclesie adpendent. Cum hif que prelfcriplimus 
elt aliuf locuf ineodem bolatin. inter putu uueieze & 
knez. adfanctam pertinenf{ ecclesiam cum [ui pilcatio- 
| nibus & arundinetif. Preter ilta locul est cognomina- 
tul. Jupa. ubi {unt arborel diuerli generif. cumulo. & 
pratil. ibi fimiliter cum [uif redditibus adpenden- || _ tia. 
& hinc circum iacent tria alia loca adfenum [ecan- 
dum non parum apta inibi adpendentia. Alial est uilla 
que uocatur gamaf. inqua hab& prefata ecclesia ter- 
ram || que duabus continetur uiil. quarum una uoca- 
tur ziget zadu. altera magna. que limul adlanctum 
clementem terminantur. Silua autem quam ibi rex 
habebat || [circumquaque campil ibi adiacentibus]! 


_1 Eredetiben kivakarva, késébbi atiratokbol kiegészitheté. 
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adprefatam pertin& ecclesiam. Exceptif hil que pre- 
notata fuperius uidentur. Aliuf locuf qui gi/nav dici- 
tur. |! hec talibus terminatur confiniil. iuxta fizeg mu- 
-norau kereku. inde uluuef megaia. polt_monarau bu- 
kurea. hinc adfizeg azaa. deinde ultra || fyzeg ad- 
brokinarea. & exinde adpublicam uiam. que protela- 
tur ulque ad kurtuel fa. inde uero ad hurhu hinc 
ulque ad aliam uiam. que ducitur itervm || ad- 
monarau kerekv. Quecunque enim hil confiniif con- 
tinentur [preter uineal]? ad iam predictam ecclesiam 
pertinentia funt. Adhuc autem est locul mortil dic- 
tuf. || cuiul incipit terminul a /ar feu. eri iturea’ hinc 
ohut cutarea. inde adholmodi rea. poftea gnir uuege 
holmodia rea. & exinde mortif uuafara kuta|| rea. 
ac poltea nogu azah fehe rea. inde adca/telic & feher- - 
uuaru rea meneh hodu utu rea post hec petre zenaia 
hel rea. Cum hil eft aliaf uilla || que uocatur. fotudi. 
inqua hab& eadem ecclesia terram arabilem que 
concluditur hif terminil. Magnauia inde aruk tue que 
uallif usque adkangrez uiam || extenditur queque ten-- 
dit ulque adlean fyher indeque adaruk fee polit ad/uazuz 
holma poltea aduiam que ducit ad kaztelic. Quicquid 
hil terminif || continetur fimiliter ecclesie prefate ‘ad- 
pendet. Ex alia parte elt locuf & terra arabilifl cum 
pratif que ibi fimiliter defignataelt aminiftrif regif. 
Infra || terminof huiuf rurif filua eft que habé& ini- 
cium(?) adportum ecli ulque adfidemfi. ex inde ad- 
magnam uiam queducit adaruk tue. hinc uero adca- 


2 Eredetiben kivakarva, késébbi Atiratokbél kiegészithet6. 
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put || p&re polthec adbagat mezee. & exinde [ad] 
alauuagi. Contin& hec filua quamplure!f paruulal 
pilcinal que omnef funt prefcripte ecclesie preter trel. 
|| quarum due [unt regil. tercia namque fancti micha- 
elif. Opoudi. & lopdi. regiffunt. Sique uero funt ar- 
bore! rubi fructifere. fiue nonfructifere || eidem per- 
tinent ecclesie. cum hil que pronotauimul. eft locul 
adpalcua equorum quihab& inicium ad[uiam] baluuana 
inparte orientali. || exinde ad aui polt hec ad eleuui 
humuk inde ad harmu ferteu. poltea adruuoz licu 
indeque a[d h/armuhig. inde ad iohtucou posthec || ad 
babu humca. inde uero ad oluphel[frea] poltea ad 
cue/ti inde per medium aque que uocatur culun ex 
qua adfekete kumuc. hinc || enim adfuegnel humuc. 
poltea ad cuef humuc. polt hec ad gunu/ara hinc ul- 
que ad zakadat. ac deinde ad/erne holma. polt hec 
ad aruk || que ducitur ulque adbaluuan. Hec loca 
quicquid infe. infrutectil, inarundinetil. inpratil con- — 
tinent. huic domui dei adpendent. || Cum omnibuf 
que iam prelcripta funt addidit bonul rex eidem fancte 
ecclesie. terciam partem forenlif tributum de/umig. 
& cum eo fimiliter || terciam partem inthelena cum- 
portu & tributu. addidit etiam lacum /egi/ti.2 Adferui- 
cium quoque diuinum [trenue & indefelle per- || agen- 
dum. fed & adlaudem ac fanctorum uenerationem 
monachorum gregem ibidem aggregauimul. quibus & 
_ neceffaria queqe aduictum potum feu ueltitum || forent 
ex regali habundantia adminiltrauimus. ne in dei ferui- 


3 Késébb /egifto-ra javitva; 1. MNy. 1923. 86. 
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cio tepelcant. uel uacandi occalionem habeant. Neau- 
tem in procellu temporum [uper hil que |! adhonorem 
xpi. & ibi degencium fibique famulantium [ulten- 
‘tacionem adprefatam ecclesiam contulimus aliqua pa- 
ciantur calumpnia. fingulatim cuncta inprefenti || car- 
tula notarii manu adlfignata habentur. Sunt igitur ara- 
tra XX. cum LX. manfionibul. Vinitoref cum uineil 
XX. equitef. XX. pilcatorel. X. || agafonef. V. bubulci. 
Ill. paltoref ouium. II. fubulci. I. apinarii. II. coqui- 
narii. II. futoref. Il. fabri. Il. aurifex. IL. dolatoref. IL. 
molen- || dinarii cum molendinif. Il. tornator. I wel- 
timentorum ablutor. [. cerdo. I. ancille. X. preter hec 
funt emilfarii. XXXII. cumfubditif equabul. || vacce. 
C. Ouel. feptingente. Porci. C. apium uala. L.. Pre- 
ter hec adneceflaria fratrum per fingulof annof con- 
[tituimus dearmento regali. L. pol&rof. || Inter om- 
nef namque [unt feruorum ecclesie manfionel. C. XL.. 
Hec omnia libera donatione adprefatum coenob[ium] 
contulimus. & nequif perluccedentium temporum || 
curricula aliquid exhif defraudare uel retrahere audeat’ 
interminando deteftamur. Siquil autem malo depraua- 
tul confilio iftiul decré&i tranf- || greflor repertul fue- 
rit fequeltratul adeo perp&ua feriatur uindicta. & 
XII. libraf auri perfoluere cogatur. Et ut hee delcrip- 
tio rata atque incon- || uulla permaneat. [igilli nostri 
inprellione fignauimus. fidelibusque nostris corrobo- 
randam tradidimul. 

t+ Signum Benedicti archi episcopi. + Signum 
Mauri episcopi. f Signum Clementi(!) episcopi. + Sig- 
num lazari abbatis. || + Signum Gilconi comitil. + Sig- 
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num Zache comitif palatii. + Sigadin Woiteh || comi- 
. 7 Signum Nicolai episcopi. 


ANDREAS 
[monogramma] Sk Se REX. 


+ Signum Lutouic.. comitil. + Signum Ernei co- 
mitif, ¢ Signum Viti comitil. + Signvm || Martini co- 
mitif. + Signum Helie comitil. ¢ Signum Andree co- 
mitil, + Signum Fancel comitif. || + Signum Nane 
agalonil. + Signum. Cupan iudicis. + Signum Preca 
infertoril. ¢ Signum Celu minilter(!). || Anno falutifere 
incarnationif unici numinil celi leptenipiiett uniuerleque 
creationil. Mill(esimo). L. V. feliciter. || regnante prefato 
uictorioliflimo. principe. anno regni fui. VII. & cum 
eo nobiliffimo duce. Bfela). conlcriptum elt hoc || pri- 
uilegium abeatillimo prefule. N.{icolao). qui tunc tem- 
porif uicem procurabat notarii. incuria regali conlig- 
natumque manu regil || iam fepe prelcripti. prefenti- 
bus teftibus. || 

Az alapitédlevél helyneveinek meghata- 
rozasat 1. Pannonhalmi Rendtorténet X, 238. s kov. ll., 243 1. 
térkép; Erdélyi Ldszlo, A tihanyi apatsag kritikus oklevelei. 
Akad. Tért. Ert. XXI, 3: 33—35, 40—41. 


VI 
SAR ISPAN ITELETLEVELE. 
— 1131. KORUL. — 

II]. Béla kiraly Sdr ispdn itélete alapjan megerdésiti a 
bakonybéli bencés apatsdgot Szent Laszl6 kirdlytél 1092-ben 
kapott sészallit6 népeinek birtokabam II. Istvan idejében Apos 
udvarnokispan ki akarta a 24 hdznépet vonni az apdat szolga- 
latabol. IJ]. Béla valésziniileg uralkoddsanak els6 éveiben kiil- 
détte ki itéletmonddsra Sadr comest. Il. Béla raftiggesztett pe- 
esétje kirdlyi oklevéllé teszi a gondos, szép irasti kis hartya- 
levelet. Eredetije a pannonhalmi féapatség levéltaraban: Capsa 
52. P. Legjobb kiaddsa (néhany sajt6éhibaval): Pannonhalmi Rend- 
tort. VIII. 272. Irodalma: Szentpétery, Kritikai jegyzék I. 57. sz. 
Fényképe a Magy. Nemzeti Muzeum levéltaraban. Korat meg- 
hatérozza Erdélyi Ldszlé, A bakonybéli apatsag Arpddkori okle- 

- veler 29—30 és P. R. T. VIIl..247. V6. Fejérpataky, Kalman 
kirdly okl. 47. 


Anno dominice incarnacionil. XC. IL° regnante 
diuina gracia_uictorioliflimo |! rege ladiflao. & epis- 
-.copo almario wezperienli paltoralem curam feliciter 
exercente. || rex memoratus deo & beato Mauricio. 
XX-*, IIIL.°: manfionef dedit. qui quatuor || uicibus 
per annum fal deferrent Icilic& fex milia! lapidef. 
fratribus illic deo & beato || Mauricio feruientibus 
Regnante itaque rege {tephano. quidam diabolico 


1 A fex milia szavakban vakards latszik. 
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inItinctu || uoluerunt predictal familial a feruicio fup- 
radicte ecclesie fubtrahere & in || minifterio uduorni- 
corum fubiugare. auctore quodam comite udvornico- 
rum opus nomine. || quod fratres. graue ferentes. 
litigiumque agentef cumeil. ante memoratum regem 
illofque || deuincentef. iuflu memorati regis reddite 
funt predicte familie deo & beato || Mauricio. Qui rex 
cum uiam uniuerfe carnil fuilf& ingreflul. & bela 
fulcepill& || regni imperium: auli funt predicti ferui 
regil fulcitare placitum. qui ueni- || entef coram rege 
caufati funt. Qui precepit ut caula diligentiflime in- 
quireretur. || iudicemque far comitem dedit. quorum 
diffinicioni interfuerunt principel fon/ol || {cilic& rala- 
- tinus comel. Mutmer. Mahal. Janus. Marcus. Priltal- 
dul uero Butca ex- || titit qui predictaf manfionel 
iuffu regif deo & beato Mauricio reddidit. || Teltef 
autem hii funt. Budufa. Marcus. Laurencius. vrof 
-iudex. Conftantinus. Samudi. || & hec funt nomina 
predictarum familiarum. Jan. Pauluf. Martinus. Negus. 
Neline. |i Nanafca. Sacan. Walen. Defce. Lawa. Bela. 
Bedadi. Kafudi. Zagordi. Zachan. || Michael. Cuna. 
Cunei. Gnenu. Keta. Zaut. Scichul. Boguta. Refcadi. 
Nomina autem || feruorum regil quibus capita tonfa 
funt. iuffu far comitil. funt hec. || Luta. Keta. Taluta. 
Janca. Rodoan. 
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A DOMOSI PREPOSTSAG ADOMANY- 
LEVELE. 
— 3138. — 


Il. Béla kirély az atyja, Almos herceg, alapitotta esztergom- 
megyei, hajdan talan pilismegyei démési prépostsagot javainak és 
szolgalé népeinek birtokaban megerésiti és tjabb adomanyokkal 
gyarapitja. 

I. Karoly 1329. évi Aatirataban maradt fenn. Esztergomi 
kaptalan hazi levélt. Lad. 70. Fasc. 1. No. 4. Eredetije némi 
XVIII. szazadi nyomok szerint Nyitran lappang. Fényképe a 
Magy. Nemzeti Muzeum levéltardban. Képmasa: Dedek Crescens 
Lajos, Monumenta Eccl. Strigoniensis Ill. k. XII. tabla, kisebbitve ; 
legjobb kiadasa: Knauz Nandor, Mon. Eccl. Strig. 1, 88—97 
(néhany sajtéhibaval); egészen hasznavehetetlen Fejér Gyérgy, 
Codex Diplomaticus II, 94—109. Irodalma: Szentpétery, Kritikai_ 
jegyz. I. 63. sz. Kériilbeliil 60 birtok- és tébb mint nyolcad- 
félszaz szolganév van benne felsorolva. A birtokok legnagyobb- 
részt tavol a prépostsdg székhelyété], a Koppany és Kapos 
vélgyében, Somogy és Tolnamegyében meg a Tisza mentén, 
Szeged koriil fel Sdvényhazdig, tovabbé a Kérégy-ér és Kurcza 
mentén Csongrad, Békés és Biharmegyében s elszortan Hont, 
Pest-Pilis, Veszprém stb. megyében fekiidtek. Kardcsonyi Jdnos 
szerint e birtokok az Arpddok csalddi birtokaibél keriiltek ki 
(Arpad és az Arpddok diszma 143—144), vd. Csdnki, Magyar- 
orsz. torténelmi féldrajza III, 465. 

Az 1329. évi atirat az eredeti oklevél szévegét tulnyomé- 
részben hiven masolta, bizonydra azért, mert a kézel kétszazados 
formakban nem ismerte mar fel a sajat korabelieket. 
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Részlet az adomanylevél szévegébél: 


In villa Kobu. Curpas. || Nemhw. Antu. Farkas. © 


Euzen. Viu. Bokon. Cegu. Bokolou. Kela. 

In villa Degu. Vlues. Bizau. Lula. 

In villa Fekete. Japula. Sceten. Ceuenez. Scegze. 
Bucicu. Cegu. Buci. vros. Mogdi. Budi. Wacdi. Janus. 
Ifadi. Refu. Samudi. Mawag. 

In villa Sagu. Tos. Mogwa. 

In villa Ruo/ti. Symon. Ilen. Ceke. Bere. Juanis. 
Mullin... | Radi. Rifun. Dice. Culapa. Recedi. Calpas. 
Vilues. Soludi. Vgrin. Fugdi. vzdi. Abus. Subudi. 
Feledi. 

In villa Gan. Atakur. cum alys lfeptem manii- 
onibus. vel duos {!) operatas domos dant. vel mille 
alleres per annum. 

In Ciuitate Naugrad. Stephan. Sokol. Kenelu. 
Seznete cum fratre fuo. 

In villa Bela. Geke. Wila. Tebus. Cauka. quo- 
rum maior Baiadi. || y 

In villa Geu. hec funt nomina feruorum. File. 
Bene. Wandi. Rece. Bullu. Geugu. Gerolt. Cucti. 
Mogdi. Sileu. Hadagi. Hokus. Sobolci. Fintoi. Iwedi. 
Gali. Moglov. Imes. Surgudi. Kefedi. Taudi. Vlcan. 
Hadagi. Cabadi. alter Cabadi. Colu. Bene. Cencu. 
Janus. Cegedi. Zadar. Ifaudi. Samfin. Kuledi. Bula. 
Subudi. Tehel. Ernei. Boion. || Mihal. Zeha. Hwruat. 
Hualata. Maglov. Maraut. Lengen. Arunt. vrovdi. 
Janulti. Heimu. Satldihama. Cehti. Jacau. Sampat. 
Wekudi. Bedu. Bele. Egirih, Tuca. Abram. cum fra- 
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tribus luis. Weiteh. Mihal. hij omnes cum terra fua 
dati funt. 

In villa Tapai. Bogin. Egre... Apa. Sotu. Morau. 
‘ Hiskedi. Legudi. Bala. Egebendi. Idegdi. Jakau. || Ja- 
puh. Cracin. Tumas. Gube. Hoduca. Vetus. Mortin. 
Cosu. Fotiodi. 

In villa Sakani. Tortou. araeite Lefudi. Cuzma. 
Damian. Marcel. Martin. vlas. Kene. Hercu. Loutu. 
Pofon. Fugou. Vros. Celene. Sipzeu. hij omnes cum 
terra [ua dati funt. Horum maior Ab(ram ?). voreod. 
cum filijs fuis. ° 

In villa Lingu hec funt nomina feruorum Nu- 
los. || Euzen. Cepudi. Haladan. Puci. Zadar. Kinis. 
Ibrun. Mortin. Babifa. Dubur. Silte. Bedus. Samudi. 
Zatadi. Elees. Cibe. Demus. Dumku. Budi. Beleg. 
Belenudi. Simun. Apa. Dauid. Janus. Heledi. Mihudi. 
Gedi. Benus. Dimisa. Cepis. Quadan. Tuma. Si... di. 
Budi. Cubos. Guden. Jacob. kulti. Pucudi. vthoris. 
alter || Dimus. Simun. Martin. Kobu cum filys fuis. 
Gertu. Mifcu. Sene. Suda. Embel. Turcu. Simon. Hij om+ 
nes cum terra fua dati funt. 

In villa Bata. Gabriel. Kehen. Ogus. Walas. 
Weiteh. Elus. Paul. Mirala. Elees. Mercudi. Benedi. 
Otus. Moris. Kuette. Simun. Na... Fonulu. Janus, - 
Keuerug. Vrink. Tama. Vrufti. Mahali. Lampert. || Geu. — 
Stamer. Muncadi, Samlin. Hij omnes cum terra fua 
dati funt. 

In villa Kule/er. Pucus. Janus. cum. XViij. man- 
fionibus debent dare per annum, L. porcos Horum 
maior Cobu elt. 
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ie villa Ecer hec funt nomina feruorum. qui 
dant panem. Gurtin. Furna. Kuteles. Wolas. Munca.. 
Embel. Sixti. Surandi. Micula. Waltaudi. Bandi. Bele. 
Tabus. || Bahatur. Wadadi. Ehine. Tulhoidi Zeher. 
Budus. Bedi. Mogdi. Bati. Cenke. Scerecin. Buheteg, 
Egus. Cetin. Beken. Totti. Oundi. Guursi. Beris. 
Itwan. Ceket. Sele. Warang. Micic. Buus. Vaci. Getu. 
Munca. Kulondus. Matheus. Nue. Seter. Ele. Be... e. 
Ticla. Embel. Mihali. Stephan. Soina. Marcus. Cimor. 
Sun- || thei. Keuereg. Selez. Samfun. Berendi. Apadi. 
Heium. Sumbot. Sidemer. Scegun cum fratre fuo. 
Sebaltianus. Hij omnes cum terra fua dati [unt. 

In obad. Mihal. vros. Budi. 

In Cetihida. Cotu. Jacau. Iruge. 


In villa Herudi, Tiburci. Zamar. Ehudi. Buloc... 
Cupan. Eubag. queludi. 

In villa Babula. Magici. Gumba. Wa-) rus. Ke- 
feudi. Pazari. Fikura. Rulouz. Vidurih. Vandi. Bulfu. 
Halaldi. Lougudi. Ketil. Endrei. Sumadi. Hij omnes 


cum terra [ua dati funt. Horum maior Scegun. 
In Villa Gey/ce. Hec funt nomina feruorum .Em- 


beldi. Ete. Cene. Olup. Turidi. Kafa. Kacu. Obus. 
Oba. Kinis. S...le. Dauid. Bulco. Fermenis. Apa. 

In Cucti. Fekete. Fiult. Calu. || Fele. Reuceg, 
Geurci. Petir. Hij omnes cum terra fua dati [unt. 

In villa Hetten. Egus. Machali. Budeti. Koaliz. 
Matheus. 

In villa Doboz. Ecil. Baiadi. Lufadi. Sulucti. 
Burcu (7). Pazari. Albun. Cobu. Abram. 
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In villa Surcudi. Januft. Mihaldi. Scefu. Cuci. 
Petus. Abadi. Budi... pus. Sumdi. Odus. 
In villa Cerep. Guku. Munas. Sumdi. Bebul- || ti.. 
‘Damian. Sarlaudi. Cafadi. Luas. Hadi. 

In villa Simur funt. vii. manfiones preconum. 
quorum nomina funt. Sidemer. Marcus. Feledi. Wer- 
fendi. Dume. Fabian. Alecal. Bantas. Vzund. Mamadi. 
Vin. Gugu. File. Saba. Cunolk. Eldi. Mogdi. Keuerig. 
Buba. via. vraia. Michudi. 

In villa Tamach. Siholt. Suda. Tumas. Bolofoy. 
Lengen. Sum- || both. Martin. Heunes. Legia. Paceneg. 
Silte. Petus. Latus. Bulfu. Pentuk. Crachin. Alekal. 
Tume. Tuledi. Martin. Suente. Etretica. Ceke. Opudi. 
Tofu. Tuke. vradi. Behu. vdelen. Perluke. Simun. 
Stephan. Kuut et Filedi. Bandi cum fratre fuo. Hec villa 
cum fua terra data est. Horum major Bandi. 
Hij omnes prefcripti ferui debent dare decimas || fed 
vna queque manfio debet dare per annum duas 
Ques. et duos Cubulones farine. frumentine. et duos 
Cubulones Ciruilie bone. et. I. fal. villa autem Tahu. 
_ et villa Kalfar. et villa Hedekcut et alij ferui. qui 
habitant in villis. que funt circa Cuppan. debent dare 
per annum. Ix. Cubulones marcfj. fed qui bese in 
uineis. marcium non dant. 

Circa Ticiam || villa Geu cum alfjs fuis [focijs 
debent dare per annum. XXX. cubulos marcfj. 
Villa Lingu cum alijs confocialibus fuis debent dare 
.XX. cubulos marci. Villa Ecer cum alijs confocijs fuis 
debent dare. XXX. cubulos marcij. Villa Geiche cum 
villa Damag et cum alijs conlaboratoribus suis debent 
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dare. XXV. cubulos marci. Villa Hudus et uilla Ruofti 
et uilla | Cobu. et villa Fekethe cum alijs conleruitori- 
bus luis debent dare. X. cubulos marcij. 
A szemelvényben eléforduld helynevek 
meghatdrozasa: 


Kobu — Kab, Veszprém m. Csanki, Tort. Foldr. III, 236, 269. 
Degu — Dég, Enying mellett Veszprém m. Csdnki III, 227. 
Fekete — Feketefalu, Veszprém m. Csdnki Ill, 290. 


Sagu — Sdg, Somogy m. Csdnki II, 639.; Tolna m. 
Csdnki Ill, 448. 

Ruofti — Ravazd, Tolna-Somogy m., elpusztult. Csdnki 
III, 447. 


Gan — Gdny. Somogy m., elpusztult. Csdnki II, 607. 

Naugrad — Nogrdd. 

Bela — ? 

Geu — (Al-)Gy6, Csongrad m. Csdnki I, 681. 

Tapai — Tdpé. Csongrad m. Csdnki I, 684. 

Sakani — Zdkdny, Csongrad m., Szegedhez tartoz6 tanyai 
kapitanysag. 

Lingu — Ling, Ing ; 1356: Leng AnjOkmt. VI, 460, a Kurcza 
vize mellett (Csongrad m.). 

Bata — Béka(?), elpusztult, néha oe maskor 
Bacs megyéhez szamitottak. Csanki 1,679. II, 143, 150. (Fiiles-néL) 

Kulefer — Kélesér, Csongradban kellett lennie ; a bihari 
Kolesér messze van ide. 

Ecer — Ecser, Csongrad m. puszta a megye északi részén, 
Kunszentmarton alatt. 

Obad — Abdd, Heves m. Csanki |, 57. 

Cetihida — Csetehida, ma Csete major, Dévavanyanal; a 
biharmegyei Csetehida messze volna. 

Herudi — Heregy, Békés m. ? 

Babusa — Babocza, ma Bdboczka puszta Békés m. 

Geyfce — Décse, ma Décs puszta Szarvas. mellett. Csanki 
I, 650. 

Cucti — Kajt, Csongradban ? 


Jakubovich—Pais: O-magyar olvasdkényv 3 


Hetten — Hetény, talan Békésben. 
- Doboz — Doboz, Békésben. Csdnki I, 650. 
Surcudi — Sarkad, Biharban, a megye délnyug. sarkaban. 
‘Csdnki [, 621. 
Cerep — Szerep, Biharban. Csdnki I, 624, illetéleg Bekés- 
ben, uo. I, 655. 
Simur — Csimor, Bacs megye? 
Tamach — ? 
Tahu — Kis - Tava, Tolna m. Csdnki Ill, 453. 
Kalfar — Kulcsdr, Tolna m. Csdnki Ill, 438. 
Hedekcut — Hidegkut, Tolna m. Csdnki Ill, 429. 
Cuppan — T6r6k- Koppdny, Tolna m. Csanki Ill, 436. 
Damag — a Tiszanal, a békésmegyei Décs mellett. 
Hudus — Hodos, Veszprém m. Enying mellett. Csdnki 
III, 234. 
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P. MESTER C(ANONYMUS): ,,GESTA 
HUNGARORUM*. 


nt ASAT we S152, RORUL, oa 


Béla kirdly jegyzéjének ,,Gesta Hungarorum'’-a — a ma- 
sgyarok eredetének, bekéltézésének, honfoglalasanak és kalando- 
zasainak ez az elbeszélése — a legels6 eredeti szerkezetében 


és szovegezésében (bar valdszintileg félbenhagyott mdasolatban} 
rank maradt hazai toérténeti kutid. A mtivet a bécsi volt cs. és 
kir. Udvari-, most Nemzeti-Konyvtaér 514. szamt (24 hartya- 
levélb6l All6) latin kédexe tartotta fenn. 

A XVIII. szazad kézepe ota szakadailanul toly6é vita 
eredményeként mar széba sem johet, hogy a szerzé I. vagy 
IV, Béla kirdlynak lehetett volna a jegyzdje. Megcafolhatatlan 
jelek egész sora mutatja, hogy a Gesta a Il, és III. Béla hala- 
lat (1141. és 1196.) kéveté évek kézt eltelt félszdzad alatt kelet- 
kezett. Térténettuddsaink az utdbbi évtizedekben kevés kivétellel 
III. Béla kora mellett foglaltak Allast. De tjabban egyre tébb 
és tobb nyomés érv meriil fel amellett, hogy a szerzé II. Béla 
jegyzdje volt, és az 1147—52. évek k6zétt irta munkajat. 

Az ,,Anonymus” személyiségét fedé homalyba némi tény 
hatol be a széveg élén All6 P dictus magister kifejezés meg- 
fejtésével, — Hosszu idén At tartotta magat az a vélemény, 
amely a P bettiben a prae igekoté réviditését latva, a kiteje- 
zést predictus magister-nek olvasta, és igy elél mondott vagy 
fentnevezett mester-nek értelmezte. E feltevés aldol azonban 
teljesen kiesett az alap, amikor a Kégel Rafael-iéle ibolyan- 
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tuli palimpsest-fényképezés alkalmazdsa wutjan kideriilt, hogy 


a kédex irdja a szévegnek azt a részét, amelyet most az elsé 
levél visszajan olvashatunk, eredetileg ennek a levélnek az 
‘eldlapjara irta, de onnan kivakarta. Tehat az els6 lap a nem 
sikeriilt irds miatt utdlag valt tiressé, nem pedig valami diszes 
cimirat szdmdra volt fenntartva, amely a szerz6 nevét is je- 
‘lezte volna. Igy azonban az ,,el6] mondott mester’ utalasnak 
semmi értelme nem lehet. — Azonkiviil a XII. szazadi latin 
levélstilusbol a példak egész tomegét tudjuk kimutatni, ahol a 
személynevet, illetéleg ennek ,,sigla’-ként hasznalt kezdébett- 
jét a dictus magister-féle szerkezet kéveti. Ezek alapjan 
bajosan lehet kételkedni a mesternek mondotit P. vagy maskép 
P. mester értelmezés helyességében. Miutan pedig az ,,Anony- 
mus''-jeléltek kérét igy mar a P. kezdébettis nevekre korla- 
toztuk, leginkabb Péter obudai (1124.), utdbb székesfehérvart 
prépostban (1134.) kereshetjiik (II.) Béla kirdly Gesta-szerz6é 
notariusat, 

Az Anonymus-kérdésre vonatkozé nézetek kritikai is- 
mertetését és a fentjelzett eredmények tiizetes bizonyitasat |. 
Jakubovich Emil, P. mester (Adalékok az. Anonymus-kérdés- 
hez). Gr. Klebelsberg-Emlékkényv. 1925. 169—213. és Akadé- 
miai Ertesité 1926: 143—171. — A Gesta Hungarorum forrds- 


kritikai bedllitasat, mtifaji méltatasdt, kiilféldi kapcsolatainak ~ 


megvildgitasat 1. Héman Balint, A Szent Laszlé-kori Gesta 
Ungarorum és XII—XIII. szazadi leszarmazéi. 1925, 44-49, — 


Adatai hitelességének megitéléséhez 1. Melich Janos vizsgala-' 


tait: Magyar Nyely XVII, 1—4, 75—78 (Bolgdrok és szlavok); 
XIX, 71 (Laborc) stb. stb. 


Hasznalhat6 kiadasok: M. Florianus; Historiae Hunga- 
ricae Fontes Domestici II. Lipsiae, 1883, 1—51. — Fejérpataky 
Ldszl6, Béla kirdly névtelen jegyzéjének kényve a magyarok 
viselt dolgairél (facsimile-kiadds), Bp., 1892. Ugyancsak Fejér- 
pataky k6ézlése a Magyar Honfoglalas Kutfdiben (1900.) Pauler 
Gyula jegyzeteivel 381—463. 


Ujabb forditasok: Szabé Karoly, Béla kirdly névt. 
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jegyz. kényve a magyarok tetteirdl. Pest, 1860. Szabé Karoly 
forditasat adja az idézett Fejérpataky-téle hasonmaskiadas II. 
mellékletéiil. Pais Dezs6, Magyar Anonymus. (A Napkelet 
Kényvtéra 14, sz.) Bp., 1926.; bevezetéssel, jegyzetekkel és 
térképpel. A kddex hiteles térténetét 1636-t6l megirta Jaku- 
bovich: M. Kényvszemle 1927. 


A ma meglevé kézirat mdsolat, amely — amint paleogra- 
fiai jellegéb6l meghatarozhato — a XIII. szdzadbol, mégpedig 
ennek inkabb a masodik felébéi szarmazik.‘ Tébb jel arra vall, 
hogy a masol6 nem volt magyar ember, hanem valdszintileg 
francia. S bizonydra ennek k6szénhetjtik, hogy a- latin szé- 
vegbe Agyazott, eldtte értelmetlen, magyar nyelvi anyagot 
bettiszerinti htiséggel irta le — természetesen a hibak, elirasok 
leszAmitdsdval, amelyeket kiilénben stirtin kovet el nemcsak 
ebben, hanem latinjaban is. Annyi azonban kétségtelen, hogy 
a kordbbi nyelvailapotot jobban rank érékitette, mint a XIII. 
szazad mdasodik felének magyar nyelvén beszélé ember, aki a 
régi, de felismert formdkat lépten-nyomon a sajat nyelvérzéke 
szerint méddositotta volna. A Gesta magyar szorvanyainak 
hangjellege és helyesirdsa a II. Béla és II. Gyécsa korabeli 
oklevelekének felel meg és tdbb olyan sajatsdgot mutat, amely 
a maga csoportos jelentkezésében III]. Béla kordban mar 
nyelvtérténeti anakronizmus és valdszintitlenség- volna. 


[Elész6] 15 |. 

——— petilti a me ut- flicut hv[toriam tro || 
ianam bellaque grecorum [cripleram: ita et genealo- 
giam regum || Hungarie et nobilium fuorum qualiter 
feptem principales perlone || que hetumoger uocantur 


1 Mar Cornides Daniel megallapitotta ezt, kinek ,,Vin- 
diciae Anonymi Belae regis notarii'’, Budae 1802. c. posthumus 
mtive egyébként is az Anonymus-kutatasnak egyik legjelents- 
sebb, szamos tekintetben ma is figyelemre mélt6 mozzanata. 


de terra Icithica defcenderunt. uel qualis [it terra 
{cithica. et qualiter lit generatus dux a/mus. | aut 
quare uocaiur almus primus dux hungarie a quo re- 
‘gel hunga-  rorum originem duxerunt. uel quot regna 
et regel sibi f{ubiugaue- | runt. aut quare populus de 
terra Icithica egreliul. per ydioma alie- ,; nigenarum 
hungarij et in [ua lingua propria mogerij uocantur 
tibi [cri- || berem. —— — 


1. §. 2a |. — Et primul. rex I[cithie fuit magog 
filius iaphet. et gens || illa Aamagog rege uocata est 
moger. — — — — — et in circuitu. muro fortis- || 


fimo edificauit. que per linguam hungaricam dicitur 
nunc || buduuar. et a teothonicil ecilburgu uocatur. — 

3. §. 3a |. De almo pri- 
Anno dominice incarnationis. d. ccc. XVIIIL° mo duce. 
|| vgek licut fupra diximus longo post tempore de 
genere ma- | gog regis erat quidam nobililfimus 


dux I[cithie. qui duxit || libi uxorem in dentumoger.¢ 


filiam eunedubeliani ducis. || nomine emelu. De_ 
qua genuit filium qui agnominatus est almus. || 
Sed ab euentu diuino est nominatus almus. quia 
matri eius pregnanti per || fompnium apparuit diuina 
uifio in forma alturis. que quasi ue- |! nienf eam 
grauidauit. —-— Quia ergo fompnium in lingua || 
hungarica dicitur almu. et illius ortus per fompnium 
fuit pronol- || ticatum, ideo ipse uocatus est almus. 

6. §. 4a —— Quorum. VII. uirorum nomina || 
hec fuerunt. Almus pater arpad. Eleud. pater Zobolfu. 
aquo genus |! Jaac delcendit. Cundu pater curzan. 
Ound pater éfe.aquo genus || calan et colloy defcendit. 
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Tolu pater lelu. huba. aquo genus ze- | mera delcen- 
dit. VIl-us. Tuhutum pater horca. cuius filij fuerunt || 
_Gyyla. et zombor. aquibus genus moglout delicen- 
dit. — — — 

10. §. 62 |. ——w— Tunc || prenominati duces 
cumanorum Icilicet. Ed. Edumen. Etu. || Bunger. 
pater Bor/u. Oulad pater vriuuru. Boyta aquo: genus 
| Brucla delcendit. Ketel. pater oluptulma. cum uidil- 
lent pieta- | tem almi ducis quam fecit circa ruthenol 


pedibus eius prouolutj. || le {ua Iponte duci almo 
fubiugauerunt — — —. 
2. §. 7a 1. —— Et lic uenientes per- | liluam 


houo! ad. partel hung defcenderunt. Et cum illuc || 
peruenilfent. locum quem primo occupauerunt. Mun- 
cas no- || minauerunt eo quod cum maximo labore ad 
terram quam sibi ad- || optabant peruenerant. Tunc 
ibi pro requie laborum fuorum. xl. dies || permanfe- 
runt. et terram ultra quam dici potelt dilexerunt. — — 

13. §. 76 1. ——w—Et uocatus elt ar- |' pad dux 
hungarie et ab hungu. omnes {ui militef uocatj || funt 
hunguari fecundum linguam alienigenarum. et illa 
uocatio || ulque ad prelens durat. per totum mun- 
dum. — — 

17. §. 9a |. De Zerenize. 
ARpad uero dux et [uj nobiles egreffi de caltro hung 
cum mag- || no gaudio ultra montem turzol caltra me- 
tati funt. in || campo iuxta fluuium tucota. ulque ad 
montem zerenche. || et inipicientes fuper montana illa 
qualitatem illius loci et || nominauerunt locum illum 
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amabilem quod interpretatur in lin- || gua eorum zerel-_ 
mes eo quod multum dilexerunt illum locum et a die || 
illa ufque nunc a zerelmu locus ille uocatur zerenche. 
-——— (961) Et ibidemiuxta tocotam et infra filuas 
dux | arpad dedit terraf multas diuerlorum locorum 
cum luis habitatcoribus || edun(e)c et edumernec. 
—— — Et in eodem loco caltrum conltruxit. terreum 
quod nunc in prelenti Ay- || mu/uduor nuncupatur. 

18. § 96 |. —— Bor- || Ju uero accepta licentia 
egrellul felici fortuna collecta multitu- || dine rultico- 
rum iuxta fluujum Buldua caltrum conltruxit. quod || 
uocatum est apopulo illo Borlod eo quod paruum 
fuerit. Bors || uero acceptis filiis incolarum inoblides. 
et factis metis. per mon- || tes furtur. reuerlus est ad- 
ducem arpad. — — — — 

22. §. Nal. —— Quod cum renuntiatum || fuilfet. 
duci arpad et [uil yobagyonibus gauili {unt gaudio || 
magno ualde. Et more paganifmo fecerunt aldumas. . 
et | gaudium adnuntiantibus diuerla dona prelen- 
tauerunt. — — — ) 

27. §.12a . —— Et in loco illo qui dicitur e/cu-. 
leu fidem cum iuramento firmaue- || runt. Et a die illo 
locus ille nuncupatus elt e/culeu eo quod ibi || iura- 
uerunt. Tuhutum uero a die illo terram illam obtinuit || 
pacifice et feliciter. Sed polteritas eius ulque ad tem- 
pora lanctj regis || [tephani obtinuit. Tuhutum uero 
Senuit horcam. horca genuit geu- || (126 !.) lam et zu- 
bor (!). Geula genuit duas filias quarum una uocabatur 
ca | roldu et altera Jaroltu et /arolt fuit mater fancti 
regis [tephani. || Zumbor uero genuit minorem geu- 
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lam. patrem bue et || Bucne tempore cuius fanctus rex 
{tephanus. [ubiugauit sibi terram ; ultra filuanam — — 
32. §. 135 1 De caltro vriuur. et fluuio eguR. 

Poltea dux arpad et fui nobiles hinc egrefli 
uenientes ulque || ad fluuium naragy et caltra metati 
{unt iuxta riuulof aquarum || a loco illo qui nunc dici- 
tur calu. Vbi etiam dedit terram mag- || nam ou/adu- 
nec patri ur/uur. et ibi poltea ur/uur filius eius || ad 
caput eiuldem fluminis caltrum conltruxit. quod nunc |! 
caltrum ur/uur nuncupatur. Hinc uero dux arpad et 
fui egreffi || uenerunt ulque ad fluuium egur. et ibi 
paratis tuguriis || plures dies _permanferunt. et mon- 
tem illum [uper quem || duci foliata fecerunt. nomi- 
nauerunt zenuholmu. et caltra || eorum fuerunt a 
fluuio yltorof ulque ad caltrum purozlou. || Deinde 
.egrelfi uenerunt ulque ad fluuium zogea. et caltra | 
metati [unt per crepitudinem eiuldem fluminis ath:j/- || 
cia ulque ad filuam matra et fubiugauerunt [ibi 
omnes || habitatores terre a grilio ulque ad fluuium 
zogeua et | ulque ad liluam zepul. Tunc dux arpad 
in filua matra || dedit terram magnam edunec et edu- 
menec ubi poltea || pota nepof eorum caltrum con- 
{truxit. ex quorum etiam progenie || longo polt tem- 
pore rex /amuel delicendit. qui pro [ua pietate || oba 
uocabatur. 

40. §.165 1. De uictoria arpad ducis. 

Dux uero arpad et fui militel adepta uictoria hine 
e- || greffi uenerunt ulque ad [tagnum quod dicitur 
curtuel- || tou. et manferunt ibi iuxta liluam gemellen 
XXX. III" diebus. |! Et jn illo loco dux et fuj nobiles 
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ordinauerunt omnes con- || fuetudinarias leges regni- 
et omnia ijura eius qualiter || feruirent duci et prima- 


_tibus luis. ——— Et locum illum ubi || hec omnia 


fuerunt ordinata. hungarij f[ecundum fuum || idioma 
nominauerunt /cerij. eo quod ibi ordinatum || fuit to- 
tum negotium regni. Et dux locum illum de- || dit 
oundunec patri ete. a thylcia ulque ad [tagnum 
Botua. || et a curtueltou ulque ad fabulum olpar. 
Poltea uero tranfac- || tis quibufdam temporibus. 
ethe filius oundu congregata multi- |j tudine [clauorum 
fecitinter caltrum olpar et portum || beuldu edifi[ci]- 
cari caltrum fortilfimum de terra quod || nomina- 
uerunt [claui fecundum ydioma fuum /urungrad. id 
est nigrum caltrum. 


41 § 165 I. — -— Hinc uero uenientel ad partes 
budrug | peruenerunt. et iuxta fluuium uoyo/ caltra 
metati funt. || Et in partibus illis dux dedit terram 
magnam cum om- | (17a |.)- nibuf habitatoribus [uif. 


Tolunec patri elu. cum auunculo [uo || culpur patre 
Botond. 


50. §. 20a |. De deualtatione _pannonie. 
Tune dux arpad et fui nobilef cum || tercia parte exer- 
citus fui de elciburgu’ egrefli caltra metati funt || 
iuxta campum putej falli. Et inde equitantel ufque 
ad montem bo- || doctu peruenerunt. Dux uero arpad 
ab orientali parte dedjt eleu- || (20b 1.)- dunec patri 
Zolfu’. filuam magnam que nunc uertus uocatur. prop- 
ter clipeof the- || otcnicorum in ibi dimiffof. Ad radi- 
cem cuius filue iuxta [tagnum ferteu. Sac. || nepof 
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Zoboliu longo poit tempore caltrum conltruxit. Quid 
ultra. Dux autem | arpad et [ui milites fic eundo iuxta 
montem fancti martinj caltra || metati funt. et de fonte 
fabarie tam ipli quam eorum animalia biberunt. | Et 
montem alcendentel et uila pulchritune*® terre pan- 
nonie. nimis | leti facti funt. Et inde egrelfi ulque 
adrabam et rabuceam uenerunt. — — — 

P. mester ,Gesta Hungarorum-a, tulay- 
donneveinek magyarazatdat 1. Pais Dezs6 Magyar 
Anonymusanak jegyzeteiben 102—150, 


’ ecilburgu, Etilburgu helyett. 
* Zobol/u helyeit. 


pulchritudine. 


IX. 


A NYEKI VARNEPEK KIVALTSAG- 
EEVEER. 


— $365. — 


Ill. Istvan kiraly 22 pozsonyi varszolgat, kik a kirdly 
mellett htiségesen kitartottak, a var elékeléi kézé emel, illetve 
Szent Istvan kirdly fiaiva, szabadjaiva tesz. Eredetije Nyéki 
Végh Miklés levelesladajaban. Fényképe a Magyar Nemzeti 
Muzeum levéltardban. Kiadasai: Bél Mdtyas, Notitia Hunga- 
riae I, 114, II, 232, III, 545; Fejér, Codex Diplomaticus II, 
171, 173—74, V/3, 253; Wenzel, Arpadkori Uj Okmt. V, 186; 
v6. Ortvay, Pozsony varos tért. I, 70; Werfner, Csukardiak. 
Szazadok 1893: 211; OklSz. Kirdlyfia és Szent a. Szentkirdly- 
stabadja. Irodalma: Szentpétery, Kritikai jegyzék I, 108. 
A helyenként rongalt eredeti hianyai szamos Atiratabél egé 
szitheték ki, 


Nolfe defidero omnef hominel et prefentef et 
polterol. Ego {ftephanus dei gratia rex || hungarie, 
fublimif ac triumphatoris Geytle regil filius paterno 
fucceffus folio || iftol hominel inter fuburbanol po- 
Jonien/i! caltri exiltentel quorum nomina [unt || om- 
bud . Colou . Euzen . Petu . vokud . Nichw . Numla. 
Endre . Scerecin | Pentiki . Juna . kelud . Maca . 
Ceka . Murdar . Scar . Munka . petu . Juna . Fon- | 
fol . Nichuu . arichdi . a caltrenfi feruicio fubtraxi . eo 
tamen tenore ut inter || procerel eiusdem caltri pro- 
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cerel filij fancti Stephani regif exiltant ea uidelicet 
caula quod relictifl fuil omnibus me[cum ubiuil]s 
[teter[int] intrepidi. Que caula ut firma lit || prelentia 
meorum nobilium [Luce] archiepiscopi Miconi/ archi- 
episcopi Ompud palatini  comitis Laurentij curialis 
comitis, Ruben comitis vanlegen eiusdem caltri Scecu 
comitis |; Luce comitis. Cabe comitis [per] bicenium 
notarium meum alcribi et figillo regali af- | firmari 
precepi Siquis [uero in] polterum hanc libertatem 
regia gratia concelfa[m] apre- || dictil hominibus 
retrahere uoluerit [ub anathematil gladio feriatur et 
in | cameram regil. C. libras auri perfoluat. factum 
est autem hoc teltamentum |! anno dominice carna- 
tionil, M:C-lxvte Huius rei teltel SVNT || E—N—J— 
D—J . « L—E—C—H—A—D . — 


X. 


BENEDEK VESZPREMI ISPAN VEGREN- 
DELETE. ; 


III, Istvan kirdly pecsétjével megerésiti Benedek veszprémi 
ispannak a veszprémi Szent Mihaly-egyhdz és sajat hozza- 
tartozdi javara tett végrendelkezését, Eredetije: Veszprémi 
kAptalan lt. Orig. lad. I, Kal. No. 2. Fényképe: Magy. Nem- 
zeti Muzeum levélt. Hibas kiad~ Fejér, Codex Diplomaticus 
IX/7, 632; v6. Szentpétery, Kritikai jegyzék I, 116. sz. A vég- 
rendeletileg hagyomanyozott birtokok Somogy, Zala és Veszprém 
megyében fekiidtek: IJreg, Irdg; vd. Csdnki; Magyarorsz. 
tort. féldr. II, 614; Zamardi II, 657; Kdlozd a Pét vize mel- 
lett III, 236; Kal III, 66; Kesz6 — Keszi Ill, 71; Ninu, Nin, 
Nyim II, 632; Tdlod III, 114; Luos—Lovas III, 241 stb. 


‘ 

‘} Innomine Sancte & indiuidue trinitatis, Ab 
incarnacione domini anno M. C. LXX. I. Regnante 
gloriolo rege Stephano. fuilque uiuentibus. archiepis- 
copo Luca. || & fuil fuffraganeis Stephano. Machario. 
palatino comite ampudino. curiali comite Laurencio. 
ceterilque dionilio. Fulcone. quorum inprelencia Bene- 
dic dei gracia comes bezpre- || mienlif terrena rel- 
puenl et celeltia delideran{ difpoluit. ut parte fue 
fub{tancie. fibi christum faceret heredem. partem- 
que cognatorum necellitati f[ubuenire relinquer&. Dedit 


AT 


igitur pre- |i dium Jrig ecclesie [sancti Michaelis — 
quo funt III]. manfioJnef. in eodem predio unum 
toubagionem nomine Cetk. et unam [iluam. boues. 
uel. et equacial Preterea inuilla Zamard. | dedit. 
VUIL uineaf cum duobus uinitoribus. Dedit eciam pre- 
dium kaluzd. cum VIII. manfionibus. ouibus. bubus. et 
equaciil. et cum duobus molendinil fuper aquam peit. 
Dedit quoque: predium Kal. cum duabus manfioni- 
bus. et duobus debitoribus. et cum. VIII. uineif. 
dedit unum ioubagionem nomine Petul qui pre elt 
eidem predio. Manumilit quoque petrum. et thomam. 
fupradicte || ecclesie clericaliter feruire. Zumbot et 
martinum fratrem eiusdem. Ceca. Wea. ordinauit ut 
per fingulof annof — — leruicium exhibeant. admen- 
fam fratrum dent. I. bouem.|) X. gallinaf. IL. anferes. 
L. panes. X. cubulof potus. II. cubiculariof quorum 
nomina Buhta. Mauog. Dimilit. quinque i- — — ut 
fupradicte ecclesie libere feruiant. quorum’ nomina 
hec funt. || Pantaleon. Filese. Obrata. Johannes. Vijlica. 
ancillarum quoque nomina hec f[unt. qual libertati c — 
— — i. Zuna. Qurta. Vtuend. Pulna. Scina. Vrumes. 
Hugus. Béélfa.. Maria | Mana. Mulad. ancillam 
nomine Hituand dedit. ut lauet albal ecclesie. Preter- 
ea dedit filie fue terram in Ke/ceh. uineam. filuam. 
cum feruo volddd. vineal. Il. in Kengerec cum © uini- 
tore. In ninu. II. uineal cum uinitore. predium in 
Moy/a cum omni que in eo elt facultate. ibidemque dedit 
filie fue uernulol. Zumbur. Odul. Tiuan. Salad. Em- 
bel. Felad. || Arua. Boron! Seth. Abram. Jacob. Mar- 


cus. In uilla talud dedit filie fue terram ad tria arat- 


48 


ra. et. IIII. uernulof quorum nomina hec funt. Zuga. Mi- 
cou. Zerem. Burucci. Voloque || uol non ignorare fratrel. 
tam prefentef quam futuri. predium inmoy/a regem 
mihi dediffe. pro M. M. bylanciil. ablatum de Moyle 
pro latrocinio. Decetero I[cire eciam debetil. quod 
ego Benedic |: filium fratril mei Egidium mihi infilium 
ad optionil elegi. dedique fibi tria predia. Bala. Co- 
phul. Luof. Scriba regis Becen {criplit benedicto. Eo- 
dem tempore comel capelle Vido. frater Fulconis. || 
Verum ne exaliqua parte mea uacillar& tradicio. re- 
gia auctoritate hoc priuilegium elt factum. et regie 
maieltatil figillo figillatum. Quicunque igitur huiul priui- 
legij continenciam. nefario aufu uiolauerit. dei filius 
qui exacheronticis tenebris animal erutas liberauit. 
ipfe {ua poteftate eorum animal mittat inealdem tene- 
bras eternaliter concremandas. |, 


Xl, 
JOANNES KINNAMOS: ,,EPITOME*. 


= 1490=-63, KORUL. = 


Joannes Kinnamos, a legnagyobb bizanci  térténetirdk 
egyike, sziiletett 1143 koriil, meghalt 1185 utan, 1180—83 
kortil megirta Komnenos Janos (1118—1143.) és Manuel 
(1143—1180.) bizanci csdszarok toérténetét 1118—1176-ig. Az 
el6bbi Szent Laszlé kirdlyunk leanydnak, Pirisk-nek (Iréne) 
férje, az utdbbi fia volt. Miként legelsé gesta-irdink: Koppdan, 
Szent Laszlé jegyzéje, P, mester (Anonymus), II. Béla jegy- 
zoje, Kézai Simon, IV, Laszlé jegyzdje, 6 is udvari jesyzé 
(ypauuatixds Buoikixdc) volt Manuel csdszar mellett. Elkisérte 
urat eurdpai és azsiai hadi vallalataiba. Janos csdszar koraval 
réviden végez, annal részletesebben beszél — mint szemtanu -- 
a Manuel alatt tértént eseményekrél. Magyarorszdg- XII. sza- 
zadi térténetére a legb6vebb és leghitelesebb kutforras, kiilono- 
sen az 1151. évt6l kezdve. Megirja II. Istvan, II. Gyécsa és 
III. Istvan gordg hdboruit és Manuelnek kézel félszazadon at 
folytatott mesterkedéseit, hogy hazankat gérég befolyds ala 
juttassa. Az események sordn szdmos magyar személy- és hely- 
nevet emlit. Manuel két partfogoltjanak, II. Laszlé és IV. Istvan 
tronkéveteléknek felléptetésével kapcsolatosan hivatkozik az 631 
magyar tronorékésédési torvényre (senioratus) és egyediil 6 
tudésit benniinket arrél, hogy a magyarok a trén 6rdkését 
,uram cimmel illették (1. szemelvényiinket), 

Miive kivonatosan (Emtow)) maradt fenn a vatikani 
kényvtar XIV. szazadi, végén csonka, 163. szdmu gérég papir- 
kédexében. Kiadta: Cornelius Tollius 1652. Trajecti ad Rhe- 
num; Du Cange 1670. Parizs; Ed. Veneta 1729.; Migne. Patro- 
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logia Graeca 133. két, 299678, h., és Aug. Meineke a Corp. 
Script. Hist. Byzantinae-ban 1836, Bonn (l. Krumbacher i. m. 
II, kiad, 279), 


Cod. Pal. Vat. Graec. 163. 254a-1. (Bonni kiad. Lib. V. cap. 
1. vége, 203. 1.) 

"latZd oy tovtTw Hhotnv uev adekqw Bradiad- 
haBocg Te kai LtéEMavosg ovK oida- dé 6 Tl TPOCKE- 
KPOUKOTE UTEPMUWS EUIOno THY avTW. Gueder Kal WET 
TokUV TOV dAdoTE GAAaXODEV Spaguov TéEhog Paorrei 
TPOGEAVOVTE XEIPOS ETEVEODNV Tig aUTOU. Kai O uev Baol- 
Mews €ynuev adedmidiv O Ltéegavosc, Mapiav TV 
"loaaxiou tod OeBaotokpdtopos tTaida TrepiKahAh Kaddrep © 
eipyntat ovoav, Gtepog d& GZUE dSietéhel. TOTE TOivuv 
ered} too ’latZa@ TtetehkeutnKOTog PatEepov TWv GdEd- 
@wy émi THY apxy)v Oo Tou dikaiou éxadker Beouog (vouog 
yap ovutog mapa Toi¢ OtUvvois €éotiv émi Tots Tepldv- 
Tag adel TWV GdEAMWV TO OTéMosg diaBaivelv), KaTayEIv 
ToUTOUS Eig Yhv Thy TatpwWav BaciWeUS Orrovdrs Elxev. 
"latZd¢ yap tov tmdtpiov mapidWwv vouov émtt TOV viIdV 
Thy dpxyv deBiBacev. Odvvor toivuy TO uev TI TOUTOV - 
aideoduevor TOV vOouov, TO d€ Kai THV Baoiléws evAGBN- 
déevteg Epodov, LtéEMavov Tov 'latZa Ths KpxHe. 
TapakvouvTes Datépw TWv ddeApwUv TH BAadioSAGBw 
TaUTHY UTédooav. TH YE UNV LTEMaVW, Mui TW TpEO- 
BuTepw, THY Ovpouvu adrexhypwoav tiynv. BovdeTar dé 
toUTo mapa OUvUvvoig Tov Thv apyyv diadeZduevov 
epunveverv TO Svoua. 

Kinnamos mtvében még a kévet- 
kez6 magyar személy-, hely- és méltésag- 
nevek fordulnak elé: ’Axovone (Akos), ’Aduov- 


a3 a 
tn¢ (Almos hg.), Baxyivoc, Baxyivov tov. dpyiZourdvov 
(Bagin, Bagyon?), Bacd«n¢g (Bacsdk?), Beddv, Beda 
(Béla), BéXooig, Behovons (Belos), Bopions, BopitZno (Bo- — 
rics), TetZac, FeitZa, “latZag 6 thy Otvwwy nz, latZav 
tWv Tladvwy para (II. Gyécsa), Kodaudvoc (Kalman, 
Borics fia), AadoSidBw tw Tlavvoviag pnyi (Laszld); 
Aéoe, Ovpeoic (Dezse és Uros szerb uralkod6k) ; 
Zoutdvousg (zsupanok, ispanok), Mrévov tavtnv Kadovov. 
Otvvoi hv apxynv (ban); BoavitZdBns, BpavitZoBav, Boa- 
vitZopita: (Barancs, barancsiak), Xpduov (Haram), Tlayét- 
Ziov (Bacs), Tletpixov (K6), Lipuiov (Szerém), Teuions 
(dpo00, Temes hegy), Titediou (Titel), Zevyun, Zevyuny, 
Zevyuvov (Zimony);  Xadioioug,. Xahiciwv  (kalizok), 
TletZivaxoug (beseny6k) stb. stb. 

Nagyjaban ugyanezen tulajdonnevek fordulnak el6 Niketas 
Akominatos (Choniates) bizanci térténetird ‘lotwpita-jaban 
(sztl. a XII. szazad derekan, megh, 1220-ban). O is az 1118. 
évvel kezdi miivét, ismeri, sét felhasznalja Kinnamost és az 
1218. évig folytatja Bizanc térténetét. A bonni Corpusban ki- 
adta I. Bekker 1836. (l. Krumbacher i. m. II, kiad. 281). 
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XI. 


A SZEKESFEHERVARI KERESZTESEK 
JAVAINAK MEGEROSITOLEVELE. 


— 3193. — 


III. Béla kirdly nagy, aranybullds oklevéllel megerdsiti 
és gyarapitja birtokaiban a székesfehérvari keresztesek (Janos- 
lovagok) hazat, a melyet Martyrius esztergomi érsek alapitott 
és a kirdly anyja, Euphrosina gazdagitott. Eredetije a Magy. 
kir. Orszagos Levéltéarban Dl. 27. Fényképe a Magy. Nemzeti 
Mtzeum levéltaraban. Eredetib6l még eddig kiadatlan. Matyas 
kirdly 1464, évi hibds Atiratabél kiadta Knauz Nadndor, Mo- 
numenta Eccl, Strigoniensis I, 142—146. A helyenként szaka- 
dozott eredeti hidnyai pdtolhatok IV. Ince papa 1252. évi és 
Zsigmond kirdly 1394. évi Atiratabél (Orsz. Levelt. Dl. 28. és 


29, sz.). Az OklSz, tébbszér ezeket idézi. Az okleveél hiteles-* 


sége felett az 1913. évben folytatott hosszu vitat hitelessége ja- 
vara dontétte el Jakubovich Emil azon megallapitasa, hogy 
irdsa azonos III, Bélanak Bertalan modrusi comes szamdara 
kiadott, ugyancsak 1193. évi aranybullas oklevelével. Iréja, ugy 
latszik, III], Bélanak azon Wasca nevi notdriusa, ki mar 
1181-ben is ir egy kiralyi oklevelet és szévegezése a kirdly 
tébb mas oklevelében is kimutathaté6. Irodalma: Szentpétery, 


Kritikai jegyzéke I, 155. sz. A felsorolt 55 birtok, melyeknek- 


hatarait is megallapitja az oklevél, Zala-, Somogy-, Tolna-, 
Fehér-, Esztergom- és Borsodmegyében fekiidt (I. Csdnki, 
Magyarorsz, tort. féldr, II, 672—3, III, 369, 465, stb.). 


VBS. 


IN NOMINE SANCTE TRINITATIS ET 
INDIUIDUE UNITATIS. Bela dei gracia Hungarie. 
Dalmacie. Chroacie. Rameque Rex inperpetuum. | 
Quoniam Icrupulus queltionil raro aut nunquam 
prouenit || et emergit. cum titulul polflelfionis auten- 
tici [cripti beneficio polteritatis memorie commenda- 
tur: ex officio regie cellitudinil iulticie limitibus ad- 
hereniel. piaque deuotione prouocati; quam erga 
domum holpita- || lif ierulalem gerimus et habemus: 
dignum duximus ab ipsil exordiri principiil. qualiter 
ecclesia beati regif [tephani de alba in dominium 
prefate domul holpitalis fuerit deuoluta. Martirius 
uir honeltatil eximie. [trigonienfil || ecclesie archi- 
episcopus primol in prefata ecclesia lapidel poluit. 
et eam fere ad medietatem ulque perduxit. fed morte 
preuentus: conlummare non potuit. Tandem domina 
mater nostra inltinctu diuine infpirationil accenfa. 
pro remedio anime || fue. et pro anima mariti fui pa- 
tril nostri pie memorie regis Geyj/la. et pro falute 
nostra. prefatum monalterium opere  deliderato 
compleuit. et uariif polfeflionibus copiofiuf dotatum 
ac ditatum ob religionem et honeltatem ipsiul do- |) 
mui holpitalif perpetuil temporibus contulit polliden- 
dum. Hec igitur [unt nomina prediorum que a domina 
matre nostra prefato monalterio funt collata. Ojud- 
uor. Chergou. Zoloc. Godan. Atachin. Querequi. 
Igor. Chiz. Meger. Gan. || Nun. Berhin. Sumberhein. 
Mariada. Faeregiaza. Chepel. Liba. Horcha. Gant. 
Worolt. Foda. Vilak. Tevel. Feteil. Dus. Petrella. 
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Borz. Izca. Zoboca. Timar. Cheuz. Horta. Zold. Jo- 
nata. Boinca. Con- || col. Bodogth. Epceu. Sag. Agar. 
_Boclar. Nodog. Necg. Warung. Goboz. Tudey. VIcan. 
Toploza. Copuil. Areinnel. Ker. Fuinnes. Scequed. 
Halaz. Biwol. 

In Ojuduor terra elt circumquaque metil lignata. 
Prima || meta incipit ab aqua que uocatur. Cle/na. 
a parte marc. et uadit ad pratum ubi facta elt terrea 
‘meta. fic meta intrat in liluam et uadit ulque ad 
raquatiguerec. Inde ad aliam aquam que uocatur 
libouza. et inde ad || monticulum [.de m]onticulos 
ulque ad abietel. jnde ad arborem iuxta uiam poli- 
tam. Ibi terra diuiditur cum comf[it]e Egidio. De 
arb[ore] [fupradictas tendit ad aliam arborem. Inde 
ad ueterem puteum. Ibi int[rat] in uiam. et || iuxta 
uiam meta uadit ad metam quoulque perueniatur ad 
filuam que dicitur Bocor. et ul[tra bJ/ocor uadit ad 
du[as] vlmol. et ibi diuidi[tur cum] iohanne filio comi- 
til andréé. Inde meta ad metam uadit ulque ad 
aquam que uoca[tur] Benenca. Ibi || diuiditur cum 
bocon. Ab aqua predicta tendit ad dual populof. et 
inde ad aliam aquam que uocatur. Tur. Ab illa, ad 
aliam que uocatur. Cle/na. Ibi diuiditur cum buzad. 
Inde ad quandam arborem. circa quam elt folfa. 
Deinde uadit meta ad || metam ulque ad magnam 
uiam. Inde ad terream metam. Ibi diuiditur cum 
Micus. Inde meta uadit ad metam ulque ad monticu- 
lum. et ibi diuitur cum jobagionibus de _ boka. 
Inde ad. alium monticulum, et ibi diuiditur cum 
jobagionibus de bocovnicj. jbi intrat in || uiam et 


uadit ulque ad pirum. De piro ulque ad arborem 
cequfa. jbi diuiditur cum populil ceche comitil. Inde — 
ulque ad monticulum. et ibi diuiditur cum Wajoda. 
Inde ad magnam uiam. et elt ibi terrea meta. jbi 
diuiditur cum pomlim. et fic perficitur meta ulque || © 
ad aquam predictam que dicitur cle/na. iuxta mare. 

In Chergou prima meta incipit a pilcina abram. 
et uadit ulque ad monticulum areinqueleu. jnde ad 
aquam Lizcou. jbi diuiditur cum antonio. et iuxta 
aquam illam tendit ulque ad fertes. jbi di- || uiditur 
cum petro. Inde ad aliam aquam zorduc. et elt ibi 
arbor per quatuor partes diuila pro meta [ignata. et 
iuxta eandem aquam alcendit fuperiuf ad terream 
metam. et ibi diuiditur cum Both. Inde delcendit ad ~ 
quercum. De quercu: ad egerag. et est ibi || bigfa pro 
meta. Inde ad pirum. Ibi intrat in uiam. et uadit ad ~ 
- aquam. chernou. Inde ad uiam Sequelt. De uia ad 
alium (!) pirum. ibi diuiditur cum abbate lancti jacobi. 
Inde ad pilcinam Tureg. Inde ad portum. Sorcod. 
Inde ad Gudejacara. Inde ad. egris. Inde ad por- || 
tum libauz. Inde ad aquam vitmiz. Ibi diuiditur cum 
Cuna. Inde ad aliam aquam. Sidala. Inde ad cangelil. 
Inde ad pirum. Inde ad monticulum. et est ibi terrea 
meta. Inde ad bigquereg. et ibi diuiditur cum Mar- 
tino comite filio Mircur. Inde ad pontem papa. Inde || 
- ad aquam vegag. jbi diuiditur cum Subulcil nostril. 
-_- In Zuloc prima meta incipit ab aqua. Rigauz. 
jbi diuiditur cum benedic. Inde ad portum. jbi diuidi- 
tur cum filio thome comitif. Inde ad aquam imola. 
jbi tranfit ad quercum. et iuxta eandem aquam tendit 
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ad aliam || aquam Galana/. jbi diuiditur cum vincel- 
lov. et ibi intrat inuiam. Bobouca. et uadit ad aquam 
Zuduryg. jbi diuiditur cum feruil nostril. Inde de 
‘meta ad metam. et diuiditur cum paulo. Inde ad 
uillam. Gurguteg. Inde ad cubule/. Inde ad uillam 
billenorum. jbi di- || uiditur cum Mour filio comitil 
{tephani. et fic ulque ad uillam fupradictam reuerti- 
tur..et diuiditur cum johanne filio comitil turde. 

In voro/t prima meta incipit a humerou. et uadit 
ad pirum. Inde ad aliam pirum. jbi diuiditur cum 
uillanif de coach. Inde per metal tendit. || et diuiditur 
cum comite Both. Inde ad pirum. Inde ad pifcinam. 
Inde ad parual vimol. Inde ad magnam terream me- 
tam. ibi diuiditur cum johanne filio antonii. Inde pro- 
tenditur per metal. et diuiditur cum cuzend. Inde 
eciam per metal protenditur. et diuiditur cum filio 
farcalij. Inde ad || tref pirof. jbi intrat in uiam. et 
uadit ad arborem. circa quam elt folfa. Inde ad duaf 
arborel. jbi diuiditur cum thoma comite. et fratre [uo 
grifogono, jbi intrat in uiam. et uadit ulque ad mag- 
nam terream metam. 

In horcha prima meta incipit ab aqua || fuzeg. 
jnde ad quercum. Inde ad magnam uiam. Inde ad 
monticulum qui uccatur War. jnde ad pirum. Inde ad 
aquam fuzeg. Inde ad [latum] campum de meta ad 
metam. et lic redit ad aquam predictam fuz[eg]. 

In Bodogth prima meta incipit a cutfev. Inde ad 
|| hycicequj. Inde ad quie/cut. Inde ad feldeluer. Inde 
ad quelarc. Inde ad Mour. Inde ad Soruuld. Inde ad 
leajn Sewer. Inde ad uillam Berith. 


In Sold prima meta incipit a cher. et uadit ulque 
ad biguacut. Inde ad Mogolo/. Inde ad guga. |; Inde 
ad Zounuch. Inde ad Sarcajn. Inde ad dobo/. Inde ad 
foueam uulpil. et fic reuertitur ad predictam uillam. 
Sold. 

In timar prima meta incipit a gie/cut. Inde ad 
cuelhyg. Inde ad uiam /umug. Inde ad celeu ceg. Inde 
ad perforatum lapidem. Inde ad || uallem. Inde ad_ 
lapidolam follatam. Inde ad rubeam uiam et [ic 
reuertitur ad predictum puteum. 

In borriz prima meta incipit.a uiila petri. et ten- 
dit ad follatam. Inde ad Keure/ bocor. Inde ad aldo 
cut. Inde ad foflatam facerdotil. Inde ad molendinum. 
|| Inde ad monachum. Inde ad bor/od. Inde ad uallem 
arpad. Inde ad gireu. jbi intrat in uiam almal. et 
uadit ad pirum. Inde ad perforatam arborem. Inde 
ad foffatam petri. Inde ad lovacol. Inde ad Ker. Inde 
ad Zamor. Inde ad longam || follatam. jbi intrat. in 
uiam. et uadit ad aliam follatam. Inde ad uiam /tri- 
gonienlem. Inde ad foueam uulpil. et fic redit ad 
predictum locum. ; 

In bokon prima meta incipit de vgufa. Inde ad 
Moinnerov kerek. Inde ad bik kerek. || Inde ad Milar. 
jnde ad filuam toloy. Inde ad Gogud. Inde ad coach. 
Inde ad /tamer. Inde ad Sag berk. Inde ad Nuchud. 
et lic redit ad predictam ugufa. 

_In epzu prima meta incipit a uilla tacod. ab aqua 
Sar. et uadit ad magnam ||. uiam. Inde ad caput pu- 
~ tej. Inde ad campum. tatu. Inde ad uiam auellanolam. 
Inde ad filuam hyce. Inde ad montem /umujl. Inde 
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ad uiam biren. Inde ad uiam Sap. Inde ad uiam 
Muncad. Inde ad montem aroud. Inde ad Seijr kev. 
Inde ad uiam hv- || gan. Inde ad pratum. De prato 
 tranlit ulque ad hygilkeu. Inde defcendit de meta ad 
metam ufque ad predictam [aquam] Sar. 

In Godan terra est ad tria aratra. 

In ethechin ad octo et Silua in tribus locil. primo 
-ab oriente. et elt in circuitu || folfata pro meta. Se- 
cundo: ab occidente. quam diuidit magna uia. a 
dextra parte monalterii elt. a finiltra Richardi. Sic de 
meta ad metam ulque ad pirum. Inde ad unam arbo- 
rem. Inde ad puteum. et fic procedit ad tertiam 
filuam. Inde ad mag- || nam uiam. et per uiam illam 
ad ecclesiam beate Marie. 

In jgol est terra ad duo aratra. In Warang ad 
duo. In copuil ad duo. In feyrhigaz (!) ad unum. In 
chepeil ad unum. In Quereki ad quatuor. In chiz ad 
quatuor. In berk || ad unum. In gan ad duo. In Meger 


ad duo. In beruen ad quatuor. In /umberuen ad* 


unum. In liba ad quatuor. In Mariad ad quatuor. In 


Nun ad unum. In tewel ad unum. In petrella ad duo. - 


In Zoboka ad quatuor. || In Concoil ad unum. In 
boynka ad unum. In boclar ad quinque. In jonata ad 
duo. In Sag ad duo. In agar iuxta ferteu ad quinque. 
et in ferteu habent predicti fratref partem: [icut 
ferui nostrj. In nodog. est terra ad unum aratrum. In 
Gnec || ad unum. In bilol ad quinque. et eft una 
infula iuxta danubium. cuius meta incipit a follata 
una. et uadit ulque ad portum. et ibi est meta terrea. 
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In uilla Olean prima meta incipit a puteo Aijnog. 
et uadit ad montem jntov. || Inde ad folfatam odo-— 
lohc. Inde ad Kac. Inde ad arborem jchannil. Inde ad 
cenholm. et lic redit ad predictum puteum. 

In tudeu prima meta incipit de uia pochinta. et 
uadit ad hAygel holm. Inde ad monticulum. Inde 
ad alium menticulum. Inde ad || Loaz hyg. Inde ad 
huce arc. Inde ad uallem Duel. Inde ad portam. Inde 
ad montem Sceguen. Inde ad aquam /um. et dimidia 
parf aque et pratj. pertinet ad predictum monalte- 
rium. reliqua medietal ad jul abbatil fancti demetrij. 
et iuxta eandem || aquam tendit ad capud (!) magni 
‘lutj. Inde ad Kaminat hig. et lic redit ad predictam 
uiam. 

In franca uilla {unt trel uinéé quarum una 
_ maxima est. quam dedit Boronch. In toploza terra 
est ad decem aratra. circumquaque metil fignata. In 
Quer || ad tria a[ratra]. In fuenes ad. VI. aratra. In 
Scequed terra est in uno loco. metif aflignata [cum] 
tribus truncil. et uadit ulque ad portum. et cum eodem 
portu monalterii eft. In coboz terra est ad duo aratra. 
In hAalaz ad [tria]. et eft una || filua ifuxta] danu- 
bium. cuius meta [ub follata Dolo/a incipit. et uadit 
ulque ad cap[ut pilcinJe que uocatur Narag. et finil 
illius per[ficitur ad] liluam fancti benedictj, que uoca- 
tur Culpen. et funt ibi octo pilcine. quarum nomina 
{funt H-Juze tov. || Ceraka. Tainad. Taryneu. 
Ostumpa. Quieltou. Gorumbuca. Narag. 

Predia illa quorum limitel in prefenti pagina 
funt annotati: per clericum nostrum Demetrium 
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filium Gabrielis adhibitif cum eo teltibus de prouin- 
_ ciil. exceptione || maioribus circuiri fecimus. et metal 
_eleuari. quorum limitef notati non funt: per eundem 
Demetrium uideri fecimus. et nomina annotarj. nec 
inuentus elt homo qui ad aurel excellencie nostre 
aliquid contrarietatis contra prefatos uirol holpitalif || 
detuliffet. Vnde ne in polterum huic donationj a 
quoquam aufu temerario valeat contradici: eam 
prefentil pagine patrocinio communimus. Infuper 
etiam nol uolentel celelti gazophylacio aliquid aggre- 
gare: ad fultentacionem |; pauperum. quibus prefata 
domus necelfaria cotidiana f[ubminiftrat: liberol 
denariol de Ojuduor. et Chergou. qui ad jul regale 
pertinebant. ufque ad fummam Sexaginta marcarum 
perpetuil temporibus condonamus. Si uero de hiil || 
locif difponente domino populus in tantum excreuerit. 
ut fummam fexaginta marcarum liberi denarii exce- 
dant: excelfum uoluntatj regum qui nobis [uccel- 


{uri funt relinquimus. Data elt carta per manus ma- 
giltri Kathapani. albeniis. || prepoliti. aule regie can- 


cellarii, Anno ab incarnatione domini Millesimo. 
Centelimo, Nonagelimo Tercio. Venerabili job Itrigo- 
nienli archiepiscopo exiltente. venerabili Saule colo- 
_chenli archiepiscopo exiltente. Petro agrien- || li 
episcopo. Calano quinqueecclesienli episcopo. et 
eodem tocius dalmacie atque chroacie gubernatore. 
Baillezlavo Wacienli episcopo. Vgrino geurienli epil- 
copo. Johan bezprimienli episcopo. Adriano trans- 
filuano episcopo. Dominico Zagrabienli || episcopo. 
Mog palatino comite. et eodem baachienli. Dominico 
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curiali comite. et eodem budrigienli. Andrea comite 
de /uprun. Both comite de Bihor. Machario comite de 
Zaunuch. Stephano comite de voro/t. Egidio || co- 
mite de Zala. Fulcone comite de vo/war. Stephano 
comite de Braina. Poznan comite de talena. o—o— 
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XII. 


IMRE KIRALY ADOMANYLEVELE. 
UGRIN GYORI PUSPOK SZAMARA. 
— 1198. — 


Imre kirdly Ugrin gyéri ptisp6knek adomdanyozza a sop- 
ronmegyei Mihaly birtokot tébb szolga és szabados csaladdal. 
Eredetije: Magy, Nemzefi Mutzeum levéltaranak térzsgyiijte- 
ményében, Képmadsa: Tudomanyos Gyiijtemény 1834. III, 97. 
és Horvdt Arpdd, Oklevélhasonmasok gyiijt. III. tabla. Leg- 
jobb kiaddsa: Horvdt Arpdd, Diplomatikai irdstan 113—114, 
Irodalma: Szentpétery, Kritikai jegyzék I, 172. sz. 


INNOMINE SANCTE TRINITATIS ET 


INDIUIDUE UNITATIS. Hemericus dei gracia 


Hungarie Dalmacie Chroacie rameque rex inper- 


2_.wvaimacie hroacie rameque rex inper- 
petuum., || Quoniam factif que [cripti. carent 


autentico procelfu temporil folet obliujo nouercari. 
Hoc fingulare remedium adinuenit humana || [fol- 
lercia ut quod memoria dignum creditur  telti- 


monio literarum commendetur. Quapropter polte- 


 ritatil memorie dignum duximus declarare || quod 
predium pauli . nomine Michal . iobagionil caltri 
fuprunienlil ob {ui facinorif uindictam quod in regie 
ferenitatil maieltatem commilit. — || vgurino . geu- 
rienli episcopo contulimus . cum omnibus pertinenciif 
- fuif iure perpetuo polflidendum . quia integritatem 
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fue deuocionif ex || multif rerum argumentil conce- 
pimus, Continentur autem in eodem predio . VIIII . 
mantionef leruorum. Eurud cum uxore et cum. IIII . 
filiif! quorum || nomina hec sunt . funer Icuke zeu. lo- 
cul . Mouruc . et duabus filiabus quarum nomina hec 
funt . Zumbotca . picur . altera manfio . [cilicet . 
funer . cum || uxore . cune cum duobus filiff quorum 
nomina hec funt . lida . et but et duabus filiabus 
{cilicet /ukete et bith. Tercia manlio . Michael cum 
uxore et duobul | filiif . I[cilicet cupur . curacun. 
Quarta manfio . Mogd. cum uxore cucad . et duobus 
filiil . [cilicet pribur . et cucou. Quinta manfio feldel . 
cum || uxore . Mahtelf . et cum una filia . cupuran. 
Sexta manlio . /umurcuc . cum uxore nomine . geta . 
et cum una filia nomine emelev . et cum uno filio | 
paruulo. Septima manfio . iacov.cum uxore f[ua. /ce- 
reteu et duobus filiif . quorum nomina sunt guzu . et 
cimoz . et duabus filiabus [cilicet — || ioatec . et thuc. 
Octaua manfio cum uxore et duobus filiif, Nona man- 
fio. foruuld ..cum uxore et quatuor filiil. preterea funt 
|| X. capita feruorum non habencium uxorel. Martinus. 
Egidius . valard . bene . cinc.dume .Tumpa. Micule . 
buke . bud . In eodem autem || predio habentur . IIIT. 
maniionel libertinorum . bucca . cum uno filio . Zum- 
bot . vendic . cum fratre fuo . Tiplu . Geuden . cum 
uno filio || paruulo . cozug.cum . III . filiil . 
vl! . ded . beul . cuc . Vt autem hec noltre dona- 
cionif feries firmius inpolterum robur obtineat || 
figilli noltri munimine iullimus inligniri . Datum per. 
manus magiltri catapani agrienlil ecclesie electj pari- 
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ter auléé regie || cancellarij . Anno dominice incarna- 
cionif Millelimo . centelimo nonagelimo octauo . Vene- 
rabilj iob . Itrigonienli archiepiscopo || Deo amabili . 
‘Saulo colocenli archiepiscopo . Calanano (!) quinque 
ecclesienle episcopo . Vgurino Geurienli episcopo . 
Adriano ultra filuano episcopo || Johanne cenadienli 
electo. Elav. palatjno comite et eodem bacienle . 
Egidio curialj comite regine . E/au curiali comite et || 
et (!) eodem cenadien/e . Mica bichorienle comite . et 
eodem cubiculariorum magiltro exiltentibus. 


EY, j 
A HALOTTI BESZED ES KONYORGES. 


— §200. KORUL.— 


Ismert legrégibb, dsszefiigg6 szévegi, magyar nyelvemlékiink, 
a Halotti Beszéd és Koényérgés, egy a XII. szazad 
utols6 éveiben (1192 utan) megkezdett és a XIII. szazad leg- 
elsé éveiben (1203 elétt) befejezett, 172 hartyalevélre roman. 
minuta erecta irdssal irt misekényv 154a lapjan olvashato. 
A misekényvet legelsé ismertetéjérél, Pray Gyérgy jezsuita 
térténetirérél (7 1801.), Toldy Ferenc Pray-kédexnek 
nevezte el. A kédexet a pozsonyi tarsas-kaptalan adomanyabél 
1813 é6ta a Magyar Nemzeti Mizeum Orszdgos Széchényi Kényv- 
tara 6rzi kézirattéri osztalydban, régebben Quart. Hung. 387., 
tjabban Nyelvemlék 1. jelzet alatt. * 


A Pray-kddex liturgikus értelemben nem teljes misekényv 
(missale plenum, plenarium), hanem a misének csak egyes részeit 
tartalmaz6 sacramentarium, és mellette a papnak a teljes mise 
elmondadsahoz még mas liturgikus kényvekre (antiphonale- vagy 
graduale-ra, lectionarium-ra és evangelionarium-ra) is sziiksége- 
volt, amilyen kényvekkel Szent Istvan kirdly II. Decretumanak 
1. fejezete szerint a piisp6k6k tartoztak ellatni az egyhazakat. 
Ezzel szemben a Pray-kédex szdmos olyan részletet is tartalmaz, 
amely tulajdonképen nem. szerves része a misekényvnek és nem 
talalhaté fel az egykori kiilf6ldi teljes misekényvekben, missale 
plenum-okban sem. A Pray-kddex az egyetlen ismert Arpad- 
kori magyarorszagi sacramentarium, mig a kGriilbeliil félszazaddal 
késébbi, masodik ilynemiéi emlékiink, a Németujvari Misekényv, 
mar plenarium. 


Jakubovich—Pais : O-magyar olvasokényv a 


Maig vita targya egyhaztérténet-irdink koézt, hogy hol irtak 
a Pray-kédexet. Az sincs még véglegesen tisztazva, vajjon erede- 
tileg piispdki, vilagi papi vagy szerzetesi egyhaz szamara késziilt-e. 

- Mindezideig legvalészinibbnek latszik az a feltevés, hogy vilagi 
papok szamara késziilt liturgikus konyvek szévegének felhaszna- 
ldsAval valamelyik dundntuli bencés monostorban, ugy lehet, 
épen Pannonhalman irtak. E feltevés mellett szolnak a kodex 
egykoru bejegyzései, amelyek szerint azt a XIII. szazad elsé felé- 
ben, legalabb is 1228-t6l a tatarjarasig a pannonhalmi apatsdg- 
nak Pozsony és Nyitra megye hatdran elteriilé d6si, Szent Istvan- 
kori ,,terra Sala“ vagy ,,ferra Wag“ nevi birtokan, a pozsony- 
megyei Deaki és idénként a szomszédos Taksony faluk 
egyhazaban hasznaltak misekényviil. Innen keriilhetett késébb a 
pozsonyi kaptalan kényvtaraba (1. Réthei Prikkel Maridn és 
Zaldn Menyhért alabb idézett értekezéseit). 

A Pray-kédex f6bb részei: 

I, Kadnonok, azaz a Kalman kirdly idejében (1104 utan) 
tartott els6 esztergomi zsinatok végzései. 

Il. Libellus in ordine Romano vagy Ordinarius, amely a 
mise, az officiumok és a b6éjték rendjét targyalja. Zalan Menyhért 
meghatdérozdsa szerint e rész nem mas, mint Bernoldus Con- 
stantiensis sanct-blasieni (Schwarzwald) bencésnek (+ 1100.) 


Micrologus de ecclesiasticis observationibus cimt 1085. kériil” 


irt mtive. 

Ill. Kalendarium, egyhazi naptaér (benne a magyar szentek: 
Szent Adalbert, Szent Istvan, Szent Imre, Szent Gellért és Szent 
Laszl6 iinnepei a rendes helyiikén, voérés betiikkel feltiintetve 
talalhat6k) egészségi szabalyokkal, a szerencsétlen napok jegyzé- 
kével, kronoldgiai, csillagdszati és necrologicus (halalozasi) be- 
jegyzésekkel stb. : 

IV. A Pozsonyi Evkényvek-nek nevezett legrégibb magyar- 
orszagi annales, mely 997-tél 1187-ig terjed, késébbi kezektél 
szarmazo kiegészitésekkel. Hozza csatlakozik egy utdlag bejegy- 
zett kirdly-lajstrom Szent Istvantél II. Endre uralkoddsdnak 6-ik 
évéig, vagyis 1210-ig. 
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V. Két Ausvétmutaté tdbla. Az elsé az 1151—1300., a maso- 
dik az 1171—1276. évekre szdmitja ki husvét napjanak mozgé 
iinnepet. ay 

VI. Praeparatio ad missam, a papnak a miséhez val6 
elékésziilete. 

Vil. Ordo et canon missae, miserend. 

VIII. Kiilénbéz6 misék: a) proprium missarum de tempore 
{egyhazi idébeli misék), b) proprium missarum de sanctis (a szen- 
tek tiszteletére rendelt misék, k6éztiik a magyar szentek miséi), 
c} commune sanctorum és missae votivae (a szentek Altalanos 
miséi és fogadalmi misék), d) missa in agenda mortuorum 
(halotti misék), e) benedictio-k (kilénféle aldasok és kényérgé- 
sek); f) temetési szertartasok, g) proprium missarum 
ordinis Sancti Benedicti (a bencés szentek miséinek elején csonka 
gytjteménye). 

A temetési szertartasok utolsdelétti fejezete a 
megboldogult hivének sirverembe lebocsdjtott holtteste felett 
mondando ,,Sermo super sepulchrum“ rubrummal jelzett magyar 
Halotti Beszéd és Kényo6rgés. Ezt utolsénak esy 
Hic faciat sacerdos sermonem populo“ utasitassal bevezetett 
hosszabb latin elmélkedés kéveti, mely nem forditasa ugyan a 
magyar beszédnek, de targydra, eszméire és gondolatmenetére 
rokon vele, s6t kiilénésen az elején szorosabb, kifejezésbeli 
egyezéseket is talalunk benne. Ezért a magyar nyelvemlék egybe- 
vago helyeinek megvilagitasara alabb egész terjedelmében k6zél- 
jiik ezen latin sermo-t is. A 32 sorra terjed6 magyar szoveg 
utols6 6 sora, a Kényérgés, ht forditasa a temetési szer- 
tartasokhoz tartoz6é egyik latin oratio-nak, melyet vildgszerte, 
az egész kereszténységben elmondott a temetést végz6 pap, 
miutan a nyitott sirba hdromszor fodldet hintett és elmondta a 
De terra psalmasti me’ kezdetti responsoriumot. Eredeti latin 
szévegét, amely csaknem sz6érél-szora egyezéen megtalalhato a 
legrégibb, V—XI. szazadi kiilféldi misekényvekben és agendakban 
is, alabb magabol a Pray-kédexbél (152a 1.) kézéljiik. 

Maga a Halotti Beszéd 227, a Koényorgés 
47, az egész nyelvemlék tehdt mindéssze 274 szébdl all. De szo- 


5% 


68 as 4 , ri nes 


tarilag nem tartalmaz tébbet 190 szénal, mert egy-egy szd tébb- 


szér is eléfordul benne. 

A Pray-kédex és a Halotti Beszéd felfedezdjének 
- Schier Xystus tudés Agoston-rendi szerzetest (+ 1772.) kell tar- 
tanunk, ki a kdédexet és bebizonyithatolag nyelvemlékiinket is: 
elsé6 ismertetdjénél, Pray Gyérgynél elébb ismerte. 

A kodexnek és nyelviink legrégibb dsszefiigg6 emlékének 
immar masfélszazadnal is idédsebb irodalmat Pray 1770-ben 
Nagyszombatban megjelent Vita S. Elisabethae viduae nec non 
B. Margaritae virginis c. mtivével nyitotta meg, a mui 249.1. B. 
jesyzetében 7 soros mutatvanyt kdzélve a nyelvemlékbél. Dis- 
sertatio hist. crit. de Sacra Dextera divi Stephani regis (1771.) 
és Diatribe in dissertationem hist. crit. de S. Ladislao (1777.) c. 
mtiveiben pedig a kddex egyes részleteit ismertette elészér. 
A Halotti Beszédet egész terjedelmében elészér Sajnovics Janos 
k6zélte Demonstratio idioma Ungarorum et Lapponum idem esse 
c., ugyancsak 1770-ben Nagyszombatban megjelent mtive 3—8. L 
Faludi Ferenc olvasdsaval; utana Koller Jozsef, Historia episco- 
patus Quinqueecclesiarum. Posonii, 1782. I, 414. 1. ue. kétetben 
a kédex tobb részlete is ki van adva. A nyelvemléket legrészle- 
tesebben Révai Miklos magyarazta az Antiquitates literaturae 
Hungaricae (Pest, 1803.) I. kétetében. A k6ddex legbehatdbb 
liturgikus ismertetését O. A. (Ocskay Antal) adta Ddébrentei 


Gdbor Régi Magyar Nyelvemiékek cimti nagy  gyiijte~ 


ménye |. kétetének elsé felében (Buda, 1838.) LXXII—CIV. 1. 

Oskar Blomstedt tinn tudos: Halotti beszéd, ynna sen 
johdosta vertailevia tutkimuksia Unkarin, Suomen ja Lapin 
kielissa (Helsingfors, 1869.) cimen egész kényvet irt a nyelv- 
emlékrél. A kédexre és nyelvemiékre aAltalanossagban figye- 
lemre méit6 megallapitasokat talalunk mé¢ a koévetkez6 érte- 
kezésekben: Békesi (Concilia) Emil, lrodalmi felfedezés, Ma- 
gyar Sion 1874: 425—435, 529—537. U6. A Halotti Beszéd 
kora és hazdja. Figyelé 1877. I1I, 321—327. — Fraknoi Vilmos, 
A Pray-codex. Magyar Kényvszemle 1879: 275—8, — Zelnai 
Gyula, Nyelvemlékeink a kényvnyomtatds kordig. Budapest, 
1894, 51—72, — Széchy Karoly, A Pray-kédex iigyében. Iro- 
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dalomiért. Kozlemények 1895: 1—23. — Réthei Prikkel Maridn, 
‘A Pray-Codex. Pannonhalmi Rendtért. I. Bpest, 1902. 439—472, 
(1903. kilén is.) — Szinnyei Jozsef, A Halotti Beszéd masolat 
‘voltarél. MNy. 1905: 20—3. — Mészély Gedeon, A HB. nem- 
‘masolat voltdrél. Nyr. 1908: 289, — Trécsdnyi Zoltdn, A HB. 
masolat voltarol, NyK. 1909: 213. — Melich Jdnos, Révai Miklos 
elsé6 magyardzata a HB.-rél. MNy. 1908: 1—12, 5462, — Czebe 
Gyula, A HB. és Kényodrgés s a gérég és latin szertartas. 
EPhK. 1915: 34—42 (a HB. és az utdna kévetkezé latin 
Sermo szévegének egybevetése). — Isoz Kdlmdn, Latin zenei 
paleografia és a Pray-kédex zenei hangjelzései, Bpest, 1922. 
A Budavari Tudés Tars. kiadv. — Kardcsonyi Jdnos, Hol irtak 
a HB.-et? MNy. 1925: 221. — Zaldn Menyhért, A Pray-kédex 
forrasaihoz. Magyar Kényvszemle 1926: 246—78. U6. A Pray- 
kédex benedictioi. Uo. 1927: 44—66. — Ernyey Jozsef, A Pray- 
kodex termohelye és eredeti rendeltetése. Uo, 1927: 67—83. stb. 


Sermo fup(er) fepulchrum. 


ie atiatuc feleym zumtuchel | mic vogmuc. yla pur 
zef chomuv uogmuc. Menyi miloltben || terum- 
teve eleve miv ilemucut adamut. ef odutta vola neki || 
paradilumut hazda. Ef mend paradifumben uolov gimil- 
cictul || munda neki elnie. Heon tilutoa wt ig fa gimilce - 
tvl. Ge || mundoa neki meret nu(m) eneyc. yla ki nopun 
emdul oz gimilf || twl. halalnec halalaal holz. Hadlaua _ 
‘choltat terumteve iften || tvl. ge feledeve. Engede ‘urdung 
intetvinec. ef evec oz tiluvt || gimilltwl. ef oz gimillben 
halalut evec. Ef oz gimillnec vvl | keferuv uola vize. hug. 
turchucat mige zocoztia vola. || Num heon muga nec. 
ge mend w foianec halalut evec. || Horogu vec iften. 
el veteve wt ez muncal vilagbele. ef levn || halalnec ef 
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puculnec feze. ef mend w nemenec. Kic ozve. || miv 
vogmuc. Hug ef tiv latiatuc {zumtuchel. ifa ef num |f 
igg ember mulchotia ez vermut. yla mend ozchuz 
‘iarov || vogmuc. Wimagguc uromce ilten kegilmet ez le- 
lic ert. hug || iorgoffun w neki. ef kegiggen. ef bulfcafla 
mend w bunet. || Ef vimagguc [zen achfcin mariat. ef 
bovdug michael archangelt. || ef mend angelcut. hug 
uimaggonoc erette. Ef uimagguc || {[zent peter urot. ki- 
nec odut hotolm ovdonia. ef ketnie. || hug ovga mend 
w bunet. Ef vimagguc mend [zentucut. || hug legenec 
neki feged uromc [cine eleut. hug iften iv ui- || madfa- 
gucmia bulfafla w bunet. Ef zoboducha wt urdung || 
ildetuitvl. ef pucul kinzotviatwl. ef vezeffe wt para- 
difu(m) || nugulmabeli. ef oggun neki munhi uruzagbele 
utot. ef || mend iovben rezet. Ef keaffatuc uromchuz 
charmul, Kirl. [Kyrieleyson]. 


* 


omuc 


a : 
S cerelmef bratym uimagguc ez Icegin ember 


lilki ert. || kit vr ez nopun ez homul vilag timnucebe- 
levl mente. || kinec ez nopun teltet tumetive. hug ur 
uvt kegilmehel || abraam. ylaac. iacob. kebeleben hel- 
hezie. hug birlagnop || ivtua mend w Izentii ef unuttei 
cuzicun iov || felevl iochtotnia ilezie wt. Ef tiv ben- 
netuc. clamate III. K. (Kyrieleyson]. 


ok 
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Hic faciat facerdof fermonem populo. 


ptime noltil fratreS karissimi dei misericor- 

diam. | quanta gracia dominul deul gratificauerat 

primum adam patrem'|nostrum. fed diabolo fua- 
dente dum peccauit. quid fibi & omnibus fuif || poiteriif 
tuxc promeruit. ecce fratref uidetif oculif ueltrif | Conli- 
derate fratref in quanta beatitudine conftabat ille | 
primul adam. quod & eum non mori. fed ineternum 
uiuere | creauerat dominul. Delectabilem domum de- 
derat ei dominul. [cilicet | paradyfum. fed eo ibi ma- 
nente precepta domini post poluit. poltquam | adiabolo 
deceptus. de illo uetito fructu comedit. et in illo fr-! uctu. 
et sibi et omni humano generi mortem comedit. Solul | 
iple peccauit. tunc fratrel. utinam [oli ipfi fuffeciffet hoc 
peri-'iculum perpeti. Sed quid per ezechielem prophe- 
tam dicit nobis dominus. | conlideremus fratref. Patref 
inquit tunc comederunt vvam acerbam. | fed modo 
dentes filiorum obltupefcunt. Videtif fratres cotidie 
oculif || uestrif. quoniam cotidie obitupelfcunt dentel nol- 
tri. cum et cottidie mor- til amaritudine amaricamur. 
Paradiluf erat fratref manfio nostra. non ilta fouea. 
fed primi parentil nostri tranf{greflio promeruit | nobil 
hanc manfionem. Tunc fratref expulli fumus ab illa 
delec- jtabili domo. et incidimus in manus diaboli. qui 
et multo tempore deti-|nuit nol fub poteltate fua. Tan- 
dem milericor{ dominul recor-|\datul elt quoniam puluil 
fumus. delcendit de celo ad terram. ac per | multa 
tempora perditum hominem queliuit. et inuenit. que & || 
preciofo fanguine fluo redemit. ficque gauden! illuc 
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eum || reduxit. unde et primum corruerat. Igitur fratrel 


non ilta fo-|luea eft manfio nostra. fed ficut beatus 
paulus dicit. ita est nobis cre-||\dendum. Nostra inquit 
~conuerlacio incelif eft. Quibus fratref || parata elt illa 
celeftif manfio. optime noltif. Iultif. || & omnibus illis. 
qui in hoc feculo inbono opere perfeuerant. Debi-||torel 
fumus fratref. ‘ut homo hominem. mortalif mortalem 
fepeliat. || & pro eo oracionem faciat. eique adeo mi- 
sericordam imploret. Ro-||gamus igitur uol fratrel. ut 
ficut uof adeo cotidie queritil uobilmet iplif mifericor- 
diam. et remiflionem. fimiliter queratif & huic mife-|ro 
homini hodie adeo milericordiam. et fi cui aliquid 
peccauit. omnel prodeo || hodie remiffionem faciatil 
sibi. Alia. Orate fratref hodie | pro eo quatinus dei 
misericordia hic eum requielcere faciat. et finito mundi 
termino || cum omnif homo relurget. quando et dominuf 
deul adiudicium ueniet. tunc || per intercellionem bea- 
tillime uirginil marie. et omnium fanctorum fuorum || 


ilte miler homo non adiudicium fed ad dei graciam 


relurgat. Kyrl. [Kyrieleyson] 
A Koényorgés latinja a Pray-k. 152a 1.-rol. 
e ‘ 
Oremus. Fratres karissimi pro [piritu cari nos- 


e a 
tri. quem dominuf de laqueo huius feculi uocare |! dig- 


natu! eft. cuius corpulculum hodie fepulture traditur. || 
ut Sus! pietaf domini immenla. inlinum abrahe. ylaac. 
& iacob.|| collocare dignetur. ut cum diel iudicif adue- 
nerit. inter fanctof & || electof{ fuos oie inparte dex- 


a 
tera collocandum relulcitari faciat. 
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XV. 


A TIHANYI APATSAG JAVAINAK 
OSSZEIRASA. 
ys es 


Il. Endre kiraly Uros pannonhalmi — volt tihanyi — 
apat kérésére Osszeiratja a tihanyi apdtsag birtokait és szol- 
gal6 népeit. Eredetije: Pannonhalmi féapdtsag lt. Tihany, Fasc. 
1, No 5. Ugyanezen jelzet alatt megvan az oklevél eredeti 
fogalmazvanya is, melyr6l a megpecsételt kirdlyi oklevelet — 
ugy latszik — diktalds utan irtak le, mert a két példany Aét- 
ezernyi személy- és helyneve igen sok esetben eltér6 helyes- 
irdssal van irva (szemelvényeinkben [] k6zt). Kiaddsa: Pan- 
nonhalmi Rendtért. K, 502—17, Ennek olvasdsdt vettiik At. 
Wenzel, Arpadkori Uj Okmanyidr I, 106—26 1399. évi nadori 
Atiratbol k6zli az oklevelet. Erdélyi Ldszl6, A tihanyi apdtsdg 
népeinek 1211. évi Osszeirdsa (Nyelvtud. Kézl. 1904: 388—416 } 
bettirendes csoportositasban és helyesirdsbeli dsszehasonlitas- 
sal k6ézli az eredeti és a fogalmazvany tulajdonneveit. A hely- 
nevek megaliapitasat 1. PRT. X, 128—33. s mas ll. Irodalma: 
Szentpétery, Kritikai jegyzék I, 262. sz. 


Részlet az ésszeirasbél (Tihany és 
Koleon): 

Preterea curiales comites, quos prefatus rex ad 
tuendum salubriter populos monasterii sui constituerat, 
successorum eorundem nomina, qui in eadem insula 
degunt, sunt hec: Pousa [Pausa], filius Zombot cum 
filio suo Albeo; et Zalas, filius Werusset [?]; Lukeu, 


 filius Zecheu; et Stephan, filius. curialis comitis 
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- Alexandri. — Ceteri vero ioubagiones hii sunt: Mor- 
tunus, filius Syquid; Mihal, filius sacerdotis Reze; 
filii Thadey: Magnus, Salbeu; et frater eius Mateus 
' [Matteus] cum filio suo Neuualch; filii Motus: Pousa 
et Petra; filius sacerdotis Helie, Martinus [Martunus]; 
filii Op sacerdotis: Joan et Marcus. Hii sunt iouba- 
giones equites ecclesie, servicium inpendentes. 
Artifices hii sunt: filius Buhte, Bogar; filius Boda, 
Mihal, cum fratre suo Martino et filio suo Widu; Pau- 
lus, filius Johannis, Emticius [Paulus filius Johannis 
emticius] cum patre et matre et sorore et fratre eius; 
Kysideh cum filio suo, Paulo; Kereu, filius Thorsol. 
Fabri vero sunt hii: Stephan, filius Kynus, cum filiis 
suis: Buche [Bunche] et Siquid [Sikit]; filius. Petesse, 
Methe, cum filiis suis: Cheb, Wus. — Sunt sutores hii: 
Joan, filius Scesun, cum filiis suis, Nicolao et Gregorio 
[Georgio]; filius Potcan, Zelsa; filius Bod, Adamas et 
nepotes eius; filii Chimos: Symoud [Simoun], Beyd, 
Laurentius; filius Chet [Cet], Marcu. — Hii sunt coci: , 
filii Muchou: Huldus cum filiis, Cedhe, Ouson, frater 
eius Numud cum filiis suis, Warou, Peti; filii Soruld: 
Wagia et frater eius; filii Wasard: Megzeg, Endus; fi-' 
lius Feleh, Jordan cum filiis suis, Michaele et Buhtus; 
filius Sata, Matey [Matoy]; filii Zephal: Mortun, Mor- 
tunus; filius Marci, Latomas. — Isti sunt pelliparii: 
filius Bort, Zorida; filius Kesereu [Keseru], Kerus cum 
filio suo, Mocsa; filius Fulbert, Moraz; filius Pet, 
Pousa; filius Lucus, Fulcus; et unus pelliparius, no- 
mine Seruus, pro remedio anime datus. — Hii sunt 
‘vdornici: filius Tome, Wardau, cum filiis suis, Petro et 


Jacobo; filii Johannis; Chendur, Gengur, Gerus cum 
filio suo, Modorod; filii Marcelli, Chemeh et Chala; | 
filius Cusit, Fornos; filii Zombot: Mich, cum filio suo 
Bocha, et frater eius, Arud, cum filio suo, Tencus 
|Teucus]; filius Mocsa, Syquid, cum filio suo, Comou; 
filius Satad, Culesed, cum filiis suis: Ws, Peter [Pe- 
tur], Cusit, Zuiteu. — Hii sunt pistores: filius Petri, 
Stephan, cum filio suo, Paulo; filius Moncha, Moglau, 
cum filiis suis, Forcos, Forcot; filiws Moncha, Hoiud, 
cum filiis suis, Bolcsoy, Forcos; filius Petri, Paulus 
cum filiis suis, Teke, Sentus, Bene cum filio suo Nuhu; 
filius Zekeu [Zeukeu], Ws; filius Emse, Sentus, Chi- 
dur; filius Wida, Mog; filii Borid, Zot, Bota, Forcos 
[Forcas], cum filio suo Micu, cum fratre suo Cusit; 
filius Pet, Illaba, cum filio suo Jacobo; filius Feud, 
Mihud. — Isti sunt piscatores: filius Regusse, Juke; 
filius Bonchi [Bonci], Dom. — Hii sunt vinitores: filii 
Hysou, Feguueres cum filio suo Wche [Wuche] et frater 
eius Foci; filii Georgii, Jacobus, Nicolaus, Feuche, Mo- 
cicud cum filiis suis Mcnciud et Texe. — Hii sunt pul- 
satores: Nen, Jouta, Zeme, filii ancille; Beid cum filio 
suo Pococ}; filii Etey, Pauca et Theke; Keneh [Keueh] 
cum filiis suis, Stephan, Cegue. — Isti sunt, qui congre- 
gant clericos: filius Babun, cum filio suo Piscut. — 
Isti sunt agricolee: filius Mohal, Andreas cum filio suo 
Buxi; et Michileu, cum filio suo Bote; filius Gerete, 
Radista, cum filio suo Gregorio; Wosud, filius Sombot; 
filius Nuhu, Adrian, cum filio suo Boda. — Isti sunt 
sunt (!) filit ancillarum: Samson, filius Magdalene, : 
cum fratribus suis, Timu et Nicard; filius Supind, Sala; 


i eee 


 -filii Susanne, Bos cum fratre suo Mochi; filius Tenla- — 
_ lou, Poteu [Potcu]; filius Capirca, Paul; filii Hugsoy, 
- Tocus [Toncus], cum fratre suo Zentus et sorore sua 
Manga. [Mauga].. — — — — — — — — 

In predio Colon isti sunt ioubagiones: fili (!) 
‘Cheke, Petur, cum filio suo Syxto et nepote suo Thencu 
[Tencu], Paul, cum filio suo Pousa, Jacobus, cum filio 
suo Muncha [Monca]; filius Tucus, Sephal, et frater 
‘eius Zalas, cum filtis suis Michaele, Micha [Mica] et 
Vros; filii Got, Turba, Karason, Zentus, Tviodorus 
‘[Tuiodorus]; filius Cheke [Ceke], Tjuan [Tiuan]. — 
Isti sunt agasones: filius Wros, Chemos, cum filiis suis 
‘Vosud, Liuci, et frater eius Chekes cum filiis suis 
Woda, Sombot; filius Tholloyd, Forcos, cum filio suo 
Johanne; filius Chencud [Cencut], Thecu [Tehcu], 
cum filio suo Wcesa [Wossal]; filius Heim [Heym], 
Hagya [Hagia]; et filii Kuleh, Johannes, Pous. — Et 
est Veytheyh [Veyteh], qui est de udornicis Biga- 
chiensibus, cum filio suo Vot. — Et isti sunt servi: 
filius Eld, Syquiteu [Sigiteu], cum filiis suis, Fiod, 
Duba; filii Sompcu, Wrus, Tolpa, Demetrius; filii Eleus. 
[Elus],, Choma, cum filiis suis Voca, Zombot et Egi- 
dius; fratres sui, Chypa, Vocu, Voci, Volca; filii Buc, 
Sicus, Zesum; filii-Stephan [Stefan], Beneduc,..cum 
filiis Matia, Elia; frater eius Forcos, cum filiis suis, 
- Janus, Johannes; et alter frater eius, Cusid, cum filio 
suo, Sorlioud; filii Nemelh, Petur, Paul, Zeuke; filius 
Vete, Dudeh; filius Chekud [Cekud], Eguche [Egui- 
ceh]; filius Sumos, Vidikes, Ludeh, Ditmar [Detmar] 
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cum filiis suis, Hosued, Zotur; Zemse cum filio suo, 
Nimigey; filii Hegeh, Mogus, Het [Heteh]; filius Theke 
[Tehke], Keue [Keueh], cum filio suo, Nicholao [Mi- 
cholao]; filii [filius] Lucus, Wendeg, Ladizlaus; filii 
Mogd, Waca [Wacha], Pentuc; filius Wta, Iba; filius 
Pe.tuc, Morodehe [Morodic]; filius Zoga [Zogu], Cum- 
purd; filius Eguid, Vuiche, cum filio suo, Thoma; filius 
Keseyd, Keuueche [Keuuehche]. — Connumeratis 
hiis dicendum est, quibus metis terra predicti predii 
Colon confirmetur. Prima meta incipit de Balanus et 
tendit ad meridiem; et est ibi meta, in qua est pinus, 
deinde ad Gonaches [Couaches (!)]. Et inde tendit 
metis interpositis ad vallem erbosam, et est ibi ffossa 
(1), iuxta quam sunt due mete. Et inde extenditur cum 
desitate {!) metarum ad collem, qui vulgo dicitur 
Appatieereh [Apatieereh]; et sub colle illo sunt due 
mete. Et inde egreditur ad Ferteu, et inde metis inter- 
positis extenditur ad aliud Ferteu, et de alio ad ter- 
cium et ibi sunt due mete; inde flectttur metis inter- 
pesitis ad Ruozlicou [Rouozlicouj, ubi est meta, in qua 
est pinus. Et inde ad tres monticulos, qui sunt in sa- 
bulo, sub quibus sunt mete. Et inde egreditur ad mon- 
ticulum, qui vulgo numcupatur Zouafeereh, iuxta quem 
est meta, in qua est et populus. Et ibi incipit comme- 
tari cum terra de villa Herbon, et vergit ad occidenta- 
lem plagam, metis interpositis ad Feneues, et ibi sunt 
due mete, et in alia est pinus. Et inde egreditur cum 
metarum densitate ad monitem, qui vocatur Varfeereh, 
iuxta quem sunt due mete, in quibus est pinus. Inde 
tenditur ad campum, deinde ad sabulum, Bab. Et inde 
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dirigitur metis interpositis ad Homuholm. Et inde ver- 

git ad stagnum, et ibi sunt due mete, et inde ad villam 
Michola et Rodussa, que est locata in terra ecclesie; 
et iuxta eandem (ecclesiam)* villam est [fossa], in 
qua est meta. Inde transit ad stagnum, deinde tendit 
versus ecclesiam Sancte Crucis usque ad villam, iuxta 
quam sunt due mete; inde ad stagnum Colun cum den- 
sitate metarum extenditur, et ultra Colon in rippa sunt 
due mete. Inde tendit ad occidentalem plagam ad mon- 
tem sabulosum,. in [inde] metis interpositis dirigitur 
‘ad monticulum, qui vocatur Cuest, ibi sunt due mete; 
et inde ad monticulum tercium, ibi due mete. Et inde 
ecclesia incipit habere terminum cum terra ecclesie 
de Felduar, dirigiturque metarum densitate [denpsi- 
tate] ad alium montem Cuest; ibi sunt due mete; 
deinde transit ad piuum (!) [bivium] et ibi sunt due 
mete, et incipit habere terminum cum terra Egydi. Inde 
egreditur —-—-— venit adusque pomerium Lauren- 
tii — —— et incipit habere terminum cum civilibus 
Albensibus ——— extenditur-ad aliam viam, que’ — 
ducit ad stagnum Colon; —— ad sabulum, ubiincipit ~— 
habere terminum cum terra Lodor?. — — venit ad — 
montem, qui vocatur Choache [Cohache] — — deinde 
venit metis interpositis usque ad locum, qui vocatur 
Zacadat. — — venit ad viam fossam, et in eadem est 
meta iuxta stagnum Hueseos [Hvuseos]. — —. et ibi © 
incipit commetari cum terra ville Hugoron — — — 
Inde revertitur et concluditur cum predicto termino — 
Balanus. . 
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XVI. 


AJKAY ISTVANNE HITBERI EGYEZSEG- 
LEVELE. 


-- 1228. — 


A veszprémi kaptalan eldtt Ajkay Istvanné és férjének 
rokona Pal az asszony hitbérére nézve megegyeznek. A két 
(esetles tébb) példanyban kidllitott oklevél alul majusculas 
ABCD derékon kettévagott bettikkel cyrographalt. Eredetije a 
Thaly csaladnak a Magy. Nemzeti Muzeumban letett levélta- 
raban. Kiadasa: Hazai Okmanytar [1], 1. — Ajka Veszprém 
m.-ben (Csdnki, Masyarorsz. tort. foldr. III, 218). 


Uniuerlum vefprimiensis ecclesie Capitulum om- 
nibus prelen! [criptum inlpecturif falutem. Vniuerlitat; 
_uestre elucelcat  uxorem Stephani de uilla Aika cum 
fratre [ui priltaldi videlicet Thome lacerdotis de eadem 
uila adnoltram © accelliffle prelentiam! et nobis retu- 
life . quod dotem fuam a Paulo cognato mariti fuj 
coram Bartholomeo episcopo | ve/primiensi iuris or- 
dine requililfet . led tandem Petrus filius Abram et 
Thochtel cum ceteris iobagionibus inter ipsam | et 
predictum Paulum cognatum mariti luj pacem inhunc 
modum componentes! pro dote memorate mulieri hec 
que |! fubfequuntur allignarunt immobiliter pollidenda . 
videlicet ducenta iugera terrarum et partem duorum 
molendinorum et liberti- || nos . quorum nomina hec 
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funt. Rigou . cum filio fuo Bech . germanus ejus 
Kelerey! . Cheme filius Ber. Eftiga cum || duobus filiis 
‘Iuis Yegis videlicet et Hog. Michou cum tribus filiis 
fuif . Micula . Cingul . Reuka . Chuda cum || tribus 
filiis fuis . Hegun . Marchus . Mortunus . Chopov . 
Muna . Tenke . et preterea ancillas quarum nomina 
hec funt || Cheperka cum filiabus fuis Scinta . Scen- 
tev . Giluad . Draga et una neptis dicte Cheperke. 
Ne autem factum || prefens abhominum memoria eua- 
nelceret! litterarum prelentium indiciis et sigilli nos- 
tri munimine fecimus roborarj! || Datum per manum 


Johannis velprimiensis lectoris . Anno gracie M. cc. 


XX. VIIJ. Bartholomeo episcopo . Johanne prepolito . 
Salomone || cantore . Mathia cultode exiltentibus. 


1 Kefereu-b6l javitva. 


XVIL 
A VARADI REGESTRUM. 


— 3208—1235. — 


A Varadi Regestrum a varadi székeskaptalan elsé ismert 
jegyzokényve, mely kisebb részében az elétte mint hiteles hely 
(locus credibilis) elétt 1208—1235 kézt létrejott és Altala 
irasba foglalt edyezségek, bevalladsok, végrendelkezések, adas- 
vételi-, csere- és edyéb tigyletek kivonatait tartalmazza. Arpad- 
kori jog-, tarsadalom-, miivelédés- és nyelvtérténetiink egyik 
legbecsesebb emlékévé azonban azon tulnyomdan nagyobb része 
avatja, amelyben usgyanezen idé alatt a varadi székesegyhaz 
el6csarnokaban, Szent Laszl6 sirja kézelében megejtett tiizes- 
vasprobak iigyeseteit loglalja lajstromba. Ilyen istenitéletnek 
(ordalia, prauda) is nevezett probakra (examen, iudicium ferri 
candentis) az orsza¢ vilagi birdi leginkabb btiniigyekben, egye- 
sek ellen tarsadalmi allasuk kideritése végett inditott wt. n. 
status-perekben, nem ritkan azonban birtok- és addéssdgi 
perekben is Varadra, Szent Laszl6é sirjahoz kildték poroszléik 
kiséretében a peresked6 feleket. 

Természet szerint leginkabb az alperesnek kellett ily mé- 
don tisztaznia magat a vad aldol. Biuniigyekben a vadlott min- 
dig személyesen tartozott kidllani a probat, egyéb iigyben he- 
lyettest is Allithatott. A proba egész Eurépaban azonos litur- 
gikus szeriartasok: mise, benedictio-k és oratio-k meg kiilsé 
formasdgok kiséretében — melyeket a Varadi Regestrum is 
részletesen leir — ment végbe. A tiizesvaspréba eszkéze elé- 
zéleg iimnepies formak kézt megaldott, azutan megtiizesitett 
1—3 fontos vasdarab volt, melyet a. vadlott fél vagy helyettese 


Jakubovich—Pais: O-magyar olvasékényv 6 


——— < Apes © 


¢ Ee clit iNT . Ps Be sr eal el Sig DS ee ae 


meghatdrozott tavolsd4gra tartozott vinni. Ha bekétézétt és a 
kdptalan pecsétjével lepecsételt keze bizonyos id6é elmultaval 
a kibontaskor sértetlennek taldltatott, a vadlott felmentést 
-nyert (tisztaztatott, igazoltatott, mundatus, iustificatus est), de 
ha megégette magat, a vildgi birésag részérdél stlyos biintetés 
vart rea (combustus, convictus, iudicatus est). A btinéds fél 
gyakran az istenitélet elétt magaba szallt és bevallotta biinét, 
maskor a felek proba nélkiil kiegyeztek vagy megszéktek. 

A Varadi Regestrumban 389 (késdbb) megszamozott iigy- 
eset van, valéjaban azonban 394 iigy kivonatat tartalmazza, 
mert egyes szamok alatt néha 2 iigy van targyalva. Tébb mint 
30 varmegyét és varispansagot, 600 kézséget és 2500 iigyfelet, 
nadort, orszagbirét, comest, poroszlét, bilochust stb, emlit név 
szerint. 

A Varadi Regestrum nem maradt fenn eredetiben. Az 
eredetinek mar akkor széthullott, d6sszekuszalédott hartyaleve- 
leib6l Utyeszenity Frdter Gyérgy, varadi piispdk, Erdély kor- 
manyzéja, nyomatta ki 1550-ben Kolozsvarott, Heltai Gdspdr 
sajtéjan, A rendkivil ritka, csak néhany teljes példanyban 
ismeretes nyomtatvany cime: Ritvs explorandae veritatis, qvo 
Hvngarica natio in dirimendis controuersijs ante annos tre- 
centos & quadraginta vsa est, & eius testimonia plurima, in 


Sacrario su(m)mi te(m)pli Varadien. reperta, Colosuarij 1550.* 


(1. Szabé Karoly, Régi Magyar Kényvtar. II, 10—1. L). 


Frdter Gyérgy ezen kiaddsa nyelvészeti célokra csak 
kell6 dvatossaggal hasznalhat6, mert meglehetédsen sok benne 
az olvasdsi és sajtéhiba. Azonfeliil az eredetinek néhany sze- 
mély- és helynevét Heltai a sajat és nem a XIII. szazad 
magyar helyesirdsdval kézli, jdllehet elészavanak tanusdga 
szerint kilénés figyelmet forditott arra, hogy az eredeti, irott 
példany szévegét hiven, hozzdadds és valtoztatas nélkiil nyo- 
massa le: ,,Praecauimus autem studiosé, ne a nobis ullum 
verbum, quod in exemplari scriptum fuit, ommitteretur, aut 
adderetur, aut quicquam immutaretur." Leggyakoribb olvasdsi 
hibdi: az n-et az u-val, a-f-t a c-vel, a c-t az e-vel, a z-t 
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a h-val, a mi-t a nu-val, a K-t az R-rel, az N-et a -H-val 
cseréli fel és viszont. Heltai Gdspdr helyesirasat ismerjiik- fel a: 
Thouto, Veyzls, Kuckelluu, Iratz, Czuna, Békes, Porofflo stb. 
tulajdonnevekben. 

A Varadi Regestrum szévegét mdsodszor Bél Mdtyds adta 
ki Adparatus ad Historiam Hungariae I. Decas. Posonii, 1735-- 
40, 190—278, |.; azutan Endlicher Istudn Ldszl6, Monumenta 
Arpadiana. Sangalli, 1849, 640—742. — Baldssy Ferenc, Mu- 


tatvanyok a Vdradi Regestrumbél. Bpest, 1881. — Kandra 
Kabos, A Varadi Regestrum. Bpest, 1898. (igen hibds magya- 
razatokkal és magyar forditassal), — Legjobb kiadasa: Kard- 


csonyi Janos és Borovszky Samu: Az idérendbe szedett varadi 
tiizesvasproba-lajstrom, az 1550-iki kiadds hi masaval egyiitt. 
Kiadja a varadi kaptalan, Bpesi, 1903. E kiadas az eredeti 
jegyzokonyv iigyeseteinek dsszezavart sor- és idérendjét igyek- 
szik helyredllitani. Biralja Domanovszky Sdndor: Szazadok 
1905: 162—8. Kardcsonyi valasza uo. 1905: 275—6, V6. Hajnik 
Imre, A magyar birésagi szervezet és perjog az Arpddok és 
Anjouk kordban. Bpest, 1899, 249. 1. Istenitéletek; 251—8. 1. 
Probak. 

A szemelvényeink elé irt els6 szdm az 1550, évi kiadas, 
a masodik, zardjelek kézé tett szam a Kardcsonyi-Borovszky- 
féle idédrendbe szedett kiadas sorszdma. 


257. (Nr. 35.) 1213. év. 


Mahtel impecijt dominam Genuruch de venefitio 
Iudice Nicolao comite Tranlyluani Epilcopi ex prae- 
cepto domini fui, Priltaldo Mada, Mathel {!) vero 
renuntiauit Waradini iudicio candentis ferri. 


157. (Nr. 61.) 1213. év. 
Beda Varnog, Igeben, Hodnog, Ilac Centurio & 


Vodala, de caftro Clus. coram iudice Criftoforo comite, 
a 
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Priftaldo Fabiano impecierunt Banlam de villa Nad- 
uduor, & fratres eius. [. Comam, Iloum & Elexiun 
_dicentes eos extorres, Qui cum milfi iurare Varadinum 
parati elfent iurare, prenominati aduerfarij confelli 
funt eos terram habere ad tria aratra, nec adiura- 
uerunt eos. 


241. (Nr. 161.) 1216. év. 


Tunc & Legyn caltrenfes Bichorienses de villa 
Gyan, coadiuuantibus Luca principe exercitus, & 
Matthia Centurione, impecierunt Libertinos Forcos & 
Kelemen. {. Ifeput, Bulluhut, Chimont, Salhat, Med- 
uet, Ilobarut, hos omnes cum filijs fuis. Item Belat, 
Egidut, Tadeulut pro conciuibus fuis. Kelemen autem 
& Forcos dixerunt eofdem fuos effe libertinos et ac- 
cepto iudice a domino Rege Andrea, Smaragdo comite, 
& priftaldo Jula filio Vacae, inter multos adduxerunt 
Micam comitem in teltimonium, cuius tel[timonio cum 
praefatus iudex elfet contentus, ex praecepto Regis, 
poluit fuper iuramentum iplius Mice comitis, vt .!. 
ipfo fuper fepulchrum fancti Ladiflai Regis iurante, 
praenominati Libertini, prenominatis Kelemen & For-. 
cos redderentur, Cumque Mica comes [taret ad fanc- 
tum fepulchrum iuraturus, praedici caltrenses recon- 
ciliati [unt cum Kelemen & Forcos, ita .{. quod ipli 
reddiderunt praenominatos libertinos, praefatis Ke- 
lemen & Forcos fed in puritate promiffa, compromi- 
ferunt enim Kelemen & Forcos, quod receptos liber- 
tinos [uos, in inferiorem condicionis ordinem non de- 
primerent, fed in eodem [tatu .f. Libertinorum retine- 


? 
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rent, Generaliter de iplisquoque Caltrenfibus alia ab- 
lata non requirerent. 


67. (Nr. 182.) 1219. év. 


Iordan de villa Keze, & Keiguez de villa Shol, 
impecierunt Vgudut, Obudut, Scecam, & Scemhegit 
_feruos Thome & Andree & Dudorc (!), & Bencium, 
libertinos eorundem de furio. ludicibus Elia comite de 
Békes, & Biloto Zeuen, priltaldo de machya de villa. 
Meh, prenominatorum furum quattuor .[. Vgud, Bun- 
cij, Obud, & Sceca, portato ferro combusti funt & 
fufpenli. Dodor veniens pre nimia infirmitate ferrum 
portare non potuit. Scemhegi in eadem feptimana |f, 
Exurge domine, non comparuit. 


45. (Nr. 213.) 1219. év. 


Ablolon & Gyuri (!) filij, Johachin & Solomun gener 
eiuldem impecierunt Numicolohod (!) archidiaconum, 
& filium eius Ladizlaum, & fratrem eiuldem Numhium, 
& filium eiufdem Tiburcium. Hos omnes de villa vo)- 
vari, Item Iacobum de villa Achya. Miculam de villa 
Sadan, cum filio fuo, Andream de villa Popi, Micha- 
elem de villa Chicu, Cornelium de villa Merluz, Ten- 
cam de villa Maria, cum duobus feruientibus Andream 
& Felten devilla Monor, Demetrium & Narad, & Toul 
de villa Ylye, & omnes villanos vduornicorum de Er, 
pro quibus portaturus erat ferrum Thepl/a, hos inquam 
omnes inpecierunt de occifione praenominati Joachin, 
quos Nicolaus comes palatinus dilcuciens per Priltal- 
dum Regis Temam de villa fui nominis, & per Priltal- 
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“dum ‘tuum Moulam nomine> mifit-ad fadicium=tercas 


candentis Varadinum. vbi omnes praenominati aduer- 


farij taliter conuenerunt, quod Ab/oloni & Gyurconi © 


perloluerent feptuaginta & vnam marcas, coram Ca- 
pitulo Agrienli .{. viginti quattucr in felto Mariae 
-Magdalenae, & totidem et ibidem in felto Natiuitatis 
Sanctae Mariae. Item viginti tres in felto Omnium 
Sanctorum, Sed cum eis non crederent, praenominati 
Numuolohod, Nuhu, Micula, Tenka, & item Sopou de 
villa Achya, Abraham de villa Cupanchi & Nuodum 
Archidiaconus pro illis fideiufferunt. Poltea idem 
aduerlarij conuenerunt fatisfacere iudici, partem vero 
priltaldi Ab/folon et Gyurco tenentur perfoluere. Item 
fepe iam memorati Numuolohod. & Nuhu deberent 
conltituere Chenadini homicidam Opodinum. 


360. (Nr. 371.) 1229. év. 


Ciues caltri Bolondus de villa Leginer, Motcu, 
Vnuca Hertugug, Luchy, Vgud, Baldu. Bila, & alij 
impetierunt quofdam de eadem villa, filios ioubagi- 
onis fancti Regis, .[. Serkenteu, Marcel, Acel, Mogya, 
& Vs, dicentes, quod eorum effent conciues, fimili of- 
fitio ideft debito caltrenflium fubiacentes. Illi 
autem dixerunt fe elle filios ioubagionum fancti Regis, 
& hoc idem dixerunt, vt priltaldus eorum perhibuit. 
Toubagiones eiuldem caltri, videlicet Matha princeps 
exercitus, Chichur, Sceret, Mogy, Peremus, Thomas, 
Ind, Albeus, Gyurca, Poula, Budius, Henchu, Centu- 
riones & alij. Quorum teltimonio Martinus comes 
eorum non contentus, per prilftaldum nomine Nueflen 


a ee 
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de villa Olfuc, mifit ad examen ferri candentis Wara- 
dinum, vki praenominati actores fe iplos regogno- 
{centes (!}, candentis ferri fubterfugerunt iuditium, 
dicentes predictos aduerlarios ipforum elle filios iou- 
bagionum fancti Regis, & alfferentes fe falfo de ciuili 
leruitio illos impecijffe. 


XVIII. 


~CSAK NEMZETSEGBELI MIKLOS ISPAN 
VEGRENDELETE. 
— 1237. — 


A székesfehérvari kdptalan elétt néhai Ugrin esztergomi _ 


érsek 6ccse, Miklés ispan végrendelkezik fehér-, sopron-, csa- 
fiad-, torontal- és temesmegyei birtokai és a rajtuk laké 
szolganépek felél. Eredetije két példanyban Griztetik a Kis- 
faludy csaladnak a Magy. Nemzeti Muzeumban letéteménye- 
zett levéltardban. Az egyik példany alul, a masik foliil cyro- 
graphalt. derékon kettévagott ABCDEF majusculads bettikkel. 
A két példany helyesirdsbeli eltéréseit () kézt adjuk. Kiadva 
Hazai Okmt. I, 16—9. Hibds és hidnyos kiaddsa Fejér, Cod. 
Dipl. IV/1, 78. Birtokneveit megfejti Kardcsonyi Janos, Magyar 
Nemzetségek I, 311—2. 


n nomine patrif et filij et {piritus fancti Amen. 


Albensis ecclesie capitulum uniuerfis prefenti- 
bus et polterif prefentef litteraf infpecturif falutem 
inperpetuum. Vir nobilif et illuftris comel. Nycolaul. 
frater. Vgrini archiepiscopi || quondam Strigoniensis 
de genere. Chac. cum filio fuo primogenito. Ysac in- 
prefencia nostri conftitutus publica inhunc modum 
retulit afercione. EGo comes Nycolaul frater. Vgrini. 
archiepiscopi quondam Strigoniensis precauens |! infu- 
turum diffeffionef fortafle et contencionef inter filios 
meos futural uolen{ preuenfre poffelfiones meas et 
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facultatel teftamentaliter diftribui. Primam terram que elt 
fuxta ecclesiam fancte crucif legaui tribus filiif-meif 
incommune. || videlicet. Y/ac. primogenito meo. Lau- 
rencio . et Johanni. taliter dilponendo . ut quilibet 
eorum fuper eam terram adiuum uelle edifica con- 
{tituat. Edificia uero (mea) Junjori filio meo legaui. 
Et porcionem meam de silua. Wertus. || fimiliter eil- 
dem incommune legaui cum sex custodibus siluarum . 
qui inuilla Ecur cohabitant. de quibus duo (!). scilicet. 
Gregorium . et Jaxam (Jaxa) . Ylac . legaui. Reli- 
quos uero quatuor . scilicet. Georgium . Berfam . Zugud. 
et || Milcam (Mixam) . duobus minoribus legaui. Et ip- 
sam terram. Ecur . ipsif tribus incommune. Deinde. 
Yfac filio meo inprimil legaui terram . Kerequj.. cum sep- 
tem libertinif . quorum nomina hec funt .. Nuchu 
{Nuhu). Tyvodor (Tiuodor). Mogchu . Rodus. || Jba. 
Mogul et Schereda (Zereda). Item legaui eidem ter- 
ram deuilla . Celum . abfque libertinif . Item legaui 
eidem terram . Vrund . cum quatuor libertinil . quo- 
rum nomina hec funt. Egud . Acholt . Buzad. et 
Mathey (Mathe). Item legaui eidem terram | Tuboed 
(Toboyd) . cum feptem libertinif . quorum nomina hec 
funt . Jnciman . Andereaf (Andreal). Bugur . Erous 
(Ereu!) . Jocobus . Forcof et Mochy. Item legaui eidem 
terram . Ker . cumduobus libertinff . quorum no- 
mina funt hec. Forna . et Tegz . Legaui eciam 
eidem terram | Vrfe . cum sex libertinil . quorum 
nomina. Alex . Y/a (Ifa). Borotk . Endere (Endero). Chi- 
rus . et Egucha. Item de inuenticiil/ meif . eidem . Y/ac 
legaui duo . predia . scilicet . Mihal . et Kazmer . 
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que mihi fupra dictus archiepiscopus . Vgrinus do- 
nauerat . cum feptem | libertinil . quorum nomina 
hec funt. Fekete (Fequete) . Topa . Mihal . Typlu 
'(Tiplu) . Sumboth (Sumbot) . Pentuc. et Vs. Itaque . 
Yfac filio meo legaui (hal) terraf inocto uilli! prenomi- 
nati! . et ineildem libertinos . Triginta quinque inibi nomi- 
natos . et preter hos eidem. Y/ac . | tref libertinol 
legaui de Hovd (Houd) . quorum nomina . funt. Cle- 
mens . Paulus . et filiuf . Martini . et legauj eidem 
unum . preconem . nomine . Ogua (Ogza) . deuilla . 
Beren. Deinde minoribus filfif meif. Laurencio .' et 
Johanni legaui terram . Bu- || kud (Buchud) . cum 
Viginti quinque . libertinif . quorum nomina . hec 
-funt . Eud . Jegda . Burzv (Burzu) . Jbrachun . Yuachun 
(Jvachun) . Yuan (Jvan) . Jvanus . Marquolf (Marco- 
luf) . Buda . Turda . Heydereh (Hedereh) . Gregor . 
Guda . Motog . Forcos . Rela (Reyla) . Chepan . 
Kelta . Myxa (Mixa) . || Yvan (Jvan) . Fenerus . Ge- 
buf (Guebus) . Beud . Poznan ..et Bocon (Bokon). 


Item legaui eifdem terram. Petlend . cum sex liber-’ 


tinil . quorum nomina funt. Varoud (Waroud) . Chida . 
Bedd . Chenka . Pouca . et Renka . Legaui eciam 
eil terram de ChacVara. || Item legaui eildem terram. 
Waya . cum quatuordecim libertinif . quorum nomina . 
_ Neurenc cum filio fuo. Buhta . Degur (Dagur) . Reu- 
cheg . Vrbanus . Olbert (Albert) . Vre (Vrey). Jlia . 
Besv (elu). Kema . Poula. Vonc (Wong). et Yuan (Jvan). 
Legaui eciam (eif) terram ||Beren. cum duobus preconi- 
bus . quorum nomina. Tekero (Tekerov) . et Scemov 
(Scemeu). Legaui eciam terram. Cheztreg (Cheltreg). 
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cum quatuor decim libertinif . quorum nomina funt 
hec. Demetur. Ban. Egud. Botou. Reuka. Zurugd . 
Odus . Olpu (Olup) . Scentuf . || Puth. . Gentus . 
Benka . Marcus. et Jovbos (Joubos). Item legaui eil- 
dem terram. Zyman . et terram Zanad . et terram 
Zuos . et terram . Scekozov (Scekozo) . et terram . 
Vinga. Et de Houdu (Houd) . Legaui eildem quinque 
libertinos . quorum nomina hec funt . Cheg- || mez 
(Chekmez) . Solomun . Poufa. Chobona. et Kazmer . 
et deterra que est apud fanctam crucem . legaui eil- 
dem duol libertinos . quorum nomina lunt. Modor . 
et Valard (Walard). Item uero deinuenticif meil le- 
gaui eildemt . Laurencio scilicet et Johannj . predium . 
Gue- || duch (Gveduch). quod fupradictus archiepiscopus 
mihi condonauerat. Item legaui eildem uineal quas 
in Zamard habeo. Legaui eciam eildem de terra. 
_ Celum sex libertinof. quorum nomina funt. Euda. 
Quza (Kuza). Kerdou (Kerdeu). Kerou (Kereu). For- 
nos . et Bencus (Bengus) . His || diftributif terram 
Houd . mihi retinui. quamdiu uitam deus mihi pro- 
duxerit temporalem . poft mortem uero tribul filiif 
meil incommunj legabo. Item retinui mihi. Triginta 
Quinque libertinos . quorum feptem retinui deuilla 
Vinga . || et eorum nomina hec funt . Artus. Areul. 
Zarand . Colma . Beneduc . Benus . et. Rophoen.. 
deuilla . Zekzo’ (Zekozou). retinii Quatuordecim liber- 
tinos . quorum nomina funt hec. Chekez . Widufl 
(Vidus) . Wida (Vida) . Beler. Victor. Porch. Vros . 
Nuza. || Paul . Geregur (Gregor) . Scug (Schuc) . 
Echka . Geche (Gueche) . et Petkv (Petqu). Item deuilla 
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Gueduch . retinui nouem (libertinos) . quorum no- 
mina funt . Forcof . Widus (Vidus) . Mortun . Neu- 
renc. Miclouf . Marhev (Marcheu) . Chila. Mogul. et 


'Joub . de Houd . re{tiJnui || quatuor . quorum no- © 


mina hec funt. Oth . Gelianus (Gujlianus) . Chomoz . 
et Chegerev (Cheguereu). Eciam retinui mihi unum 
preconem. nomine Weched (Wachad) . deuilla . Beren . 
et eos omnel Triginta Quinque libertinos prenomi- 
natos fic proprio retineo arbitrio. || Vt qualitercun- 
que méé placuerit uoluntati . taliter inultimif mei. 
difponam. Item habeo tref uillaf empticiaf . quaf non 
pono indiftribucione . fed retineo arbitrio meo . qua- 
rum nomina. sunt hec. Guth. Trucman (Trucmen) . et 
_ Miclouf . cum omnibus fuil || pertinenciil et familia . 
ut inultimif meil cuicunque mihi placuerit defiliil mei, 
uel filiabus uel inelemolinal liberaliter legabo. Itaque 


prelcriptus comel. Nycolaus cum filio fuo . Yiac 
omnem prelcripti feriem teltamenti inpre- |! fencia 
nostri capituli . scilicet . Albensis . feriatim alffe- 


-rendo humaniter postulauit et Benigne . vt prelcrip- 


tum teltamentum et enarratum litterif noltris duplicil 
incilione alphabeti . et figilli nostri munimine firma- 
remus. || Nof igitur fulte peticioni confencientef iam 
dictam leriem teltamenti . prefentibus litterif. et du- 
plicil alphabeti incilione et figillo nostro muniuimus 
inperpetuum. Datum anno gracie. M. CC. XXX. Viv. 
Michazele preposito || ab amminiltracione fulpenfo . 
Martino cantore . Paruo Martino custode . Silueltro 
decano exiltentibus. 


ys. 


XIX. 


ALBEUS FOESPERES PANNONHALMI 
OSSZEIRASA. 


ot 3 287-9240. OZ Fe 


IV. Béla kiraly Albeus nyitrai f6esperessel 6sszeiratia a 
pannonhalmi bencés apatsag birtokainak hatdarait, szolgsl6é népeit 
és azok kételes szolgalatait. Eredetije elveszett. Egykoru eredeti 
fogalmazvanya : Pannonhalmi féapatsag It. Fasc. 68. No. 8. 159 cm. 
hosszu és 48 cm. széles rotulus, hartyatekercs, az iras a hatan is 
65 cm.-nyire folytatodik. Korat az 1257. évre hatarozza meg Kard- 
csonyi Jdnos: Szazadok 1903: 934. Legjobb kiaddsa: Pannonh. 
Rendtoért. 1, 771—87. Szemelvényiinket innen vettiik at. Részlet- 
hasonmasai uo. I, 192 és 199. A fogalmazvany egykoru és 
kés6bbi betoldasait () kozt adjuk, a [] k6zé tett névvaltozatok 
pedig egy XIV. szazadi masolatbél valok. — A szemelvénybe felvett 
Varsdny (Vosyan) és Keresztur (Sancta Crux) Veszprém, a 
Zselic erdé (Silva Zeles) Somogy megyében van. 

Szemelvények az 6sszeirasbdl: 

In predio Vosyan hec sunt nomina jobagionum: 
Nicolaus, Cecunte, Pentuc, Pethke, qui cum sua cogna- 
ticne preter parvulos et iuvenes sunt XXI mansiones; 
et isti tenentur servire sicut iobagiones de Hymud. Hec 
sunt nomina illorum, qui debent vinum portare (in eo- 
dem predio) cum domino abbate (ubique per regnum 
Vngarie): Vonyz, Gurgu, Burzu; et isti tenentur ad 
omnia servitia, sicut superiores. Hec sunt nomina 
(coquorum) in eodem predio: Rec, Queuerug, Zouorug, 
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Tomas; et isti tenentur ad omnia servitia, sicut coci de 
Hymud. Hec sunt nomina fabrorum in eodem predio: 
Chomouv, Buzte (cum filtis); et isti tenentur ad eadem 
‘servitia, sicut fabri de Hymud. Hec sunt nomina car- 


pentariorum (de eodem predio): Guzu, Ereus, Stepha- — 


nus, Benke, Zallas, Beneduc cum filiis; et isti eodem 
servitio, sicut carpentarii de Hymud. Hec sunt nomina 
sutorum de eodem predio, qui alio nomine tymar (di- 
cuntur): Stephanus, Vodos, Vodu; et isti non tenentur, 
nisi ad hoc officium. Hec sunt nomina vduornicorum 
de eodem predio: Cenkez, Arpad, Golombus, Feud, 
- Beneduc, qui preter parvulos et iuvenes sunt XXX 
mansiones; et isti tenentur ad omnia servitia, sicut 
vduornici de Hymud. Et hec sunt nomina aratorum 
servorum de eodem predio: Sumboth, Bocsa, Gune, 
Cheneu, Cegzeu cum filiis. (Hee due ville proxime 
‘dicte habent terram secundum communem considera- 
tionem vicinorum cum silvis et fenetis ad quinquaginta 
aratra vallatam cum multis metis; et est contermina- 


lis cum hijs villis, scilicet Ohzynfolua [Ghzynfolua], ” 


Ylmar, Rada, due) Sag, Fuyn, Gyrolt (Liquiuosian), 
Roman. 


XV. In predio Sancte Crucis sunt hec nomina 
jobagionum: Vasar, Georgius, Bede, Kese (Scemus 
[Semus] cum filiis, nepotes ancille ecclesie), qui cum 
cognatione sua sunt XIIII mansiones; et isti tenentur 
ad servitia sicut jobagiones de Hymud. Hec sunt no 
mina pistorum in eodem predio: Latamas, Benke, Ky- 
cum; et isti tenentur ad eadem servitia, sicut pistores 


de Hymud. Hec sunt nomina fabrorum de eodem pre- 
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dio: Colov, Paulus, Moruc, qui cum sua cognatione 
sunt preter iuvenes et parvulos VI mansiones; (et isti 
tenentur ad servitia) sicut de Hymud, est et unus 
coguus in eodem predio nomine Cysar, et iste tenetur 
ad servitium sicut coci de Hymud. Hec sunt nomina 
equestrium de eodem predio: Budurog, Joachym; et 
isti tenentur ad eadem servitia, sicut equestres de Hy- 
mud. Hec sunt nomina aratorum in eodem predio: 
Hetenc, Moncha. Hec sunt nomina auri fabrorum: 
Arym, Meke; et isti tenentur ad omnia servitia, sicut 
superiores. Hee autem villa secundum tenorem privi- 
legii regis Andree habet terram ad decem aratra, pre- 
ter nemora et silvas et feneta, vallatam undique mul- 
tis metis antiquis et ncvis; et est conterminalis cum 
hijs villis, scilicet Feyn, Cezneyc, Kugere et Vosyan. 


In silva Zeles (sub uno gyro predia sive circulo 
metarum sunt X ville [predia] subulcorum (quorum 
nomina sunt hec: Marcadou [Marcadon], due ville 
Zyrunke [Cyrunke], Durche, Valuusfey, Nyrokol, 
due ville, que vulgo appellantur Sancti Ladiz- 
lay, villa Bozais [Bozaj] et villa de Karan), que 
wigo nuncupantur guznoov [goznoov]. In quibus pre- 
diis hec sunt nomina servorum: Vnuka, Vylyam, Beche, 
Buze, Venceslaus, Bacsa, Scenka et ceteri, qui preter 
parvulos et iuvenes sunt trecente mansiones. Et isti 
debent dare porcos annuatim monasterio, videlicet due 
mansiones unum bonum et pinguem porcum (et tenen- 
tur dare de bono frumento ad sexcentos accones et 
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abscindere ligna ad vasa paranda et portare ultra flu- 
vium Copus ad molendinum ecclesie, et procurare abba- 
tem, sicut de predio Tepey, bis in anno, vere et ieme, 
‘ sicut cetera predia monasterii). Preterea annuatim ad 
calciamenta fratrum debent dare LX cutes caprinas 
cum propriis arvinis, scilicet ad pascha viginti, in as- 
sumptione Beate Marie viginti, ad festum Sancti Mar- 
tini XX; et ad cetera servitia tenentur sicut vduornici 
de Hymud; et habent terram cum silvis et fenetis ad 
LX aratra. Conterminales (villas) habent has: villa 
Luca, Belc (tauarnici), Scarozlo, Abram, villa Helye, 
villa Gregorii, (nepotes Macharii cum villis suis), mo- 
nasterium Sancti Jacobi (et villa comitis Chu, vduor- 
nici regis B.), ecclesia Sancte Trinitatis, nepotes Poth 
comitis, filii Ilemeres [Hilemeres], Luca cum cogna- 
tis. Et isti omnes commetanei. (Infra predicta vero pre- 
dia) et isti conterranei, scilicet filii Pauli, Dominicus 
et Vidus (habentes) terram ad IIII aratra arabilem sine 
silvis et sine metis. Similiter et populi regine, (qui 
sunt XV mansiones), habent terram ad octo aratra cum” 
silvis infra metas et silvas ecclesie Sancti Martini et 
alii nulli. ; 
Preterea in Tata habet III] kona molendina in 
duabus domibus; et alia quatuor in Fyzegtu, et unum 
in villa Bylie cum XX iugeribus terre. 
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TANUKIHALLGATAS 
A KATAPAN NEMZETSEGBELIEK 
BIRTOKOSZTALYA TARGYABAN. 


4347, -KORUL. = 


A Katapan nemzetség Balvany-Szakallasi Aganak tagjai, 
Tamas és Balian, tanukkal igazoltatjak, hogy elhunyt fitest- 
vertikkel, Apdérral k6t6tt osztozkoddsuk alkalmaval utdbbinak 
Kava puszta jutott, de a rajta laké négy szabados nem volt 
Aporé. Eredetije a Magy. Nemzeti Muzeum It. Véghely Dezsé 
gytijt, Pecséttoredékébél itélve az esztergomi kaptalan kiad- 
vanya. Kiadva: Hazai Okmt. [ll], 8—10. A felsorolt helyek 
nagyrészt Komaérom megyében keresendék. V6. Kardcsonyi J.. 
Magyar nemzetségek [I], 331. 


Hec sunt nomina teltium Thome et Baliani, quos 
produxerunt inoctavis Johannis baptiste contra || Mar- 
cum comitem Huntenlfem. Nicolaus comes filius Jo- 
hannis. Janus de Milartew. Pau- || lus filius Nicolay pro 
le pro Farcasio et pro Cafpano. Alexander filius Pau- 
lini comitis, || Johannes filius Stephani pro Je et pro 
fratre luo Nicolao. ilti omnes funt de genere Cath- 
pan et |i dicunt quod iidem Thomas et Balianus cum 
fratre eorum nomine Opour dum adhuc uiueret fece- 
rint, || diuilionem in polfellionibus fuil, et inporcionem 
eiusdem Opour comitis quoddam predium nomine 
7 
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Coa celfliffet, || et quoi quatuor capita bertinorum, 


Becheu, Dana . Ondornuk, et Buhtus, ipsi fidem || 
Thomas et Balianus de alio predio ipsorum adduxil- 
‘fent nomine fuo ad predium Kawa supra- |! [dictu]m 
et quod ipsi libertini in nullo pertinuiflent Opour co- 
miti. Item Alexander de villa Wey, || pro le et pro 
(fratre [uo] Olth{man] et Paulus de Conco/ idem. 
Thomas et Paradan || de Aba idem. Item de villa urs 
Chudur pro fe, et pro [ratre [uo Micov idem. [tem 
de || villa Gothouch Nogud. Wid pro fe et pro fratre 
fuo Ochuz idem. Lampertus pro fe et pro || Chéna 
fratre [uo idem. Item Marcellus pro fe et pro Ba- 
feus fratre fuo idem. Item iobagio- || nes de Kama- 
run, Bobas clericus, Petrus, Corlardus idem. Item 
de Solga geur, || Wancha . Iwan . Stephanus idem. 
Item Conradus comes de villa Nema idem. Pouka, |! 
curialis comes de Kamarun idem. Item Symon pro 
fe et pro Abraam pro Paulo et Almus, || de Solga 
geur idem. Item Jwan de Louth pro Pangracio filio 
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Saras, Alexandro de Louth, || et Leultachio de Sce- 
mera idem. Item Georgius officialis abbatis de Caf- — 


pan pro fe et pro domino [uo idem. || Item Dyoni- 
fius de Bofteh pro fe et pro fratre fuo Andrea et pro 
Iwanka de Tholma idem. Item |! Demeter pro tota 
villa Gormoth idem. Item Farca/ius facerdos de Ekly 
idem. Petrus de || Louth. Job de Sancto Paulo . Sce- 
meyn lacerdos idem. Golombus clericus idem. Item |! 
Iwan pro tota villa Nandur. Item Azarias pro Ie et 
pro alia villa Nandur idem. || Item de villa Zokalus . 
Endres, Nicolaus . Cekea . Feneres . Muca . Cana . 
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Cho- |! dov clericus, Marcus. vbus idem. Item de Me- 
gerch, Nolcha . Cozma . Turey. Item || Andreas et . 
Deeus de villa Kelceu idem. Item da villa vrs Bench 
et Anas idem, || Iwanus de As idem. Item Lukach 
de Zelebeg idem. Item Bech et Jona de Leal idem || 
Item de alia villa Leal Iwanka. Item Hozug pro villa 
Gueg idem. vgocha || pro villa Oucha idem. Item Wida 
de Nema, pro Luca et Moy/a fratribus f[uil idem. 
Item || Laurencius pro tota villa Kamarun idem. Item 
Arad et Scereda, pro tota villa Ton || idem. Item 
Andreas pro fe et pro fratre fuo. Egidio idem. Item 
Stephanus pro Marco et || pro Kemino cognatis fuil 
idem. Item Job de urkey idem. 


[* 


XXI. 


PERBESEI BALZSAM ASSZONY BIRTOK- 
ELADASA. 


— 3277. — 


A vasvari kdptalan bizonysdglevele arrél, hogy Perbesei 
Jakab leanya, Balzsam asszony a szomszédok beleegyezésével 
eladta féldjeit Sorki Doroszlé fia Doroszl6 mesternek, a Rumy 
csalad 6sének. Fels6 szélén kettévagott ABCD betiikkel cyro- 
graphalt hartyaoklevél a Magy. Nemzeti Muzeum levéltaranak 
torzsgyiijteményében. Kiadva: Wenzel, Arpadkori Uj Okmanytar 
IX, 18.—3. Az oklevélben emlitett helyek Vas megyében, nagv- 
részt Kérmendt6l délnyugatra és nyugatra keresend6k ; |. Csdnki, 


Magyarorsz. Tort. Féldr. II, (40, 700, 766, 783 és 794. 
Nos Capitulum ecclesie fancti Michaelis de Caltro 


ferreo Notumfacimus tenore prelencium vniuerlis quod. 


domina Balfam filia Jacobi de Purbuse coram || no- 
bis conftituta. illa feptuaginta iugera terrarum [ub 
antiquis metis que libi racione quarte vigore priuilegij 
venerabilis patris. O(modei). Episcopi Jauriensis || bone 
memorie prouenerant. fimul cum illa terra [ua quam 
olim pater fuus Jacobus aquodam Endury nostro 
priuilegio compararat. pro ut tocius || negocij feries 
ineodem priuilegio plenius continetur. duxit expo- 
nenda uendicioni Magistro Duruzlao filio Duruzlay 
de Surk, pro fexaginta marcif || plenarie receptis abeo- 
dem. hereditario iure inreuocabiliter poffidenda. ipsis 
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priuilegijs eidem Magis‘ro Duruzlao datis et aligna- | 
tis coram nobis. || cuius quidem uendicioni, Gugune 
et Jacobus filij Georgij pro fe et pro Joanne fratre 
eorum relicta eiufdem Georgij cum Bele filio fuo. 
Paulus filius || Pauli Joanka et Laurencius filij Joan 
pro fe et pro Jacobo ac Tyburcio Benedictus filius 
Turloud pro fe et pro Laurencio fratre fuo || Pariz . 
filius Paka pro le et pro Bogomerio fratre fuo Ze- 
rechin filius Marcelli pro fe et pro Marcello patre fuo 
Martinus filius Dyga et, || Ruha filius Puganch de Pur- 
bule Moys et Nicholaus filij Farcafi pro fe et pro Pou/a 
fratre eorum. Jobagiones Caltri de Chakan || Gothar- 
dus filius Samka Jnd filius Jne {peculatores de Cha- 
kan pro feet pro ipsa villa Chakan Romanus fi- 
lius, || ondus et Jurk filius Adriani de villa Kysfolud 
Deudalus filius Chundus Almus filius Poufa Stepha- 
nus filius | Chud pro fe et pro Moys fratre fuo de 
villa Jobagfolua qui fe illarum terrarum commetaneos 
elle dicebant, confenlum prebuerunt || et alenfum. 
Quod ut ratum [fit prefen{ fcriptum contulimus noftro 
figillo communitum. Magistro Thoma prepolito eccle- 
sie |; noftre. Oliuerio Cantore. Cultodia uacante, Sy- 
mone decano exiltentibus. Anno. ¢racie. M. CC. 
feptuagelimo leptimo. 
* 


Kiviil XVI. szazadi irdssal: 1277. hetwen hold foldet véttek 
az Rwmiak Strem vizenel, 


XXII. 


HATARMEGALLAPITAS A BALASSA ES 
MADACH CSALAD OSEINEK BIRTOKAI 
KOZT. 
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Csak nemzetségbeli Péter nador bizonyitja, hogy egy részr6} 
Miko fia Péter comes és rokonai — a Gyarmati Balassa csalad 
ései: —, mds részr6l Oszléri Madacs és hozzdtartozdi — a Sztre- 
govai Madach csalad elei — birtokaik hatarvonalat a négrad- 
megyei Esztergaly és Oszlar kézt fogott birak kézbenjarasara 
bardtsdgosan megallapitottak. A nddor vérdés selyemfonatrél 
fiigg6 cimeres pecsétjével ellatott hartyaoklevél a Kubinyi csa- 
l4dnak a Magy. Nemzeti Mizeumban letett levéltaraban. Hibas 


kiad4sa: Wenzel, Arpddkori Uj Okmanytaér IV, 17i—3; ezt= 


javitja iff. Kubinyi Ferenc, Monumenta Hungariae Historica I, 
106—7, a pecsét képe uo. I. tabla 2. szAm és Kardcsonyi, 


Magyar nemzetségek Ill. két. 2. fele: Csoma Jozsef, Magyar, 


nemzetségi cimerek 62. Az oklevélben emlitett birtokok Kékké 
varat6l keletre estek; 1. Csdnki, Magyarorsz. Torténelmi 
Foldr. I, 97. 


Petrus palatinus comes Symigiensis et Judex 
Cumanorum omnibus xpi [Christi] fidelibus prelens 
{criptum infpecturis falutem in eo qui elt falus om- 
nium atque vita. Ad uniuerforum noticiam || harum 
serie volumus peruenire. Quod Petrus comes filius 


Mico prose et pro fratre {uo Byter, necnon pro Mico 
Alexio et Detrico filys comitis Detrici ab una parte, 
Madach de: Ozlar una cum || filio fuo Benedicto, 
prose et pro alio filio {uo Andrea, Mike prose, pro — 
Thobia et Wolkan fratribus [uis, Philipus filius Thome 

prose et pro fratribus fuis Ga/ et Thoma exaltera, 
coram nobis con - || {tituti propofuerunt . quod cum 
fuper metis intermedijs inter terram ipsius comitis 
Petri et fratrum fuorum Vzturgar uocatam et terram 
predicti Madach et fratrum fuorum Ozlar nuncupatam 
fu- || {citata fuisset materia quelftionis, tandem medi- 
ante fentencia Thome comitis, Michaelis et Demetrij 
comitum, ac aliorum proborum virorum de comitatu 
Neugradiensi inpacis unionem [fe || dixerunt deuenisse. 
et fecundum eorundem nobilium arbitrium metas 
fuper ipsis terris erexisse et fecundum earundem cur- 
fum partes ipsas terras pollidebunt quarum metarum 
fecundum quod partes nobis retulerunt || ordo talis 
eft. quod prima meta incipit in Berch ubi funt quin- 
que mete que leparant a Thoma comite. inde tendit 
uerlus orientem directe. et uenit ad duas metas. deinde 
tendit ad metas || antiquas ubi cadit in uallem Melpotok 
uocatum [!] et ibi feparat a Thoma et Demetrio co- 
mitibus ubi erit commetaneus comes Petrus et in 
eodem melpotok uocato alcendendo uenit ad ar- || 
borem Tulfa uocatam fub qua elt meta. ubi exienf 
de melpotok uenit ad arborem Cherfa uerlus meridiem 
fub qua elt meta. Inde tendit ad uiam ad uiam [!] 
fuperiorem ubi funt due ‘mete et || per eandem eundo 
uenit ad unum Berch ad metas antiquas et in eodem 
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-TANUVALLATAS SZENTGALI JAKAB 
ISPAN | HATALMASKODASA UGYEBEN. 
= 1292-97. KOZT. — 


A pécsvéradi konvent bizonysdglevelet ad ki arrol a tanu- 
vallatdsrél, amelyet Szentgali Ambrus fia Jakab comesnek 
Bolosey fiai ellen elkévetett hatalmaskodasa targyaban fogana- 
tositott. Eredetije Koller Jézsef pécsi prépost ajandékabél 
(1812.) a Magy. Nemz. Muzeum levéltaraban. Kormeghataro- 
zasat 1, Kardcsonyi J., Hamis, hibdskeltii és keltezetlen okle- 
velek 106—7. Hibdés kiaddsa: Wenzel, Arpadkori Uj Okmt. VIII, 
331—4, Helyneveit 1. Csdnki, Magyarorsz. tdrt. fdldr. UI. Ba- 
ranya m. 


Nos conuentus monalterij Waradyensis damus 
pro memoria . quod cum iuxta tenorem litterarum 
comitis Martini’ vice Judicis Curie domini Regis. 
Matheus filius Bolofey, Petrus et Bololey fratres fui 
——— Jacobum filium Ambrolij de || Zenthgal a 
craltino octauarum Epyfaniarum domini quinto- 
decimo die teltes producere debuiffent coram nobis, 
adueniente ipso die produccionis teltium, prefatus 
Matheus, pro fe, et pro fratribus fuis predictis teltes 
fuos pro—-— — inferius exprimere || coram nobis. 
Primus autem de fuis teltibus videlicet Dyonifius 
_frater Zumbur Respondit . quod feria fecunda pro- 


‘xima polt feltum Exaltacionis fancte Crucis hoc anno, 
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comes Jacobus filius Ambrofij cum Budur feruiente 
luo et alijs fuis || complicibus de poffeffione fua | 
Zenthgal vocata venientes prenotatos filios Bololey 
in villa eorundem Fyzelth vocata deftruxiffet . et 
eosdem Bololey ac Petrum inibi captiuallet et captos 
in uillam fuam Zenthgal predictam abduxilfet et 
ipsum Bololey enormiter uerbe- || rari fecisset — — — 
in fua captiuitate detineret eosdem filios Bololey, . 
de terra ipsorum, quam dicunt iuxta Zenthgal ie 
habere, et eciam de terra Fyzelth, potencialiter effu- 
gando . damnum [feptuaginta marcarum in ipsa 
deftruccione eisdem filijs Bolofey inferendo. Item || 
—-—— et pro Marcello filio Sauli . ac Lukachyo 
tilio Thome de Bagya . Item Zebugun . et Chazlow 
filij [honnis de Papy . Mark et Mychael filij Nycolai 
de eadem . Item Marcellus filius Rathk . Iwahun 
tilius Pethew. Matheus et Samplon || Jobagiones 
---—-— Zebugun . Item Nycolaus filius Ihonnis et 
Alexander filius Elek, nobiles de Hozugdy . Item 
Toanka filius Opfa Oliuerius frater fuus . Beke filius 
Lochk . Itéé filius Itemer et Ilaak billeni . Item 
Alexander filius Comitis Alexandri de Molon || Item 


Alexander ——— Nycolai de Myrohthy . Item 
Blafius filius Endre de Warazloy et Oliuerius filius 
Jacobi nobiles de Symigio . Item Dominicus et 


Mychael filij Endre, Myzlay dicti, . Item Peturke de 
Naragy . Item Alexander et Markus nobiles de Myk 
— — — || Item Chepanus de (Ma)rok . Item Abram 
et Andreas filij Pauli . Item Petrus et Farkalius filij 
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Farkalij de Belch . Item Nycolaus filius Chepani . et 
Dama filius Damald de Guenchy . Item Vyd de 
Moys .. Item Chepanus Ladizlaus et Stephanus filius 
_Vyd de Zeuleus || — —— filius Vgra . Item Stepha- 
nus . Domyanus et Andreas nobiles de Sygur . Item 
Andreas: niger . Markus et Sebaltianus frater fuus de 
Fekethy . Item Georgius et Stephanus filij Benedicti 
de Lelez . Item Emericus et Joub filij Kenez . Item 
Mykow. frater comitis || ——-— Jurk et Egyruh 
filij Markus de Bakana . Ihonnes filius Zechyn de 
eadem . Item comes Nycolaus filius Leduguerus et 
Alexius filius fuus de Dabaka . Item Dominicus de 
Gombay . Item Gregorius filius Abram de Budmer . 
Item Stephanus filius Elye nigri de || ——— Item 
Stephanus filius Blafij de iuxta Okur gener Paska . 
Item Benedictus filius Jacobi . Joleph Ladizlaus 
filius Farkalij . Artholph filius Poule . et Andreas 
filius Both, nobiles de Hydagay . Item Dama filius 
Boxa et Ladizlaus filius Marcelli nobiles de || Guez-_ 
they . Item Purbuzlow . Petrus filius Luka . comes — 
Paulus . Mortun filius Mark . Stephanus filius Blafij . 
Benedictus filius Salomonis et comes Vz nobiles de. 
Gueredey . Item Mark filius Vyrunch de Kykug . 
Item Thomas filius Laurencij de Guerelty . Item 
Tyuan || et Ihonnes filij Abram . Kelemen filius Bol- 
tim . Bagen et Joub filij Pardan . et Thomas filius 
_ Renke de Vrmand . Item Zoym filius Zemere . Mar- 
tinus magnus . Fabyanus filius Vylmos . Vyncen 
_ filius Vylmos nigri . Paulus filius Sebaftiani. Bene- 
dictus filius || Thome . Nycolaus filius Gabus . Domi- 
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nicus filius Bodun . Anyan filius Anyani . et My- 
chael filius Heym de Hetyn . Item Mour de Zabaguy . 
liem Mour filius Mathye de Pol . Item Ladizlaus 
filius Salomonis de Lyukythouth . Item Valenth 
filius Jacobi de Neugrad || Item Paulus filius Ka- 
rechyni de Hyrid . Item magister Stephanus filius 
Myuk de Mortunfolua . Item Mortunus filius Tywan 
de Volos . Item Petrus filius Symonis et Emericus 
gener fuus de Nadolth . Item comes Poula filius 
Peule de Sumlow . Item comes || Petrus dictus Bok 
de Warkun . Item Stephanus filius Peturke et Paulus 
filius Dyonilij de Luazhetyn . Item Cozmas de Boda 
nobiles Jobagiones monalterij Waradyensis . Item 
magister Benedictus filius Lethus de Waradino . pro 
fe, et pro Stephano filio Stephani de Ver/undy . || 
Item Sel filius Rubyni . Nicolaus Veyz dictus . Eme- 
ricus filius Batha . Paulus filius Jurk . Denkus filius 
Bethe . Ladizlaus filius Bolokur et Chere filius 
Fylek, hofpites de Waradyno . Item Mauricius filius 
Gatal de Geycheyd, pro fe et pro tota ipsa uilla . || 
Item Peteuch uillicus de uilla Warkun . pro fe et pro 
ipsa uilla tota . Item Stephanus filius Both de War- 
olya pro fe et pro ipsa uilla tota . Item Ilye de uilla 
Bychow . pro fe et pro ipsa uilla tota . qui funt po- 
puli monalterij Waradyensis . Item Elek et Petrus 
de Molay Jobagiones || Alexii filij comitis Alexii pro 
fe et pro ipsa uilla tota. Item Dama et Begue . Joba- 
giones comitis Andree filij Angelus de Molay . Item 
Symun uillicus et Peterne de Forkoslyuk . Joba- 
giones comitis Kemyni et Nycolai pro fe et pro ipsa 
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-uilla tota . Item Nicolaus || et Mychael de Botyan 
Jobagiones Cumpoldy pro fe et pro ipsa uilla tota . 
Item Mychael et Mala de Nogkwfew Jobagiones 
eiusdem Cumpoldy pro [fe et pro ipsa uilla tota . Item 
Petrus villicus filius Iwanka et Nycolaus filius Dééch 
de uilla Nadofth Jobagiones || magistri Phylippi filij 
Phylippi . Item Vrbanus et Andreas de uilla Guere- 
dey Jobagiones nobilium de eadem . pro fe et pro 
ipsa uilla tota , Qui omnes vnanimiter et concorditer 
modo fuperius annotato Refponderunt. Datum fecundo 
die produccionis teltium predictorum. || 


XXIV. | 
A VARADI PUSPOKSEG TIZEDJEGYZEKE. 


— 1291-94. KOZT. — 


A varadi piispdékségnek a XIII. szazad utolsé évtizedébdl 
val6é, dsszes ilynemi emlékeink kéziil legrégibb, gabonatized- 
(dézsma-) lajstroma a bécsi volt cs. és kir. Udvari-, most Nem- 
zeti-Kényvtar 1062. szamu latin kdédexébe van  bejegyezve. 
A XIII. szazadi, olaszorszagi eredeti, teolégiai értekezéseket 
tartalmazo hartya-kédex egykori tulajdonosa Benedek mester, 
egyhazjogi doktor volt, aki iskolait Paduaban végezte. Minden 
bizonnyal innen hozta haza a kédexet is. Kédexének eredetileg 
tiresen hagyott néhany utols6 (117a—b, 119b) levelére kés6dbb, 
esztergom-szenttamashegyi prépost kordban, 1285—91 kézt 
levélfogalmazvanyokat irt (kiadva Knauz Ndndor, .Mon, Eccl. 
Strig. II, 419—22). Benedek prépostot 1291-ben III. Endre 
kiraly kegyelme a vdradi piispéki székbe iiltette. Csak révid 
ideig, 1296-ig kormanyozta az egyhazmegyét. Piispdksége jéve- 
delmeit és udvartartasa kiaddsait ezen években a kédexnek 
még beiratlanul maradt nékany lapjdn részint sajdtkeztleg 
vette szamba, részint Péter nevi dézsmarovdjaval jegyeztette 
fel. A 109b, 1106 és 1116 lapokon a vadradi piispékség hdarom 
f6esperesi keriiletének, illetve tizedkésének (cultellus, distric- 
tus decimationis) két kiilén évbdl valé gabonadézsmaja van 
kepe-szim (capecia) szerint feljegyezve. A 118a lapon pedig a 
bihari, homorogi és kalotai féesperesség papjainak a piispék 
szaméara nytjtott évi pénzbeli szeretetadomanyadt (charitativum 
subsidium) vették szimba. Ilymédon tébb mint harmadfélszaz, 
tulnyomérészt bibar-, kis részben hajdu- és kolozs-megyei 
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kézség neve van kétszer, ‘s6t héromszor is, nem ritkan akkori 
tulajdonosaik nevével egyiitt jegyzékbe véve. A megnevezett 
birtokosok leginkaébb az Akos, Barsa, Gut-Keled, Gyovad, 
- Hont-Pdzmdny, Kdta, Szovdrd és Turul nemzetségekbél szar- 
maznak s a birtokok jérésze oklevelesen bebizonyithatélag ma 
is e nemzetségekbél ered6 megtelepitéjének személynevét viseli 
(1. Kardcsonyi Jdnos, A magyar nemzetségek a XIV. szazad 
kézepéig. I—III., két. Bpest, 1900—1901.). A birtoktérténeti 
adatokbél a tizedjegyzék korat az 1291—4. évek kézé szorit- 
hatjuk. 

A kédexet, ugy latszik, Nagy-Varadon 6riziék a XV. sza- 
zad derekaig. Ekkor a kényvgyiijté Vitéz Jdnos varadi piispok 
(1445—65.) birtokdba keriilt, ki esztergomi érsekké neveztet- 
vén ki (1465—72.), kényvtdraval Esztergomba vitte. Halala 
utan kényvei Beckensloer Jdnos érsek kezébe  keriiltek. 
1476-ban az érsek az esztergomi féegyhaz kincseivel s Vitéz 
kédexeivel egyiitt megszdkétt és Matyas kirdly ellenségéhez, 
III. Frigyes csdszdrhoz szegédétt. Hiitlenségét a csdaszdr a 
salzburgi érsekséggel jutalmazta meg. Igy keriilt kddexiink is 
Salzburgba s onnan a bécsi csdszdri kényvtarba, azért régi 
jelzete: Salisburgensia 227. volt, A kédexet réviden leirja és 
részeit felsorolja a Tabulae codicum manuscriptorum bibliothe- 
cae Caesareae Vindobonensis I, 187, részletesebben Bunyitay~ 
Vince, A varadi piispékség térténete III, 1—5, ugyanezen ké- 
tetben a Tizedjegyzék adatai is fel vannak hasznalva. U6. II, 
268—9, k6ézli a szeretetadomanyok jegyzékét is. Az egész jegy-- 
zéket magyardzatokkal egyiitt kiadta Jakubovich Emil: MNy. 
1926: 220, 298, 357. — Szemelvényiinkben a masodik évi 
gabonatizedek jegyzékét adjuk. A XIII. szdzadi helynevek 
mellé szégletes zardjelbe [ ] a kézségek mai névalakjat, a mar 
elpusztultakénak pedig késébbi oklevelekbél megallapithato 
kiejtését tessziik. 
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105 1 
Els6 hasab: [A lap balszélét lenyeste a kényvk6té.} 
. iul decimacionis cutelli (!}' de Nyr. 
[Item in] villa Benke. LXXVI. capecie. [Benke puszta] 
{It. in] villa Hudus. LXXX.III. cap. [(Jaké-)Hodos] 
[It in] villa Bogus. LX. cap. [(Hajdu-)Bagos] 
|It. in] villa Gyozug. IX. cap. [(Er-)Didszeg] 
[It. in] villa Kenez Serefyl comitis, XVII. cap. 
[Kenéz| 
[It. in] Zekulhyd voyuode. LVII. cap. [Székelyhid] 
[It. in] villa Kaga Chak comitis. XXX.VIII. cap. 
[Kagya| 
[It. in] Kaga Colme comitis. XVII. cap. : 
[It. in] villa Nogmihal. IL. cap. [Nagymihdly, Er- 
Mihdlytalva] 
[lt. in] villa Apa Kuachy. XIIII. [Puszta-Kovdcsi] 
[It. in] villa Zalard voyuode. XL.II. [Szaldrd] 
[It. in] villa Notk. XXX. cap. [Natk(-falva? )] 
[It. in] villa Priuardhida. C. comitis. XXII. cap. 
[Pelbarthida| 
[It. in] villa Sarang. XVII. cap. [Sdrang] 
{It. in] villa Petri comitis filij D(rv)g. XV. larfeu. 
[Sarté] 
|It.] in Egged. XXX. cap. [Egyed(-monostora)} 
[It.] in Zoloch XXX. cap. [Szalacs] 
[It. in] Guzar Z. comitis. X. cap. [Guzsdr] 
fIt. in] —— Zebus. X.VIII. cap. [Szepes puszta] 


1 Ertsd: cultelli, tizedkés, districtus decimationis, v6. 
OkISz. Kés 2. V6. Pais, Ally, MNy. 1911: 412. 
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[It. in Po-]chey Salomonis. X.VII. cap. [Pocsaj] 

{It. in villa] Bolch Apa. XII. cap. [Bocs] 

[It. in]. Teluky Dyonilii filij Erdeu. VI. cap. [Teleki] 

[It. in] Nogmihal Nycolai. XXXI. cap. [Er-Mihdly- 
falva]. 

[It. in] villa Peerch. XXV. cap. [Pércs] 

{It.] in Pauli Erdeu. XXXIII. cap. [Hosszu-Padlyi?] 

{It.] in Pauli Salomonis. X. cap. bs 

[It. in] Pauli Dyonifij. XVI. cap. 

_ [It.] in Deb(rv)chun Dola. XVI. cap. Debrecen! 

{It. in] Deb(rv)cun (!) Petri X. cap. 2 

jIt. in Deb-](rvJchun Rufoyn. XL.IIII. cap. [Deb- 

recen| 

[It. in B-Joch (2?) Rufoyn. XXIII. [Bocs?] 

[It. in] Gabrian Rufoyn bani. XL.III. cap. [Gdborjan 
(-monostora)] 

Eieeein | os \ os Rufoyn. LX. cap. 

Pitein} ie. s a. ne R. bani. IIII. cap. 

[It.] Dyonifius filius Pauli. XI. cap. 

[It. in] Noger Petri filij D(rvjg. XXXIIII. cap. 
[Nagyér, Kis-Kereki m.] 

[It.] in Niueg Johannis filij Reynoldi. VII. cap. . 
[Nyiived] 

[It. in] Saulhyda Nycolai de Zala. IX. cap. [Sdl- 
hida| 

[It. in] villa Keferu. X cap. [(Er-)Keserii| 

[It. in] villa Mortunus filius (!) Barnabe. XII. et 
dimidiam cap. 

[It. in] fancto Dyonilio apud Bech. VII. cap. [Szent- 

Dienes] 
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[It. in] fancto Dyonilio reel filius Vece. III. 


cap. 


jIt.] apud (7) woyuodam. XVI. cap. 

{It.] in Vylak Zolouch. X. cap. [Ujlak] 

{It.] in villa Cofme parui. LX. cap. 

{It. in] villa Petri in Nyr. fff. cap. [(Gdlos-)Petri] 
[it. in] Nogdurugieleghaz. VII. [Nagydorogtélegyhaz] 


Masodik hasadab: 


. in villa Myko filij Martaleus VI. Veed dicta. 


[Véd] 


. Zegun de Perch. VII. cap. 

. villa Zlouch Vanchud dicta. XX. cap. [Vdncsod} 
. apud dominum Meddus. II. cap. 

. in villa vxoris Galus. VII. cap. [Gdlos-Petri?] 

. in villa Bolch Ders. X. cap. [Bocs] 

t. villa Nycolai bani noua. XX. cap. [Ujfalu] 

. Erpaul Nycolai bani. XIII. [Herpdly] 

. in villa Zudus. XXIIII. [Szodos] 

. villa Zoluoc comitis Moria noua XC.III. cap. [Uj- 


Marja] 


. villa Abraam. VII. cap. [Abrany} 

. villa domini episcopi Voyada .XIII. cap. [Vajda] 
. villa Olozy. XXX. cap. [(Er-)Olaszi] 

. in villa Ivanka filij Odun. XX. cap. 

. villa Johannis de Kereky. XXXXII. cap. [Kerehki| 
. villa Mychaelis de Kereky. XXX. cap. ‘i 

. villa Gyozeg hiduege. XXX. cap. [Didszeg-hid- 


vége | 


. in villa — — — — 


8* 
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1115 1. 
Els6 hasabon: [A lap balszélét lenyeste a kényv- 
: k6t6.] 
[Item in]... Byhor Centum et. XX. capecie [Bihar] 
[It. in] villa Nycolai de Mezeu. XLVI. cap. [Mezé- 
_falva] 
[It. in] villa Zakarie. X. cap. 
{It. in villa] Toutteluk. XXXIII. cap. [Tottelek] 
[It. in] villa Alba. XXII. cap. [Albis?| 
[It.] in villa Pauli. XII. cap. |Palyi] 
[It.] in villa Vylak. XX. cap. [Ujlak] 
[It. in] villa Adam. XII. cap. [Adami] 
[It.] in villa Latabar. XV. cap. [Latabar] 
[It. in] villa Chuey. XX. cap. [Csohaj] 
{It. in] villa Suhtur. XXVI. cap. [Sejter, Sitér| 
[It.] in villa Feguernuk. X. cap. [Fegyvernek] 
[It. in] villa Alumas VI. cap. [Almosd] 
[It. in] Puklusteluk. XVIII. cap. [Poklostelek] 
[It.] in villa Laaz. XII. cap. [Ldz] 
[It.] in villa Lazar. X. cap. [Szent-Ldzar]| 
[It. in] villa Santuly. X. cap. [Szdncsi] 
[It. in] villa Dyonifij. ITX. (!) cap. 
[It. in] villa Kyraly. XXXII. cap. [Kiralyi] 
[It. in] villa Toty. X. cap. [Toti] 
[It. in] villa Zeplak. XX. cap. [Széplak] 
[It. in] villa Mykche. XIIII. cap. [Micske] 
[It.] in villa Mogh. XVIII. cap. [Macs] 
[Kalotai féesperesi kerilet.] 
[It.] in villa Fudy. L. cap. [Fudi] 
[It. in] villa Jeneu. LII. cap. [Jené] 
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[It. in] villa Zobolch. XX. cap. [Szabolcs] 

[It. in] villa Telegd. XL. cap. [Telegd] 

{It.] in Poufalaka. X. cap. [Pésalaka] 

[It. in] villa Teluky. X. cap. [Telki] 

[It. in] villa Lugas. XVIII. [Lugas] 

{It. in] villa Elufd. XII. cap. [Elesd] 

[It. in] villa Baroud. XXI. cap. [Baréd] 

{It.] in villa Vruzteluk, X. cap. [Orosztelek] 

[It.] in Berten. XL. cap. [Bertény]| 

[It.] in Buken. XV. cap. [Békény] 

[It.] in Wolkou. XX. cap. [Valko] 

[It.] in Almalmunustura. XIIII. cap. [Almdsmonos- 
tora] 

[It.] in Derekce. X. cap. [Derecske] 

[It.] in Rezuge. VII. cap. [Reszege] 

{It.] in Furnas. X. cap. [Farnas] 

{It.| in Almalmunustura, XIIII. cap. [Almdsmonos- 
tora] 

[It.] in Babun. X.. cap. [Babony| 

[It.] in Zemteluk. VI. cap. [Zentelke] 
[Innen ismét bihari féesperesi kerilet.] 

[It.] in Mykle. XX. cap. [Micske] 

[It.] in fancto Johanne. XLII. cap. [Szent Janos] 

{It.] in villa Bors. IX. cap. [Bors] 

[It.] in villa Bors. V. cap. ‘ 

[It.] in Artand. XV. cap. [Artdnd] 

[It.] in Beleneu. XIII. cap. [Besenyé] 

[I-]t. in villa Mathye. X. cap. — 

[I-]t. in villa Buzurmen Centum cap. [(Bereg-) Bo- 
szoérmény | 


in Zakal. XX. cap. [Szakal]. 
Masodik hasdabon: 

villa Tanchkereky. XVII. cap. [Tancskereke, — 
Dancshaza] 

villa Nefta. XXIIII. cap. [Nyésta] 

villa Kumad. VII. cap. [Komddi| 

villa Peturd X. cap. [Péterd] 

villa Zumeyn. VIII. cap. [Szomajom] 

villa Boht. VII. cap. [Bojt] 

villa Zamto. X. cap. [P. Szdnto] 

villa Petri filij vurdug. XXIII. cap. [Ordég- 
Szdnt6] 

villa Ladislai magni. XIII. cap. — 

villa Kerek, VII. cap. [Kereki? | 

villa Walenti. VII. cap. [Valintteleke, Bojt 
mellett] 

villa Kenel. VII. cap. [Kenéz]. 

villa Petri fratris Gok. III]. cap. [Csehi] 

villa Chukmo. V. cap. [Csokmo] 

villa Vylak. III. cap. [Ujlak] 


XXV. 


PARABUCH COMES ADOMANYLEVELE- 
NEK ATIRATA. 


— 3266/1300. — 


Parabuch comes fia Istvan atyjatél 6rdkélt birtokait a 
csanadi kadptalan elétt két vejének ajandékozza, Atiratvan 
egytttal V. Istvan ifjabb kiralynak ezen birtokokrél Parabuch 
comes szamdra kiadott 1266. évi adomdanylevelét is, Bérhar- 
tyara irt és figg6 pecséttel elldtott eredetije a Sdévari Sods 
csaladnak a Magyar Nemzeti Muzeumban letett levéltaraban. 
Kiaddsai: Fejér Gydérgy, Codex Diplomaticus IV/3, 342—4; 
Gydrtfds Istudn, A jaszkianok térténete II, 418-9; Ortvay— 
Pesty, Oklevelek Temesvarmegye és Temesvadr varos térté- 
netéhez I, 3—4 és 7—8. V6. Pesty, A helynevek és a térté- 
nelem. Akad. Tort. Ert. VIII/1, 20. Helyneveit 1. Csdnki, Ma- 
dyarorsz. tort. féldr. I, 696, II, 56. Milleker, Délmagyarorszag 
kézépkori féldrajza 22, 221, 232. 


apitulum ecclesie Chanadiensis | Omnibus 
C xpi [Christi] fidelibus prefen{ [criptum in[pec- 

turis / falutem in omnium faluatore |. Adu- 
niuerlorum noticiam harum [erie uolumus peruenire / 
Quod accedens ad nostram prelenciam Stephanus 
filius Parabuch perfonaliter ab || una parte confti- 
tutus / magister Johannes filius petri et Comes Be- 


nedictus de Waya abaltera | idem Stephanus filius 
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Parabuch confeffus est uiua uoce coram nobis et 
dixit / quod vniuerlas polfeffiones fuas feu terras 
perpatrem ipsius aquilitas et emptas quarum no- 
“mina in || priuilegio Stephani Regis iunioris vngarie 
felicis bone memorie nobis pereofdem exibito [!] 
plenius continentur / cum autem idem ipse esset 
vtendus inhoc mundo / predictas polfeffiones [fuas / 
magistro Johanni et Comiti Benedicto predictis 
{ponfis fuis dedit, dona - || uit ore tenus et contulit 
iure perpetuo polfidendas et habendas in filios 
filiorum. Petentes anobis ut ipsum priuilegium quod 
fereatim [!] perlegi fecimus, de uerbo aduerbum 
refcribi faceremus / cuius tenor talis est. / 
Stephanus dei gracia Junior Rex vngarie, Dux 
tran{filuanus, Dominus |! Cumanorum | Omnibus xi 
[Christi] fidelibus prefentem paginam infpecturis 
falutem in omnium faluatore / Regalis Culminis man- 
fuetudo remedys et utilitatibus in uigilat fubditorum / 
quam [!] dum profpicitur dum dignis premys adiun- 
guntur / exipsorum opulencia Regum || gloria cref{cit, 
et augetur / Proinde vniuerforum noticie harum 
ferie declaramus /. Quod attendentes fidelitates et 
feruiciorum merita que nobis Parabuch Comes a 
primeuis puericie nostre temporibus exibuit indefenfe 
[!] in domo nostra famulando fideliter et deuote || 
qui eciam in nostris et Regni nostri magnis et arduis 
negocys in Cumano [}], et legacionibus nostris diuer- 
fis in Regno nostro et extra Regnum // multipliciter fe 
totum inludauit./ beneplacito Regio exponendo omnia 
adbenignitatis [!] animum reuocantes, ut eius ex-|| 
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emplo reliquos adfidelitatis antidota forcius accenda- 
mus! terram Caltri de kara/fou kuke uocatam, et 
terras Caltri de keue Wolter et Belan uocatas / ac 
terram Caltri de Tymes Rety uocatam / Preterea de 
terra popth uocata que iacet || in Comitatu Tymifi- 
ensi ; quam terram keyran dominus de Cumanis de 
genere Borchol, excollacione karissimi patris nostri, 
et nostra polflidebat / exconfenlu et beneplacito duo- 
rum filiorum fuorum, ac omnium cognatorum eiufdem 
videlicet Jllan, Jardar, Michi, Chi- || buk | et Ona do- 
minorum de Cumanis ex nostro permillu et confenlu 
uoluntate et collacione, expolt facto eidem Parabuch 
Comiti medietatem uendidit pro quadraginta marcis, 
quas inexzemetis purpuris deauratis/et 
alys rebus |) preciolis perfoluit plenarie coram nobis, 
cuius quidem terre popth medietas fuerat terra 
Wduordnicorum [!] nostrorum, alia uero medietas 
fuerat Caltrenlium de Tymes | Item duas terras ob- 
tentas adomino Rege, karissimo patre nostro || Te- 
merken uocatas, [cilicet Muk greci, et Mike, Ori- 
gine Ifmaelitis [!] fine herede decidencium et fitas 
iuxta morifium in Comitatu Orodiensi | et terram 
Fulgudus de Comitatu Chanadiensi, nec non tres 
terras Wonuz apellatas, que quandam [!] || fuerunt 
paratorum arcuum nostrorum in Comitatu 
Chanadiensi ; cum diuerlis et fingulis litteris collatas 
fub compendio prelertim inleri facientes, auctoritate 
eciam prefencium in nouando ipsas collaciones dudum 
factas duximus confirmandas / Et ut || ipse collaciones 
obtinere dignoffcantur / roboris perpetui firmitatem / et 
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ne ullo unquam tempore aliquo ingenio contra ipsas 
litteras aliquas debeant attemptari/.nomina earun- 
dem terrarum mandamus penitus aboleri, 


et Parabuch nomine fingu-|llas ordinamus 


et [tatuimus apellari/ . Et quia beneficia Re- 
gia fauore debent beniuolo folidari / omnes premillas 
terras contulimus cum omnibus vtilitatibus et perti- 
nencys [fuis et fub antiquis metis et limitacionibus 
ipsi Parabuch || Comiti et fuis heredibus heredum 
que fuccefforibus perpetuo valiture donacionis titulo 
in uiolabiliter duraturas /. Ne igitur premilfiorum [!] 
feries fuccefliuorum, mutacione temporum offulfcari 
ualeat uel in dubium reuocari, uel eciam || aulu te- 
merario perquem piam retractari / Prelentes adperpe~ 
tuam memoriam conceffimus litteras dupplicis figilli 
- nostri munimine roboratas /. Datum permanus magistri 
petri vicecancellaris [!] dilecti et fidelis nostri / Anno || 
domini Millelimo, ducentelimo Sexagelimo Sexto ! 
Nos igitur peticionem parcium iultam et dignam ; 


fore attendentes, predictum priuilegium inleri fecimus’ 


munimine nostri figilli confignantes ;’ Anno || domini 
Millelimo CCC | . Datum per manus magistri Bene- 
dicti lectoris nostri / Gregorio, cathedrali, Nicolao 
fancti Saluatoris ecclesiarum prepolitis / Petro Cantore / 
Gregorio cultode /’ Nicolao Orodiensi || Paulo vltramo- 
rifienli, Archidiaconijs exiltentibus / Ceterijf que uni- 
uerlys Canonicys [!] domino famulantibus [empiterno. || 


XXVIL. 
O-MAGYAR MARIA-SIRALOM. 
$300. KORUL A 


A XII. és XIII. szazad fordulédjan irt Halotti Beszéd 
utan kériilbeliil szazéves hézag kévetkezik dsszefiiggs szdvegi 
nyelvemlékeink sorozataban. A masodik legrégibb, dsszefiiggé, 
magyar nyelvi széveg, egyszersmind az ismert legrégibb ma- 
gyar vers, az O-magyar Madria-siralom, az Arpad-kor 
végér6l vagy az Anjou-kor legelejérél, bé szdmitassal az 
1280—1310 kézti évekbdl valé. Egy XIII. szdzadi, olaszorszagi 
eredeti, Sermones cimié latin hartyakédexben keriilt elé, 
amelyet Jacques Rosenthal miincheni antikvdrius 1910-ben 
Toscanaban vasdrolt. A kddexet a k6ényvkereskedét6l 1922 
aprilis havaban az a _ német ,,jévatételi bizottsag” szerezte 
meg, amelynek az volt a feladata, hogy a vilaghabort elején, 
1914-ben a német hadseregté6l elpusztitott belgiumi, loweni 
(Louvain) egyetemi kényvtart megfelel6 kédex-, kézirat- 
és kényvanyag 6sszevdsdrlasdval helyredllitsa, Az igy dssze- 
Syiijtott kédexanyag lajstromozdsa kézben Leidinger Gyérgy 
egyetemi tandr, a mincheni bajor allami kényvtdr kézirattara- 
nak igazgatéja vette észre az emlitett latin kédexben az eldtte 
ismeretlen, idegen nyelvi széveget. Felhivta ra a magyarul 
is érté6 Babinger Ferenc (akkor wiirzburgi, késébb _ berlini) 
egyetemi magantanar - figyelmét, aki azutan a széveg magyar 
voltat felismervén, a rendkiviil becses magyar nyelvemlék fel- 
fedezésér6l Gragger Robert berlini egyetemi tanadrt, az ottani 
Collegium Hungaricum igazgatdjat értesitette. Gragger fel- 
kérésére Gr. Klebelsberg Kuno m. kir. vallas- és kézoktatas- 
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iigyi miniszter 1922 decemberében a kédex tanulmdnyozasara 
és a nyelvemlék koranak s hiteles szévegének megallapitasara 
szakért6iil Jakubovich Emil-t kiildte ki Berlinbe. Kédexiink 
a német jdévatételi bizottsag IV. 28. lajstromszamaval az 1922: 
év végén keriilt a léweni egyetem kényvtaraba. 

A kédex 302 kis 8° réti, finoman kidolgozott, papir- 
vékonysagtii hartyalevélre van irva gondos, aprobetiis irassal 
legnagyobbrészt kéthasabosan, K6tése rdézsaszini maroquin 
bérrel bevont deszkatabla. Latin térzsszévege a XIII. szazad 
masodik felébol valé. Minden valdszintiség szerint olasz 
domonkosrendi szerzetes (ordo praedicatorum) munkaja. 
Tartalmat vallasos elmélkedéseken, az év fontosabb tinne- 
peire, a nagybojt minden napjara és vasdrnapjara val6 prédi- 
kaciékon, ezekhez tartoz6 dispositio-kon, a szentek rdévid 
életrajzan, példakon meg legendakon kivil tulnyomorészt 
expositio-k, vagyis bibliai szévegmagyarazatok teszik. A kddex 
kevéssel megiratasa utan, a XIII. szazad végén Eszak-Olasz- 
orszag valamelyik varosdban (gy lehet: Bologndaban, 
melynek egyetemén a XIII. szazadban szamos magyar pap, 
koztik tébb dominikanus szerzetes, tanult, s6t tanitott is.) 
magyar dominikanusok kezébe keriilt. Ezek a kddex beirat- 
lanul maradt lapjaira, hasabjaira vagy lapszéleire és a kédex 
végén iiresen hagyott vagy utdlag hozzakéttetett ivekre az. 
egyontetti irdsi térzsszévegéetél eltér6, annal sokkal sgondat- 
lanabb irdssal latin theologiai magyardzatokat, szentbeszéd 
fogalmazvanyokat, vazlatokat vagy kivonatokat jegyeztek.. 
Harom egykori magyar scriptor keze kilénbéztethet6 meg 
ezen jegyzetek irdsdban. Az egyik k6ézilék kiilonésen a kéddex 
végén lapokon keresztiil egyhasdbosan, a XIII. szazadvégi, 


1 Koradbban itt tanult és tanitott Bernat spalatdi érsek 
(j 1217.), wugyszintén Boldog Magyar Pal démés kdanonjog- 
tudés is (+ 1241.), Bancsa nemzetségbeli Istvan esztergomi 
érsek és prenestei biboros unokaéccse, Istvan pozsonyi prépost, 
késébb valasztott kalocsai érsek 1263—6-ig tanult Bolognaban 
(¢ 1278.). Herbord magyar eredetii domonkosrendi mee 
bergam6i piispdk volt stb. 
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kevésbbé tinnepies kiaddsi magyarorszagi oklevelek jelleg- 
zetes, folyekony, kurziv irdsdval ir. A masik két scriptor 
pedig latin prédikacio-fogalmazvanyait néhany lapszéli (mar- 
ginalis) vagy sorkézi (interlinearis) magyar glosszaval, 
a latin széveget megvilagosit6 egy-két szavas magyar nyelvit 
értelmezéssel tarkitja) Ezek a magyar glossza-irodalom leg- 
els6 példai. Ugyanazon kéz, amelyiktél a latin theologiai 
jegyzetek, szentbeszéd-fogalmazvanyok és magyar glosszak 
egy része szarmazik, a kddex 199q@ lapjanak mdasodik hasab- 
jara lemasolta a kézépkori latin himnusz-irodalomban ,,Planctus 
Sanctae Mariae, matris Domini, super unicum filium suum, 
pendentem in cruce, quem ipsa dictavit’ cimen ismert és téve- 
sen, Clainvaux-1 Szent Bernat-nak (+ 1153:)) stualay- 
donitott latin Maria-siralom egyik széveg-valtozatanak elso 
felét is. Ennek a hires XII. szdzadi latin sequentianak tel- 
jes szovege ki van adva Josef Kehrein. Lateinische Sequenzen 
des Mittelalters aus Handschriften und Drucken, Mainz, 1873. 
177—8. Anton Schénbach, Die Marienklagen. Graz, 1874, 10, 
hol a régebbi kiadasok is fel vannak sorolva; Ulysses Cheva- 
lier, Repertorium Hymnologicum lI, 317: Cl. Blume et G. M. 
Dreves, Analecta Hymnica medii aevi c. nagy gytijteményének 
XX. kot. 156—8. lapjan. Dreves szerint a Planctus szer- 


zoje nem Szent Bernat, hanem Godefridus de Sancto _ 


Victore (Geoffroi de Breteuil), a parizsi St. Victor apatsag 
_subpriorja (+ 1196.) volt. Vé. G. M. Dreves und Cl. Blume, 
Ein Jahrtausend lateinischer Hymnendichtung, Leipzig, 1909. — 
281 kk. 

Ezen latin Planctus lemdsolt elsé felének helyenkent 
szoszerint, nagyobbrészt azonban csak gondolat szerint vald, 
szabad, verses magyar forditdsa, illetéleg inkabb csak utdn- 
kéltése, parafrazisa a 37 soros' O-magyar Méaria- 
siralom, melyet ugyanazon scriptor irt le a kédex 134b 
. lapjamak két hasdbjara. Az elsé hasdbon eldtte, a masodikon 
utana még tdbb soros latin széveg olvashaté. Sajnos, az elsé 
hasabra irt magyar sz6veg nagyrészét, az egész emléknek tébb 
mint felét, késébb csaknem teljesen kidérzsélték. Alig két- 
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séges, hogy a kédexnek egy késébbi tulajdonosa, a magyar 
szoveget mar nem ért6, nyilvan olasz szerzetes volt a kar- 
tév6, ki az elétte ismeretlen, barbar nyelven irt verssorok 
mogott bizonydra profan értelmet sejtett. A Gragger pro- 
fesszort6l Lipcsében készittetett, nagyitott fényképfelvételek 
azonban tgyszélvdn teljesen elédhoztak a kitérélt magyar szé- 
veget, igyhogy annak egyetlen szava sem maradt kibeti- 
zetlen, A kddex kévetkez6, 135a-b, levele azonban, mint ez 
az illeté iv lapszamadb6él és a kédex eredeti arabs levélszamo- 
zasabol vilagosan kittinik (a hozzdtartozd 125a-b levéllel 
egyiitt), ki van tépve. Nem lehetetlen, hogy ezen is magyar 
szoveg volt. Bar a 199a lapon nem masol le tébbet irénk a 
latin Planctus szdvegébél, mint a mennyinek a 1346 lapon 
magyar forditasét adja, arra gondolhatunk, hogy a kitépett 
135a-b levélen a Planctus masodik felének magyar fordi- 
tasa esett Aldozatul az uj tulajdonos vakbuzgésdganak. 


Az O-magyar Méaria-siralom szévegét egy hasonmassal, 
magyardzatokkal és a kddex ismertetésével egyiitt Jakubovich 
Emil jegyzeteinek felhasznalasaval Gragger Robert adta ki a 
MNy,. 1923: 1—13 és kiilén a Magyar Nyelvtudomanyi Tar- 
sasag kiadvanyainak 19, szamaként, ezzel egyidejtileg Eine 
altungarische Marien-klage cimen az Ungarische Jahrbiicher 
III, 27—46 és kiilén az Ungarische Bibliothek, Erste Reihe 
7, szamaként harom hasonmassal. Gragger ismertetését Gom- 
bocz Zoltdn mutatta be a Magyar Tudomadnyos Akadémia 
1923, janudr 29-én tartott dsszes ilésén; a nyelvemléket leg- 
elészor a Nemzeti Ujsag 1923. januar 30-iki szama k6zélte. 
Mai helyesirasra atirva 1. Napkelet 1923: 189—92; Trocsdnyi 
Zoltén, A régi magyar irodalom brevidriuma Gydngyésiig. 
Berlin, 1925. 15—9, A legrégibb magyar vers verstani szép- 
ségeit Négyesy Ldszlé meéltatta a Szent’ Istvan-Akadémia 
1927, februdr 11-iki iilésén; ud: Igazitdsprébak az O-magyar 
Maria-siralom olvasasahoz, MNy. 1927: 373—9, 
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Az O-magyar Maria-siralom szévege: 


1346... 
a. hasab : 


Volek fyrolm thudothlon fy || 
rolmol fepedyk. buol ozuk | 
epedek. Walalth vylagum || 

tul fydow fyodumtul ezes || 
urume(m)tuul . O en eles urodu(m) | 
eggen yg fyodum, fyrou a- || 

- niath thekunched buabeleul || 
kyniuhhad . Scemem kunuel || 
arad, en iunhum buol farad) | 
the werud hullothya en iu(n)- || 
hum olelothya Vylag uila || 

ga viragnac uiraga. keferu- || 
en kynzathul uol {cegegkel || 
werethul . Vh nequem en | 
fyon [!] ezes -mezuul | Scege | 
-nul {[ceplegud wirud hioll | 
wyzeul. Syrolmom fuha || 
-zatum therthetyk kyul en | 
iumhumnok [!] bel bua qui — 
fumha nym [kyul] hyul || 
Wegh halal engumet | egge- | 
dum illen / maraggun uro | 
dum, kyth wylag felleyn [!]|, 


199a |. 


b. hasab : 


O ygoz fymeonnok bezze¢ || 
fcouuo ere en erzem ez bu- 
thuruth /kyt niha egyre. || 
Tuled ualmun [!] de num || 
ualallal, hul yg kynzailfal, || 
Fyom halallal. Sydou || 
myth thez turuentelen / || 
fyom merth hol byuntelen / || 
fugwa / huztuzwa wklel ; || 
-ue /kethwe, ulud. Kegug | 
-gethuk fyomnok / ne leg, || 
kegulm mogomnok / owog || 
halal kynaal, anyath ezes || 
fyaal / egembelu ullyetuk. |] 


% 


Allatin ,Planctus’ 


Planctus ante nescia, 
Planctu lassor anxia 
Crucior dolore ; 
Orbat orbem radio 
Me iudea filio 


. Gaudio dulcore. 


Fili dulcor unice, 
Singulare gaudium, 
Matrem flentem respice 
Conferens solacium. 


| 


szovege: 


129 


Pectus, mentem, lumina 
Tua torquent uulnera! 
Que mater, que femina 
Tam felix, quam misera !? 
Proh dolor! 


Hinc color effudit® oris, 
Hinc ruit, hinc fluit 
Unda cruoris, 

Crucior dolore.* 


O quis amor corporis® 
Tibi® fecit spolia, 

O quam digni’ pignoris 
Tam® amara premia! 
O quam sero deditus 
Tam?’ cito me deseris 
O quam digne gemitus 


1 A kiadott szévegekben: ,,Torquent tua vulnera“ is. 

2 A kédexb6l kimaradt itt a teljesebb szévegnek e passzusa: 

»flos florum, dux morum, 

Veniae vena, 

Quam gravis in clavis 

Est tibi poena!* — A magyar utankéltés azonban e részt 
sem hagyta figyelmen kivil. 

A kiadott szévegekben : ,,effugit". 

4 Uo.: hianyzik. 

5 Uo.: 5—8. sor az 1—4. sorral felcserélve. 

SW.) 3 St0l 

T Uo. ;,duleis*. 

8 Uo.: ,,Quam*. 

9 Uo.: ,,Quam". 


Jakubovich—Pais : O-magyar olvasékényv 9 


ow 
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Tam!° abiecte moreris 
Crucior dolore.!! 


O pia gracia sic morientis, !* 

O fera dextera crucifigentis, 

O lenis inpenis mens pacientis 
O zelus, o scelus invide gentis, 


-‘Crucior dolore.1!% 


O uerum eloquium iusti Symeonis, 
Quod promisit gladio'4 

Sencio doloris, 

Gemitus, suspiria lacrimeque foris, 
Wlneris indicia sunt interioris, 
Crucior dolore, !® 


Parcito proli, 

Mors mihi soli!® 

Sola mederis 

Morte beate separor!’ a te 
Dummodo nate nunc!® crucieris. 


10 Uo.: ,,Quam“. 
11 Uo.: hianyzik. 


2 E négy sor a kiadott szévegben: 1., 3., 4., 2. sorrendben. 


13. Uo.: hidnyzik. 


M4 A kiadott szévegben: ,,Quem promisit, gladium". 


16 Uo. : hidnyzik. 


16 Uo. e sor helyett: ,,.Mors mihi noli, Tunc mihi soli‘. 


17 Uo.: ,,separer“. 
18 Uo.: ,,non"’. 


a St 


Quod crimen, que scelera 
Gens commisit effera : 
Probra, uincla, uerbera, 
Sputa, clauos, cetera}? 
Sine culpa patitur. 


Nato, queso, parcite, 
Matrem crucifigite, 

Aut in crucis stipite 
Me?” simul affligite, 
Male solus moritur. 


* 


A kédex magyar glosszai: 


222a |. als6 szélén: O quam arta est uia reprobis un- 
dique — /cuk/cerech. 
279a |. fels6 szélén: virudnek hullotta mia. — 
pulkul [!| pituaranak fugliabeleul. 
285b |. sorkézben: loculta — hurnou. 
2855 |. als6 szélén: /fcumartiuil, — 


19 Uo. e két sor helyett: ,,Vincla, virgas, vulnera, 
Sputa, spinas, cetera“. 
2 Uo.: ,,Nos". | : 
9* 


XXVIL 


GYULAFEHERVARI GLOSSZAK. 
— J310—1320. EORUL. — 


A domonkosrendi eredetti O-magyar Maria-siralmat har- 
madik legrégibb, 6sszefiigg6 szévegti nyelvemlékként a korra 
alig egy-két évtizeddel fiatalabb, ferencrendi szarmazasu 
Gyulafehérvari Glosszak kévetik, 

A mindéssze 15 sorra terjed6 emlék cime helyesebben 
Gyulafehérvari Sorok vagy Gyulafehérvari 
magyar distincti6ék volna, 

A nyelvemléket Varjui Elemér, akkoriban a Magyar Nem- 
zeti Muzeum Orszagos Széchenyi Kényvtdranak asszisztense, 
fedezte fel 1898 6szén a gyulafehérvari piisp6ki Batthyadny- 
Konyvtar Es, VI. 8. jelzetti kédexében. 

A kényvtarban ,,Sermones sacri’ cimen lajstromozott, kis 
8° rétli, sziirke szarvasbérrel bevont deszkatablas, latin hartya- 


kédex két kiilonbéz6 kori kéziratot foglal magaban. 154 hartya- 


levélre terjedé elsé része a XIV. szazad elejérdél, szorosabban 
a szazad els6é két évtizedéb6l szarmazik, legnagyobbrészt egy- 
azon scriptor gyakorlott kezti, kéthasabos kurziv irdsa. A lap- 
szélekre itt-ott ugyanazon vagy legalabb is nagyon hasonlé 
irdst, egykorui kéz irt aprobb bettis jegyzeteket. A kédex maso- 
_ dik, kisebb része a XV. szdzadbol valé. Mindkét rész latin 
szentbeszéd-vazlatokat és elmélkedéseket tartalmaz. Az els6é 
rész 120b—123b lapjain ezenfeliil még 14 oklevélminta (for- 
mula) is olvashaté, A tébbé-kevésbbé csonkan lemasolt okleve- 
lek egytél-egyig a magyarorszagi ferencrendiek kormanyzasa- 
ban eléfordulé esetekre vonatkoznak, mib6l énként kévetkezik, 
hogy a kédex. els6 részének irdja is e rend tagja volt. Az 


4 
, 
‘ 
: 
: 
d 
: 
5 
: 
; 


133 
oklevélmintakban emlegetett magyar egyhazi férfiak az 1291— 
1309 kézt lefolyt 19 évben szerepeltek egyiitt. Mivel pedig az 
oklevélminta-sytijteményeket (formulare) rendesen a legujab- 
ban kibocsajtott oklevelekbél szoktak Osszeallitani, kétségtelen, 
hegy réviddel ezen id6 utan, 1310—1320 kortil keletkezett a 
formulare, s igy természetesen a kddex els6 részét is ezen id6- 
tajt irtak. A mintacklevelek egyéb adataibél Kardcsonyi Jdnos 
azt kovetkezteti, hogy a formularét s vele a kddex els6 részét 
is dunantuli, szorosabban veszprém-egyhazmegyei ferencrendi 
kolostorban, legnagyobb valészintiség szerint a székes- 
fehérvadriban irta a custos vagy esetleg talan maga a 
magyar marianus ferencrendiek akkori provincialisa, Jdnos, 
aki 1324-ben Budan és Székesfehérvarott rendi kézgytilést is 
tartott. 

A szentbeszédeket, illetéleg inkabb csak beszédvazlatokat 
lejegyz6 barat a kézépkori skolasztikusok Altalanos szokasa 
szerint beszédeinek tartalmi felosztasait (divisio), fébb gondola- 
tait, vezéreszméit (distinctio) vagy argumentumait helyenkent 
elére jelzi, és révid, numerosus, azonos szdtagokra vééz6dé, 
tehat vers modjara 6sszecseng6, rimel6 sorokban foglalja dssze. 
Nem ritkan a sorok els6 szavai is hasonl6 vészédéstiek, egy- 
massal rimelnek, ilyenkor az dsszecsengés is kétszeres, E soro- 
kat a scriptor a kédex szovegében kilséleg is megkiilénbézteti 
azaltal, hogy v6rés, nagykezdébettikkel beljebb veti és vers- 
scrokhoz hasonlatosan tordeli. Ezeket a tébbé-kevésbbé egyenld 
szotagszamu, azonos vagy O6sszecseng6 végzédésti latin sorokat 
azutan harom esetben magyarra is leforditja, s felttind igye- 
kezettel torekszik arra is, hogy a latin sorok numerositasa és a 
sorvések O6sszecsengése a magyar sz6vegekben szintén érvé- 
nyesiiljon. Ezért a nyelvemléket felfedezdje és tébb mas tudés 
bivara is nem minden alap néikiil verseknek minésitette 
(Gyulafehérvari Versek). 

Az 6t, négy, illetéleg hat révid sornyi magyar szdévegecs- 
kék mindharom izben a lap aljdn olvashatok, kettének (I. és 
Ill.) iraésa a hozzdtartoz6 latin szentbeszédvazlat és distinctio 
‘szévegének irdsaval, egyiké (II.) pedig a lapszéli jegyzetek 
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irasaval egyezé. A mdsodik magyar szévegnek az elsédénél 


aprobb betii és vékonyabb vondsai, meg a ‘harmadik szévegnek 
gondatlanabb ‘irdsa arra vallhatnak, hogy azonos kéz mas-mas 
- alkalommal, esetleg aeerobp idék6zékben vetette azokat a 
hartyalevelekre. 

‘ I, Az elsé, 5 soros magyar széveg az 50a lap aljan olvas- 
hat6, s az ugyanazon lapon kezdéd6 ujévnapi szentbeszéd- 
vazlathoz tartozik, melynek cime: ,Sermo de circumcisione 
domini", A fejtegetés a ,,Vocatum est nomen eius Jesus” (Szent 
Lukacs evangéliuma I, 31.) alapigéb6l indul ki és Jézus 
nevér6l sz6l, a végéhez pedig e név etimoldgidja van illesztve. 
Ehhez képest a lap aljan magyarra forditott latin distinctiok 
5 soranak veres kezddbetti feliilrdl lefelé olvasva a ,,Jesus” 
nevet adjak (akrostichon}, A magyar széveg 6tédik. soranak 
tébb mint felét lenyeste a kényvkots. 

II]. A masodik, 4 soros magyar széveg a 129a lap alsé 
szélére van irva s az ugyanazon lapon kezd6éd6: ,,Sermo in 
festo sancti Thome apostoli’ cimi (december 21-iki) beszéddel 
kapcsolatos. A beszéd folyamdn a ,,hitetlen Tamas apostol’- 
vak megjelent Krisztus ezen mondasabdl: ,,Quia vidisti me 
Thoma, credidisti, beati qui non viderunt et crediderunt” 
(Szent Janos evangéliuma XX, 29.) kiindulva, feldllitja a pré- 


dikadtor a tételt, hogy a hivdk négyfélekép latjak Krisztust. . 


Kardcsonyi ellenkezé véleményével szemben meg kell Allapita- 
nunk, hogy az erre kévetkezé6 4 soros latin divisidnak, vala- 
mint az egész beszéd-vazlatnak irdsa az eldbbi, ujévi beszéd 
irasaval tékéletesen megegyezik. A latin divisiék magyar fordi- 
tasat a kédex lapszéli jegyzeteinek aprdébb bettis irdsaval, mas, 
feketébb tintaval minden bizonnyal ugyanazon scriptor irta 
utélag a lap alsé margdjara. 

III, A harmadik, terjedelemre leghosszabb, 6 soros magyar 
széveg a kddex régibb részének utolsdeldétti oldalan, a 154a 
lap aljan olvashat6, Utols6é sordt szintén megcsonkitotta a 
kényvk6t6 kése, frdsa megegyezik a kédex elébbi részeinek 
frasaval, azonban téméttebb és gondatlanabb. A Megvalté szen- 
vedéseir6l sz6l6 nagyheti prédikaciéhoz fuizédik. A latin beszéd 
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hat k6értilményt sorol fel, mely az Udvézité kinszenvedéseit 
kiil6nésen fajdalmassa tette. De a hat latin distinctio itt nincs 
versszeri révid sorokba foglalva, nem is egy csoportban, ha- 
nem a tdbbiektél eltéréen a szentbeszéd-vazlat szévegében szét- 
szértan olvashato. A magyar forditas ennek ellenére itt is meg- 
tartja a versszerti sorbeosztast, eléggé numerosus és sorai is 
tébbé-kevésbbé azonos szétagokra végzédnek. 

Varjui Elemér szerint a kédex ugyanezen lapjanak also 
szélén, a harmadik magyar szévegt6l jobbra a kévetkezé 
bejegyzés volt olvashato: ,,Iste liber est (!) fratris Johannis de 
Vathacha concessus fratri Petro.” irdsa eltért a kddex latin és 
magyar szévegének azonos kézre vall6 irdsat6l, ennél felttinden 
ujabb volt, a XIV. szdzad derekarél valénak latszott. Varju a 
kédex régibb részének és egyben a magyar nyelvemléknek ird- 
jat sejtette a ,,Vatakai (Vadakai, Vatkai, Vadacsai, Vatacsi 
vagy Vadasi?) Janos bardtban, kinek nevét Péter barat 
utolag jegyezte be a tole ajandékba kapott kédexbe, A nyelv- 
emlék irodalmaban sok vita folyt arréi, hogy ki lehetett és 
honnan szarmazhatott ez a Janos barat és joggal tarthatjuk-e 
6t a magyar nyelvemlék iréjanak. Tagdnyi Kdroly a _ ,,de 
Vathacha“ olvasds helyett kezdetleges hasonmds alapjan a 
,de Vytatha” (Ujtatai), Pdpay Jézsef a ,de Vatha" (Vatai, 
Wattai), mdsok az eredeti bejegyzés megtekintése utan a 
,de Vabha“ (?)} olvasast ajanlottak Janos bardt szarmazasa- 
nak kideritésére. Egy késébbi kutat6 azutan nagy buzgalmaban 
a bejegyzés nagy részét, f6képen a helynevet, az olvashatatlan- 
sagig kidérzsélte a hartyalaprél, s6t barbér munkajanak leple- 
zésére a k6onyvtar bélyegzdjét is raiitdtte a vitas helyre. 
Janos barat szarmazdsat igy hat magdbdél a kédexbél ma 
mar nem lehet megallapitani. Elfogulatlan itélet alapjan eldént- 
hetetlennek kell egyébként tartanunk a kérdés masik részét is: 
vajjon a bejegyzésben emlitett Janos bardt a kddex elsé 
részének és a magyar nyelvemléknek iréja vagy csak egyik 
késébbi tulajdonosa volt-e? Ezek utaén Kardcsonyi azon véle- 
kedése, hogy a kédex irdja esetleg talan Janos ferencrendi 
provincialis is lehetett, szintén nagyon ingatag alapon ll. 
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A nyelvemléket felfedezdje, Varju Elemér, mutatta be elé- 
- szér a Magyar Tudomanyos Akadémia 1898. november 28-an 
tartott iilésén (A gyulafehérvdri kédex. Akadémiai Ertesité 
- 1899: 16—25, 3 hasonmassal. — A gyulafehérvari Batthyany- 
kényvtér. Magyar Kényvszemle 1900: 35—7. 1 hasonmassal. 
Kélénnyomat 115—7.). Varji Elemér vitajat Horvdth Cyrill- 
lel a nyelvemlék versvolta felett 1. Magyar Kritika 1898—9: 
151, 165, 184, 201. Simonyi Zs., A Gyulafehérvaéri Versek. Nyr. 
1898: 529. Szinnyei Jézsef, A Gyulafehérvari Glosszak. NyK. 
1899: 1. Tagdnyi Karoly, A Gy. G. szerzdje. MNy. 1905: 
130—2. Pdpay Jozsef, Ki hat a Gy. G. szerzéje? Nyr. 1912: 
145. Varju felelete uo. 1912: 171—2. Tagdnyié uo, 1912: 243. 
Erdélyi Lajos, A Gy. G. MNy. 1913: 67—74; Dézsi Lajos, 
A Gy. G. forrdsahoz. Uo. 1913: 183. Jakubovich Emil, A Gy. G. 
forrdséhoz. Uo. 1913: 234. Kardcsonyi Jdnos, A magyar ferenc- 
rendiiek formuldskényve a Batthyany-Kényvtarban. Batthyaneum 
II. Brassé, 1913. 24—32. Erdélyi Lajos, Melyik nyelvteriileten 
frhatték a Gy. G.-kat? MNy. 1914: 30—1. U6: Erdélyi Muzeum 
1914. Horvdth Cyrill, Kézépkori magyar verseink (Régi Magyar 
Kélték Tara Is). Budapest, 1921. 49—58. Kardcsonyi Jdnos, 
Szent Ferenc rendjének térténete Magyarorszagon II. Buda- 
pest, 1924, 586—8. Erdélyi Lajos, Magyar Nyelvi Tanulmdnyok 
I, Budapest, 1926. 131—42. A Gy. Sorok. A hdérom magyar 
széveg fényképi hasonmasaval. 


* 


A Gyulafehérvari Glosszak és a 
nekik megfelelé distinctidék, illetéleg 
divisiédk szivege a kivetkezé: 


I, 50¢ I. Habrofagben walacnok kegullege — 
eleeknek [(kegufle]' vruklege. 
Koorlagbon walaknok egeflege — 


1 kegulfe dthuzva. 


kése. 
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Sciukfegben walaknok beulege. 
ehezeu(cnek eleglege ?]* 


J — Jocunditas merencium. 
E - Eternitas uiuenciuM. 
S — Sanitas langencium. 

V — vbertas egenciuM. 

S — Sacietas elurienciuM. 


II. 125¢ 1. Chudalatul miuin(e)c ielenetuiben 
vnu(n) zaiaual mu(n)dut igen(e)c tonolagaban ~ 
Ice(m)t oltaru(n) kuner kepeben. 

_ oz kerezt fan figeu kepeben 


In mirifici operis indicio. 
In uerbi oris fui teltimonio. 
In facri altaris milterio. 
In fui ymaginis ueltigio. 


Til. 154¢ |. Vnun tonohtuananac arulatia 
Nemzetui nepnech vadulatia. 
J(e)r(usa)l(e)m uarafanac tifte! fugadatia. 
Iften fianach artotlonlaga.’ 
halalanoch [cidalmof quina. 
bbodug alfcunnac icemehel la[tatia]? 


2 Az utolsé6 masfél szét a lap aljén lev4gta a kényvkété” 


3 A lap gah levagta a kényvkété kése. 
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Primum, quia a proprio discipulo eius vendicio 
inte procuratats =. 

Secundum, quia a populo eius ... est accusatus. 

Tercium est, quia a ierosolimis honorifice fuerat 
susceptus ... 

Quartum innocencia salvatoris . 

Quintum mortis infamia . 

Sextum Marie presencia . 


XXVIII. 


TORNAI JANOS MESTER BIRTOK- 
ADOMANYA. 


— 3314. — 


Tornai Tektisfia Laszléfia Janos mester udvarnoki birtoka- 
bol a Zemléngyiimélcsi nevi részt a jaszai konvent eldétt hi 
tisztjének, Albertnek ajandékozza, megszabvan a birtokrész hata- 
rait is. Hartydra irt fiiggépecsétes eredetije a Magyar Kir. 
Orszagos Levéltarban DI. 1844. sz. alatt 6riztetik. Kiadasa: Anjou- 
kori Okmanytar I, 341—3. Az oklevélben emlitett birtokok : 
Udvarnok és Gérgé néven ma is megvannak Abauj-Torna megyében 
Tornat6l nyugatra; Zemléngytimélesi nevét a velék szomszédos 
Zemplén puszta tartotta fenn. V6. Csdnki, Magyarorsz. tort. 
féldr. I, 237—9, 241. : 


Nos Mychael prepolitus et Conuentus de Jazou, 
vniuerlis xi [Christi] fidelibus, prefens f[criptum in 
fpecturis, falutem in uero faluatore. || pro inde aduni- 
uerlorum. noticiam harum lferie uolumus peruenire ! 
Quod magister Johannes filius Ladizlai, filij Thekus 
de Thurna | comparuit coram nobis, petens anobis, 
ut hominem nostrum fide dignum mitteremus, coram 
quo, Alberto, filio Jacobi filij Corrardi, fa- || mulo 
Suo unam poflleffionem Zemlengumulchi uocatam, de 


terra Vdwarniky leparatam, ftatueret, et donaret, 


pro fideli famu- || latu. quas[!] ipse Albertus, ab in- 


740 : 


fancia Sua, fideliter famulauit, maxime quando, Ka- 
rulus rex Hungarie, Caltrum Strigoniense faciebat ex- |! 
pugnari. circa fe, et eum cultodiendo cum letali 
‘wlnere ipsum magistrum Johannem defendendo. Nos 
uero peticionibus magistri Johannis confen- || cientes, 
mifimus dominum Nicolaum, focium et amicum no- 
strum, plebanum de eadem Jazou, qui ad nos reuersus, 
una cum magistro Johanne, ||prefato, Ladizlao, et Nicolao 
filijs fuil, magister Stephanus et Lorandus, fily Stephani, — 
fily Thekus ac Johannes filius Dyonili. || fimiliter fily 
Thekus, una cum homine nostro taliter nobis perso- 
naliter retulerunt, quod feruicia ipsius Alberti, cum 
rebus ipsorum refundi non || potuiffent, et prefatam 
polfeffionem Zemlengumulchi uocatam, eidem dediffent, 
et coram nobis dederunt, fibi, et fuis heredibus, | 
heredumque fuccefforibus, perpetuo tenendam et ha- 
bendam, nullo commetaneo et uicino contradictore 
exiltente, tali tamen obligacione | interposita, quod 
quicunque procellu temporum prefatum Albertum 
ac heredes fuos, heredumque fucceffores fuper prefa-° 
tam terram moleltare, ac ||“in quietare niterentur, 
ipse magister Johannes et fily Sui, magister Stepha- 
nus, et Lorandus, ac Johannes filius Dyonili, cum 
proprys perfonis || laboribus et expenlis tenentur libe- 
rare ac defendere. Mete autem ipsius terre ut nobis ~ 
recitarunt hoc ordine diltinguntur . prima | meta 
incipitur in kefeken egerfey a parte meridionali, et in 
eadem keleken Eger pothoka tendit ad uiam que 
uadit in Gugov [!],' || ulque ad Thapulcha fey, et inde 


1 Gurgov helyett, a réviditéjel az u fdlil elmaradt. 
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‘alcendit ad montem nog waradhegy, et in cacumine 
ipsius montis, flectitur ad unum || rubum, que [!] 
wlgo dicitur rakathia, ubi est puteus, et inde per 
unam uallem que wlgo dicitur gepu Nicolai ad mag- 
num montem || et ibi feparabit de Gurgo, et per 
illum montem in magna filua uadit ad orientalem, 
et inde flectitur ad meridiem, ad fel- || Eger fey, 
que est aparte orientali, et in eadem fel egerfey po- 
thoka, uadit infra fimiliter ad meridiem ad Saruleger, || et 
ibi lub arbore Egerfa est meta terrea, et ibi angula- 
tur, et uadit ad orientalem, ad finem Siluaberek de 
*parte meri- || dionali, et inde uadit ad kurthwelkutha- 
pothoka, et ibi est meta lapidea, et ibi angulatur, et 
feparat a poflfelflione | filiorum Macrabei, et in eadem 
kurthwelkuthapoihoka, uenit infra ad meridiem, ubi 
est rubus que [!] wlgo dicitur | fyz, et inde paruum 
eundo tranlit unam uiam, que uadit in vdwarnuky, 
et fimiliter inde paruum eundo uadit in fine othelek, || 
paruum uero eundo est meta lapidea, et ibi angulatur, 
et uadit iterum ad priltinam metam unde fuit incoata 
et ibi deter- | minantur curlus metarum. In cuius rei 
memoriam [tabilitatemque perpetuam nostras litteras 
concellimus munimine nostri | Sigilli pendentis robo- 
ratas. Datum in Octavis fancti Georgy martiris. 
Anno Domini . M°. CCC®. decimo quarto. || 
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XXIX. 
‘ 3 
A JASZOK KIVALTSAGLEVELE. ; 
ee. cn . 
I. Karoly kirély tdbb jasz csalddot kivesz Keverge fiainak 7 


hatésdga alél, a kirdly zdszlaja alatt katondskodé jaszok soraba 
helyezi dket s megengedi nekik, hogy kapitanyaikat stabadon 
valasszak. Hartydra irt eredetije Jaszberényben, a jasz-kiin® © 
keriileti levéltér vasladdjaban. Hasonmasa és kiadasa: Gyerfgs 
JIstvdn, A jasz-kinok térténete Ill, 463—5,. 


Arolus dei 


; Dalmacie, Croa- 
cie, Rame, Seruie, llicie, omerie, Cumanie, — 
Bulgarieque Rex, Princeps Sallernitanus et Honoris, — 
ac Montis Sancti Angeli Dominus 7 Omnibus xpt 7 
[Christi] fidelibus tam prelentibus, quam futuris pre- 
fentem paginam infpecturis [alutem in Omnium Salua- 
tore. Solet excellencia Regia lubditorum honera [!] 
fubleuare, vt ex hoc fi [!] animus | famulancium © 
augeatur Proinde Ad vniuerforum noticiam tenore { 
prefencium volumus peruenire . Quod accedentes ad 
nostram prefenciam Larzan filius Zokan, Jwecken 
filius Furduh, Jacobus filius || Keskene, Chareth filius f 
Ambultan, Demetrius filius Gubul, Stephanus filius 4 
Beegzan, Paulus filius Mokzun, Andreas filius Chaken, 
Zakaran et Georgius filius efusdem, Demetrius | oy 
lius Keyan, Stephanus filius Kurman, Hurz, Arpen, — 
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Andreas filius Zuagan, Zaduk filius Kalhen, Georgius 
filius Magar et Petrus filius Chamaz Jazones fideles 
nostri, [uo et fratrum || cognatorum proximorum et 
fociorum fuorum nomine de fgeneracione ipsorum 
humiliter nobis petentes cum inftancia [upplicarunt. , 
vt ipsos eximendo a poteltate dominio, et iurildicci- 
one filiorum Keuerge et aliorum quorumlibet | in [ta- 
tum et cetum Jazonum [pecialiciter [!] Regie maiel- 
tati exercituare debencium tranfferre de benignitate 
Regia dignaremur. Nos fiquidem qui ex debito fufl- 
cepti Regiminis iultas fidelium nostrorum || preces 
audire et exaudire tenemur, auditis peticionibus 
eorundem Jazonum, reuocatifque in memoriam fide- 
lium feruiciorum ipsorum meritis, que iidem Jazones 
et tota generacio eorum in diuerlis expedicio- || nibus 
nostris locis et temporibus admodum oportunis cum 
morte quamplurimorum fratrum et proximorum fuorum 
et effulfione [!] fanguinum eorum fumpme fidelitatis 
affectu exhibuerunt et eciam inpenderunt || Volentes 
eorundem feruicijs meritorijs Regie gracie occurrere 
fauore [peciali prenominatos Jazones et eorundem 
fratres, cognatos, proximos et focios necnon heredes 
et polteritates fuas et eorum cuiuslibet || vniuerlas, 
eximendo, et retrahendo a poteftate, dominio, et iurif- 
diccione predictorum filiorum Keuerge, per quos ipsos 
Jazones nimium opprellos et humiliatos uidebamus, 
in ftatum, numerum, | et Cetum Jazonum Regie 
maieltati [pecialiter exercituare debencium tranfferen- 
dos duximus et eciam aggregandos. Volentes vt ijdem 
Jazones et tota generacio ipsorum necnon eorundem || 
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heredes ab omni poteltate, dominio et iurildiccione 
aliorum Jazonum quorumlibet perpetuo exempti, ea 
femper gaudeant priuilegio libertatis, qua Ceteri Ja- 
‘zones nobis exercituare debentes gaudent || perhem- 
niter [!] et fruuntur. / Item concellimus eildem, quod 
capitaneum feu Judicem quemcunque voluerint Regie 
tamen maieltati fidelem eligendi liberam habeant facul- 
tatem. Quem postmodum || nostre cellitudini prefen- 
tabunt. / In cuius rei memoriam firmitatemque perpe- 
tuam prelentes concelfimus litteras noui autentici et 
dupplicis figilli nostri munimine roboratas. Datum per 
manus dilcreti viri || magistri Ladyzlai prepoliti A/- 
bensis et aule nostre vicecancellarij dilecti et fidelis 
nostri. Anno Domini Millesimo CCC° vicelimo tercio . 
Octauo Idus Marcfj. Regni autem nostri anno [imiliter 
vicelimo tercio . Venerabilibus in xpo patribus domi- 
nis Bolezlao Strigoniensi et fratre Ladyzlao Colocensi 
archyepiscopis . Johanne WNitriensi, Benedicto Chana- 
dyensi, Nicolao Jauriensi. , Georgio de Sancto Ireneo. 


Ladyzlao. || Quinqueecclesiensi . Fratre Petro Boznenii., » 


Iwanka Waradyensi., Andrea Transilwano . Herrico 
Wesprimiensi, et Chanadyno Agriensi episcopis eccle- 


sias Dei feliciter gubernantibus . Magnificis viris, 


Phylippo . || Palatino comite Scepusyensi . et de Wy- 
uar. | Demetrio magistro’ Tauarnicorum nostrorum 
comite Bachyensi et Trynchiniensi, Lamperto Judice 
Curie nostre comite Chanadyensi et Nitriensi . Thoma 
Woyuda [!] Trans- || Siluano comite de Zonuk, Ni- 
colao Bano Tocius Sclauonie comite Supruniensi 
Paulo bano de Machou comite Syrimiensi de Wolko 
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et de Budrugh . Mykeh magistro Tawarnicorum Do- 
mine || Regine karissime confortis nostre comite de 
Sarus et de Zemlen . Deleu Judice Curie eiuldem 
Regine, Blalio magistro Agafonum nostrorum. Dyonilio 
magistro Dapiferorum nostrorum Caltellano de || 
Myhald Nicolao comite Symigiensi . dilectis et fide- 
libus nostris . et alijs quampluribus Regni nostri Co- 
mitatus tenentibus et honores. — || 

Kivil XVIII. szdzadi irdssal: Privilegium Caroli Primi 


de exemtione et retractione a potestate, dominio et iurisdictione, 
item de electione Capitanei seu Judicis ddo. 1323. 8° mart. No. 1.9 


Az oklevélben eléforduldé jasz személy- 
nevek magyarazatat I. Z. Gombocz, Osseten-Spuren 
in Ungarn. Streitberg-Festschrift 108—10. 


Jakubovich—Pais: O-magyar olvasékényv 10 


XXX. 


VAGI BENEDEK ES MIKLOS OSZTALY- 
LEVELE. 


— 1326. — 


I. Karoly kiraly bizonysdglevele arrdél, hogy elédtte Vagi 
Benedek és Miklés osztalyos egyezségre lépett. Eredeti hartya- 
oklevél az Alapi Salamon csaladnak a Magyar Nemzeti Muze- 
umban letett levéltaraban. Kiadasa: Hazai Okmanytaér V, 101—2. 
A megosztott birtokok Sopron varmegyében fektidtek és pedig: 
Vag a Raba partjan, Csorpatél délre (Csdnki, Magyarorsz. tért. 
foldr. III, 634), R6éjték Kapuvartél délnyugatra (uo. III, 627), Hoch- 
strass a megye délnyugati zugaban (uo. Ill, 611), a tébbi isme- 
retlen helyen (uo. III, 603 és 633). 


Nos_Karolus_dei_gracia_ Rex _Aungarie tenore 


prefencium [ignificamus quibus expedit vniuerfis” 


Quod Benedictus filius Alberti de waag ab vna parte, 
Item || Nicolaus filius alexandri de eadem wag, ab 
altera.coram nobis conftituti, in caula quam idem 
Benedictus, contra ipsum Nicolaum, racione diuifionis 
polfessionum || waag Rehtekh, Chyaakteluk, Telwk et 
Hoftraaz vocatarum, in Comitatu Supruniensi exilten- 
cium, in prefencia Comitis Alexandri Judicis Curie | 
nostre in prefentibus octavis beati Andréé apostoli 
mouere habuilfet! ex permillione eiusdem Judicis 
Curie nostre dixerunt taliter fe concordasse. Quod 
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oo) 
Toe Te 


147 


idem Nicolaus || rectas dimidietates predictarum 
polfessionum videlicet waag Rehtekh et Chyaakteluk, 
cum omnibus fuis vtilitatibus, [cilicet patronatu eccle- 
sie terris || arabilibus, pratis, fenetis, et Siluis a parte 
orientis in pollessione waag, a parte vero occidentis 
in polfessione Rehtek, Item duo molendina in dicta || 
polfessione waag, in fluuio Mezewraba nuncupato 
habita, vnum uero molendinum in predicta pollessione 
Rehtek fuper fluuio Jkwa nominato | exiltens, eidem 
Benedicto dedit reliquit et afflignauit perpetuo et 
inreuocabiliter pollidendas tenendas et habendas in 
filios filiorum eiusdem et heredes. || Econuerlo autem 
idem Benedictus, predictas duas pollessiones Teluk 
et Holtraaz nominatas, ipsi Nicolao et per eum [uis 
heredibus reliquit et allignauit | perpetuo et irreuo- 
cabiliter pollidendam [!] et habendam [!] eomodo 
quod idem Benedictus vel fui polteri de predictis 
poffessionibus nullounquam tempore pollint petere || 
vel habere diuilionem . Tali obligacionis vinculo par- 
tes fe innodarunt . quod fi qua parcium vel eius 
polteritas, fuper iamdicta polfessionaria diui- || fione 
feu ordinacione procellu temporum, contra partem 
alteram feu polteritates eius, matteriam queltionis 
fulfcitare attemptaret Quinquaginta marcas | fini 
argenti, parti in predicta polfessionaria diuilione feu 
ordinacione perfeueranti feu eius polteritatibus ante 
litis ingreffum foluere teneretur || falua Judicis porci- 
one remanente . Datum In vy/egarad [!], Quinta 
feria proxima ante feltum beati Thome apostoli . 
- Anno Domini M°. CCC°. XX™° fexto . || 

16* 
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Kiviil XVI. szazadi irdssal: oztal level . Mas XV. szazadi 
irassal a kévetkez6 genealogiai levezetés olvashaté az oklevél 
hatan : 

Ittem linea generacionis, olyuer genuit || albertum, 
albertus genuit benedictum || benedictus genuit gab- 
rielem, gabriel || genuit dorotheam, que dorothea | 
ex voluntate et confenfu omnium fratrum condiuilio- 
nalium in || polfessionibus paternis omnibus in fexum 
mafculinum || per regiam majestatem Sigismundum 
extitit || prefecta et procreata, eademque dorothea | 
peperit thomam paruum filium et | Idem thomas ge- 
nuit Anthonium | et blafium filios Nunc viuentes. || 
Anthonius genuit || Paulum | Petrum et filiam. || 


XXXL. 


SZLAVONIAI HATARJAROLEVEL. 
— 1337.-— 


A csdzmai kaptalan jelenti Mikcs szlavén bannak, hogy 
1337. Aprilis 5-én Zagrabban kelt levélbeli parancsdra Beke fia 
Tamas mester sztenicsnyaki varnagy k6résmegyei, racsicai bir- 
tokanak hatdrait megjaratta. A zagrabi kaptalannak 1337. Aprilis 
18-an kelt Atiratabél, melynek hartydra irt eredetije a Magyar 
Kir. Orszagos Levéltarban DI. 33,582. sz. alatt 6riztetik. Kiadasa: 
T. Smiciklas, Codex Diplomaticus regni Croatiae, Dalmatiae et 
Slavoniae X. Zagrab, 1912. 312, 315—6. Racsica (-Szent Istvan) 
birtokot 1. Csdnki, Korésmegye a XV. szdzadban. Akad. TGrt. 
Ert. XV/12, 88. 1. Jellegzetes sajatsaguk a szlavéniai hiteles- 
helyek (kiilénésen a csazmai és a pozsegai kaptalan) Altal a 
XII[—XIV. szazadban kiadott hatarjaré okleveleknek, hogy a 
birtokok hatarait leginkabb magyar fanevekkel jelélik. 


Magnifico viro domino Mykch Bano tocius Scla- 
uonie, Capitulum Cha/mensis ecclesie oraciones pro 
eo ad dominum debitas et deuotas. vestre magnitu- 
dinis litteras recepimus in hec uerba. 

Viris diflcretis et honeltis Capitulo Cha/mensis 
ecclesie amicis fuis honorandis, || Mykch Banus tocius 
Sclauonie, amiciciam paratam cum honore. Noueritis 
quod quia pollessio magistri Thome filij Beke Caltel- 
lani nostri de Stennichnak, Rachicha vocata in Comi- 
tatu Crifiensi exiltens per nos fibi collata, metarum 
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sionibus || [eparacione fore in diget [!], pro eo amiciciam 
_vestram prefentibus requirimus diligenter quatenus 
vestrum mittatis hominem protestimonio fidedignum, 
quo prefente Ladislaus litteratus, uel Petrus filius 
Jacobi, aut vinche(n)ch alijs abfentibus homo _noster, 
ad faciem premille pollessionis accedendo, vicinis et 
comme- || taneis eiuldem legitime conuocatis, et 
_prefentibus reambulet eandem per veras metas et 
antiquas, nouas iuxta veteres ubi necelfe fuerit eri- 
gendo, reambulatamque relinquat ipsis magistro Thome 
antedicto et fratribus fuis videlicet Andree et Johanni 
perpetuo obtinendam fi non fuerit contradictum. || 
Contradictores vero fi qui fuerint contra eosdem ad 
nostram citet prelenciam adterminum competentem, 
et polt hec diem et locum Citacionis nomina Citato- 
rum terminum alfignatum cum curlibus metarum nobis 
amicabiliter [tudeatis intimare. Datum Zagrabie Sab- 
bato proximo ante dominicam Judica. Anno domint 
|| M°CCC°XXX™°: Septimo. 

Nos uero mandatis vestris obedire cupientes vt 
tenemur difcretum virum magistrum Jacobum focium et 
concanonicum nostrum adpremilfa proteftimonio cum 
predicto magiltro Ladislao homine vestro tran{milimus, 
qui quidem focius noster, vna cum eodem homine 
vestro demum ad nos || perfonaliter redeuntes nobis 
concorditer retulerunt, quod ipsi ad faciem predicte 
polfessionis perfonaliter accelfiffent, et eandem 
conuocatis commetaneis et vicinis, [pecialiter Ste- 
phano filio Beke et Defeu filio Thome, ac alijs 
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conuocatis per veras et antiquas metas reambulalfent, 
nouas vbi || necelle fuit erigendo flicque reambulatam 
predicto magistro Thome filio Beke et fratribus fuis 
prenotatis, permittentibus et conlencientibus comme- 
taneis et vicinis memoratis, [tatuillent cum omnibus 
vtilitatibus et pertinencijs fuis perpetuo polfliden- 
dam. nullo contradictore penitus apparente. Me- || te 
autem ipsius pollessionis prout easdem idem homo ve- 
ster, et dictus focius noster nobis in [criptis appor- 
tarunt funt tales. Incipit prima meta, aparte meridio- 
nali de arbore fyz crucelignata. metaterrea circumfula, 
exiltente circa fluuium Rachicha, ab hinc uerlus eccle- 
siam beati Stephani, | ad arborem piri crucelignatam 
metaterrea circumfulam. Deinde alfcendit per viam 
paruam tranfeundo magnam viam prope Cimiterium 
venit ad magnam viam, ab hinc uerlus Septemtrio- 
nem alfcendit montem per magnam viam venit ad 
arbores Haas crucelignatas / deinde inuertice ipsius, || 
montis ad duas arbores Haas crucelignatas iuxta 
magnam viam, ab hinc per ipsam viam uerlus Sep- 
temtrionem admetamterream, Deinde in uertice ipsius 
montis per magnam viam admetamterream, ab hinc 
fimiliter admetamterream vbi est Byk arbor, Inde 
per antiquam viam inuertice ipsius montis, || ad 
arbores Gertian, et Haas, Inde ad arborem Has cru- 
celignatam, ab hinc in vicinitate terre Bokua, per- 
antiquam viam et metasterreas in bono [{pacio ad 
arborem Berkina crucelignatam, Inde allcendit per 
antiquaam viam in magno [pacio admetamterream, 
-abhinc inuertice ipsius montis. || per antiquam viam 
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alfcendit admetasterreas, Deinde per eandem an- 
tiquaam viam admetasterreas, ab hinc admetamter- 
ream, Deinde per antiquam viam ad arborem Has 
‘ crucelignatam, Deinde per antiquam viam inuertice 
montis ad arborem Gertian crucelignatam, ab hine ad 
metamterream circa [pinas ab || hinc ad arbores Has 
et piri crucelignatas, deinde per eandem antiquam 
viam admetamterream, ab-hinc uerlus Orientem per- 
metamterream, allcendit monticulum vbi funt arbores 
Has et Tul. Deinde in uertice montis per antiquam 
viam delicendit et vadit per ipsam antiquam viam, |! 
ad magnas arbores, ab hinc ad arbores Tul et Byk 
crucelignatas, deinde uerlus orientem admetamterream, 
ab hinc alfcendit monticulum permetas, Deinde ad 
arborem Byk crucelignatam, vicinis duabus metister- 
reis, ab hinc admetamterream, Inde alfcendit aduerti- 
cem montis ad ar- || bores Tul et Byk crucelignatas 
metaterrea circumfulas, ab hinc uerlus meridiem, 
fimiliter in vicinitate terre Bukua ad metamterream, 


Inde ad arborem Tul metaterrea circumfulam, et de 


ipsa arbore in uertice montis permetamterream in 
bono [pacio alfcendit monticulum vbi est arbor Tul, || 
et due meteterree, Item admetamterream, ab hinc 
admetamterream circa [pinas, Inde adarborem Byk 
circa viam, et de ipsa arbore in vicinitate Stephani 
filij Beke de Gorbonok delficendit uerfus Occidentem 
ad arborem Byk cruceflignatam in Capite filue Kopro- 
nichicha, || et de ipsa arbore deficendit pervallem, et 
de ipsa valle uerfus aquilonem vbi eft arbor Byk 
crucelignata, alfcendit per vnam paruam vallem uer- 
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fus montem, et venit ad arborem Tul metaterrea 
-circumfulam, et de ipsa arbore per metamterream 
vbi est arbor Ceralij, ab || hinc ad metamterream 
circa viam, Inde uerlus occidentem per viam venit 
ad arborem Tul crucelignatam metaterrea circumfulam 
ab hinc uerlus aquilonem per antiquam viam dellcen- 
dit et venit ad arborem Cerali, Inde ad dumum Ra- 
guicie metaterrea circumfulam . et de iplo, || Raguicie 
cadit in fluuium Rachicha per curlum ipsius fluuij 
verlus meridiem in magno [pacio venit ad priorem 
metam. Datum feria quinta proxima polt dominicam 
Judica . Anno f[uperius annotato. 


XXXII. 


A ZOVARD NEMZETSEGBELIEK BIRTOK- 
OSZTALYA. 


— 4322/1338. — 


A varadi kaptalan Zovard nemzetségbeli Bodon unokainak 
kérésére jeles (privilegialis) alakban Atirja sajat, 1322-ben nyilt 
(patens) alakban kiadott oklevelét, melynek tanusaga szerint 
emlitett Bodon fia Andras unokaéccseivel megosztozik a nemzetség 
ezen Aganak bihar- és békésvarmegyei birtokain. Hartydara irt, 
fiiggSpecsétes eredetije a Magyar Nemzeti Muzeum levéltdraban. 
A felsorolt birtokok fekvését meghatdrozza Kardcsonyi Jdnos, 
Magyar nemzetségek IlI/1, 155. Vé. Bunyitay Vince, A varadi 
piispokség térténete II, 426. 


[C] Apitulum ecclesie Waradyensis Vniuerlis xpi 
[Christi] fidelibus modernis pariter et futuris presen- 
cium noticiam habituris falutem in domino fempiter-_ 
nam. Ad vniuerforum noticiam harum [erie uolumus 
peruenire . Quod Benedictus || et Johannes Rufus . 
filij Andree filij Budun . pro fe perfonaliter, ac Zoard 
et Nicolao fratribus fuis uterinis ad nostram acceden- 
tes presenciam . exhibuerunt et presentauerunt nobis 
qualdam litteras nostras patentes, _tenoris 
infrafcripti., || Petentes nos magna cum inltancia . vt 
ad maiorem rei euidenciam et cautelam firmiorem 
tenorem earundem in formam Priuilegialem 
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refcribi feu redigi facere. dignaremur. Quarum tenor 
talis est. 

Nos Capitulum ecclesie || waradyensis . Tenore 
presencium fignificamus . quibus expedit vniuerlis : 
Quod Nobiles viri Comes Icilicet Andreas filius Budun, 
pro fe, et pro filijs luis . Item Johannes dictus Gurhes 
filizs Ladislai, filij predicti Budun, ac || Paulus et 
Johannes filij Nicolai, fratris ipsius Comitis Andree, 
quibus magister Olyuerius filius Danela, gener eorun- 
dem Pauli et Johannis altitit, coram nobis perfonaliter 
conitituti in vniuerlis ipsorum poileffionibus . tam he- 
redita- | rijs tam  acquiliticijs, quam empticijs in 
quibusuis Comitatibus existentibus, et quouis titulo 
optentis, et pollessis, pro eterna rei memoria ex ipso- 
rum pari conlenfu, et concordi uoluntate talem interle 
dixerunt ordinalfe, et fe- | cilfe diuilionem . quod 
polfessiones eorum hereditarias Scerepmunustura 
Oduary, et Eened uocatas in Comitatu de Bekes exis- 
tentes. Item empticias I[cilicet Scenthmyklows et wiwen 
nuncupatas, in eodem Comitatu de || Bekes fitas . Item 
in Comitatu de Zonuk polfessionem eorum [imiliter 
hereditariam Zeue appellatam . Item in Comitatu 
Byhoryensi . Orood . Tanchkereky . Boy hereditarias 
in tres partes equales diuififlent . quarum vnam || 
ipsi Comiti Andree cum filijs fuis, Secundam Johanni 
predicto Gurhes uocato, et terciam porcionem Paulo 
et Johanni filijs Nicolai memoratis mutuo inuicem 
allignaffent, cum utilitatibus ipsarum porcionum vni- 
uerlis : Preterea polfessio- || nem ipsorum hereditariam 


- Aka dictam in Comitatu. Byhoryensi fituatam, fimiliter 
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in tres partes diuililfent, Diftingendo tali modo, quod 
incipiendo a domo Benedicti, uerfus partem meridio- 
nalem eundo, ufque ad arborem || Piri Silueltris 
ceffiffet in porcionem ipsius Comitis Andree, et filio- 
tum fuorum: Item porcioni predictorum Pauli et 
Johannis filiorum Nicolai, et Johannis dicti Gurhes 
a domo predicti Benedicti incipiendo uerlus partem 
Septem- || trionalem uergendo ulque ad quendam /! | 
Stagnum, exeuntem de fluuio Berukyo, deueniffet : 
Item polfessionem y/owlaka uocatam, empticiam ipso- 
rum, taliter diuififlent, quod a parte Siniltra ponitis 
ipsius ville, cum locis feffionalibus || et Infula quadam 
celliffent porcioni memorati Johannis dicti Gurhes: 
Item a parte dextera eiusdem pontis, fimiliter cum 
locis feffionalibus et quadam Infula Zylas dicta, filijs 
Nicolai antedictis: Item circa eandem porcionem || 
filiorum Nicolai ante portam ecclesie ipsius ville 
porcio exiltens, limiliter cum quadam Inlula Budulzeg 
nuncupata ulque ad foffatum Benkearuka dictum, 
fimiliter cum locis feffionalibus, ipsi Comiti Andree,” 
et filijs fuis || ceffiffent: Item poflessionem eorum 
Chukeyhyda appellatam, fimiliter in tres partes equales 
diuififfent, cum Infula Ereztuen dicta, tali modo, quod 
a duabus Arboribus Ilicum incipiendo, uergit ad 
quendam locum Kerekzyl dictum, || et per ipsum 
locum tranfit ad finem Nadaltow, et abhinc eundo, 
peruenit ad quandam Arborem ITIlicis, et deinde itur 
ad puteum Jacobi, et exinde uergit ufque ad follatum 
eiusdem Benke, que quidem porcio eidem Comiti || 
Andree cum filijs fuis deueniffet! Item via pubplica [!] 
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que itur per Siluam Ereztuen dictam, a parte meridio- 
nali, porcioni filiorum prefati Nicolai et a parte occi- 
dentali, Johanni Gurhes antedicto, diltingit, quelibet 
por- |! cio cuilibet ipsarum parcium cum Molendinis 
et alijs omnibus utilitatibus et pertinencijs luis perpe- 
tuo et irreuocabiliter poflidenda eis et heredibus ac 
fuccefforibus eorundem. Et cum presentes nobis fue- 
rint reportate nostrum || fuper hoc Priuilegium con- 
feremus, Datum in octavis fefti Affumpcionis virginis 
gloriofe, Anno domini . M°. CCC°. vigelimo . Se- 
cundo, 

Nos enim peticionibus eorundem Benedicti et 
Johannis filiorum Andree || tamquam iultis et legiti- 
mis, vt eciam promillioni nostre, quam in fine ipsam[!] 
litterarum uidimus contineri, fatiffaciamus, predictas 
litteras non abralas, non cancellatas nec quouilfmodo 
uiciatas, Sed fub uero Si- || gillo nostro repertas de 
uerbo ad uerbum i{n forjmam Priuilegij refcribi feci- 
mus, totum tenorem earundem presentibus inferendo . 
Datum Sabbato proximo post feltum Natiuitatis uir- 
ginis gloriolfe . Anno || domini . M°, CCC°®. XXX . 
Oc[tavo]. Difcretis viris Philippo preposito, Ladislao 
Lectore, Cantore uacante, Petro Cultode dominis et. 
magistris Canonicis ecclesie nostre falubriter exilten- 
tibus. 


XXXII. 


INQUISITIO A BECSKEREKI POLGAROK 
HATALMASKODASA TARGYABAN. 


— 1342. — 


Keve varmegye hatés4ga vizsgalatot tart a becskereki pol- 
garok ellen Etele mester szentgyérgyi birtokan a becsei var- 
nagy tudtaval és akaratabél elkévetett hatalmaskoddsuk targya- 
ban. Jellegzetes példa a vidéki vildégi hatésAgok kiadvanyainak 
kezdetleges szévegezésii, magyaros latinsagara. A Magyar Nemzeti 
Miuzeum levéltaranak térzsgytijteményében 6rzétt hartyaokleveél 
zarlatan négy gytirtispecsét helye latszik. 


Nos Magister gregorius filiis Patha vice comes 
de Keue et Judices Nobilium de eodem damus pro 
memoria, quod accedens ad nostram presenciam || co- 
mes iohannes dictus vertus feruiens Magistri ethelé 
et proteltatus est in perfona ipsius Magistri Ethele 
domini fui vt dominicus dictus /vagut]! || vamus 
villicus de Bechekerequi cum poula dyak dicto geor- 
gio dicto de /ceged iohanne filio martini laurencio 
dicto de dolch Blalio filio Martini io- || hanne [filio]} 
fartore petro magno Nicolao fartore laurencio dicto 
vagut Michaele dicto azalos cum alijs eorum focijs de 
Bechekerequi cum {citu et || voluntate Magistri [tephani 
filij gehan caltellani de Beche feria tercia proxima 
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post festum Beati Martini ad pofleflionem predicti 
Magistri Ethelee || [cengurg vocatam manibus armatis 
venilfent et fignum tributi videlicet crucem confre- 
gillent ac in domo ipsius tributi tres marcas dena- | 
riorum et quingentos fales abftulillent et in eadem 
polfeffione holtia domorum confrangendo ciltas con- 
fregillent et in ipsis exiltencia penitus ab- || ftuliffent 
Mulieres et puellas de nudando ac verberando naues 
cum frugibus cumulando deduxiffent alia multa illicita 
et dampna inferendo becus || filium georgij et nico- 
laum filium ladizlay captiuos deduxiflent petiuit no- 
stros homines qui [ciret huius rey ueritatem vnde nos 
milimus unum || ex nobis comitem iacobum filium 
pauli Nobilem de J/cengrg [!] qui ad nos reuerlus 
nobis retulit vt diligenti in quilicione prehabita ab 
omnibus | hominibus nobilibus et in nobilibus [!] 
ipsius prouincie quibus decens fore fuillet talem 
{ciuiflet ueritatem vt predictus dominicus villicus cum 
uniuerlis pre- || dictis luis focijs ad predictam polfel- 
fionem /cengrug {!] vocatam premilfo modo veniflent 
et omnia predicta illata et dampna intuliflent Datum 
in || villa holazy feria quinta proxima post octauas 
Beati Martini confessoris anno domini MCCC - 
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Kiviul: Proteftaciones pro Magistro Ethele contra ciues | 


de Bechekerequy. 


XXXIV. 


FEGYVERNEKI MIKCS ISPAN ES BEDEJ 
MESTER HRUSSOI VARNAGY PERBELI 
EGYEZSEGLEVELE. 


— 1343. — 


A nyitrai kaptalan bizonyitja, hogy elétte Fegyverneki 
Gyorgy fia Mikcs ispan és fia Egyed egy részr6l, mas részrél 
Bedej mester, hrusséi varnagy és fia Péter mester a kédztiik 
Sar6 barsmegyei és Fegyvernek hontmegyei helységek hataraban 
fekv6 birtokrészek felett foly6 perben fogott birak kézbenjara- 
sara bardtsAgosan kiegyeztek és birtokrészeik hatarait is megal- 
lapitottak. Harty4ra irt, felsé szélén ABC betiikkel cyrographalt, 
fiiggSpecsétes eredetije a Syrmiensis—Szulyovszky csaladnak 
a Magyar Nemzeti Muzeumban letett levéltaraban Griztetik, egy 
masik eredeti példanya a gréf Forgach csaladnak ugyanott lete- 
teményezett levéltéraban talalhaté, innen kézélte szdmos hibaval 


Fejér, Cod. Dipl 1X/1, 153—7. 

{C]Apitulum ecclesie Nytriensis Omnibus xpi fide- 
libus presentem paginam intuentibus, Salutem in lar- 
gitore falutis, Diffolui videtur et ex{pirat, temporalis 
accio mortalium nifi robur ac firmamentum, accipiat 
a uoce teftium || et a [cripto. Proinde vniuerforum 
noticie, tam presencium quam futurorum Harum [erie 
uolumus ignoteffcere, . Quod. Comes Mykch filius 
Georgij de Feguernuk pro fe perfonaliter, Egidio 
filio fuo, cum procuratorijs litteris prepofiti et Con- 
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uentus || fratrum Ordinis premonitratensium, Monalterij 
beate virginis de Saagh, ex vna parte, Ab altera 
vero Michael prelbiter, filius Comitis Iwan de Peder 
ac Stephanus filius Johannis legittimi procuratores 
magistrorum Bedey, Caltellani || de Hrwfow, et Petri 
filij eiusdem Bedey, pro eisdem magistris Bedey et 
Petro fimiliter cum litteris procuratoriis prepoliti et 
Conuentus predictorum, coram nobis perfonaliter con- 
{tituti, Per eosdem Comitem Mykch, et Mychaelem 
presbiterum || necnon Stephanum filium Johannis 
communiter extitit propositum, et relatum oraculo 
viue uocis in hunc modum Quod licet inter Comitem 
Mykch et Egidium filium fuum, Item magistros Bedey, 
necnon Petrum filium ipsius predictos, Racione qua- 
rundam || particularum pollessionariarum porcionum, 
per eosdem Comitem, Mykch et Egidium filium eius- 
dem, de polflessionibus Sarow. uocate in Comitatu 
Borliensi, et Feguernuk nominate in Comitatu Hwntensi, _ 
existencium habitis, occupatarum, ac metarum erecci- 
one quedam || litis materia, ac fomenta dilcordie, 
mota fuillent et exorta, Tamen per compolicionem 
plurimorum proborum, et nobilium virorum, arbitra- 
torum inter eoldem arbitrancium, vt omnis rancor, 
Inuidie, et femina zyzanie de medio ipsorum ueluti 
proximorum || fopiantur, et radicitus ex/tirpentur. Sed 
pulcritudine pacis, in filios filiorum fuorum, sine 
vacillacione aliquali, pretextu litis premille, valeant 
gratulari, Idem Comes Mykch, fe et Egidium filium 
fuum, auctoritate procuratoria. Item || Mychael, et 
’ Stephanus pretacti, prefatos magistros Bedey, et Pet- 
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rum filium fuum, dominos fuos, [fimiliter functi, fuffi- 
cienti procuratorio. In talem perpetue pacis et concor- 
die vnionem deuenille retulerunt, Quod idem Comes 
' Mykch, et Egidius filius || fuus, dictas particu- 
las poffessionariarum porcionum, de predictis pol- 
fessionibus, Sarow, et Feguernuk uocatis, occupatas, 
Memoratis magistris Bedey, et Petro filio [uo ijdemque 
- magistri Bedey, et Petrus filius f[uus quandam polles- 
sionariam por- || cionem, Kompakuz uocatam ad 
pollessionem ipsorum, Mykch et Egidij, Zamla uoca- 
tam pertinentem, fitam inter fluuios, Kompakuz uoca- 
tos eisdem Mykch, et Egidio filio fuo, refignare, cum 
omnibus fuil vtilitatibus et pertinencijs, || vniuerlis, 
tenerentur, et relignarunt coram nobis, Jure perpetuo 
et irreuocabiliter poflidendas. Quarum quidem polles- 
sionariarum porcionum [{cilicet Sarow, et Feguernuk 
uocatarum mete, prout, partes nobis retulerunt, or- 
dine fic diftinguntur. Prima || [cilicet meta Incipit in 
quodam monte Berch dicto, circa vnam arborem 


Cherfa nominatam, vbi posite funt due mete terre(e); 


inter quas est vna via, que uadit de terra Meges- 
porlagh uocata, Et defcendit ad quedam [pineta, 
vbi eciam || funt due mete terree exutraque parte 
uie predicte, Et posthec per eandem viam _ pro- 
greditur. in quedam rubeta. Ere/twen dicta, et ibi 
funt due mete terree fimiliter ex utraque parte uie 
prenotate, erecte, deinde parum procedendo peruenit || 
ad vnam viam antiquam, Et per ipsam viam gradi- 
endo, pertingit ad duas arbores, Teulgh, et Magalfa 
nuncupatas, fub quibus fimiliter funt due mete terree, 
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abhinc defcendit, ad fuperiorem finem vinee magistro- 
rum Bedey || et Petri filij fui predictorum, vbi eciam 
funt due mete terree, Et abinde protrahitur ad infe- 
tiorem finem eiusdem vinee, fimiliter ad duas metas 
terreas prope eandem vineam positas, Indeque tendit, 
ad quasdam terras arabiles, || limiliter ad duas metas 
terreas pertingendo, Et in eisdem terris arabilibus, 
graditur ad quandam viam, circa quam [imiliter funt 
due mete terree, perindeque adiungitur, defcendendo 
inter duas uillas, eorundem magistri Bedey et Comi- 
tis || Mykch, necnon Egidij et Petri filiorum eorundem 
Feguernuk uocatas, inter quas vna meta terrea est 
erecta, Et demedio ipsarum villarum, exit ad quen- 
dam Campum, limiliter ad vnam metam terream, 
circa quandam viam, Item properat || directe ad 
fluuium Zythniche vocatum vbi est vna meta terrea, 
iuxta eundem fluuium fyta, et tranlit ipsum fluuium 
currendo per conpetens [pacium gyrat, ad alium 
gurgitem, Perech nominatum, ad vnam pirum, || lub 
qua iacet vna meta terrea, Et tranfgreflo ipso fluuio, 
Perech tendit ad vnam viam, iuxta quam ex utraque 
parte funt erecte due terree mete, Et per eandem 
viam, parum procedendo dirigitur ad duas me- || tas 
terreas, fimiliter ex utraque parte vie prenotate iacen- 
tes, Quibus dimillis, [emper per ipsam viam eundo 
ingreditur. ad quendam locum pratolum Hynthapotaka 
nominatum Et deinde declinat ad vnam venam fiue 
meatum || aque de fluuio Kompa deriuate, Exinde 
parum progrediendo, peruenit, ad vnam metam terream, 
ab ipsaque modicum declinando circuit quandam 
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particulam terre, prope Molendinum, ipsorum Mykchk 
et Egidij filij || fui, in eodem fluuio Kompa vocato, 
existens habitum. Indeque  reflectitur. fubinferiori 
‘parte dicti Molendini, ad predictum: fluuium Kompa, 
fub vna arbore piri, vbi limiliter [unt due mete terree 
erecte, || Quarum femper vna a parte meridiei exis- 
tens, feparat poffessionarijs porcionibus fepedictorum 


Bedey, et Petri filij fui, alia vero videlicet a plaga 


feptemtrionali habita, Incipiendo a prima meta vide- 
licet ab occidente || versus orientem directe proce- 
dendo, diftingit, polfessionarijs porcionibus, Mykch ‘et 
Egidij filij fui. Et fic terminantur mete polfessionum 
Sarow: et Feguernuk uocatarum, In cuius rei memo- 
riam perpetueque || firmitatis robur presentes litteras 
nostras priuilegiales, Sigilli nostri pendentis munimine 
roboratas, ac in medio alphabeti intercifas, Saluo 
tamen Jure ecclesie nostre, in hijs et in omnibus 
alieno, eis- || dem duximus concedendas, Datum die 
dominico proximo, post Octavas felti Corporis xpi, 


per manus Honorabilis et dilcreti viri, magistri Johan-~* 


nis focij et ConCanonici nostri, Lectore ecclesie nostre 
existente, || Anno. dominice Incarnacionis, . Millesimo. 


CCC. xIlmo. tercio. — , — 
Kivil XVI. szazadi frassal: Metalis fegwernek. 
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XXXV. ; 
OSI IVANKA TILTAKOZASA. 
— 1344. — 


‘Miklés erdélyi vajda és szolnoki ispan tanusitja, hogy 


Erdély nemeseivel Torddn tartott kézgyfilésén Osi Ivanka a . 


sajat és unokatestvére Janosfia Janos nevében tiltakozott az 
ellen, hogy atyja Gergely és nagybatyja Janos tébb birtok- és 
egy erdérészt eladott Gyégyi Andrasfia Miklésnak. Eredeti 
hartyaoklevél a Magyar Nemzeti Muzeum levéltéranak térzs- 
gytijteményében, a Gr, Illéshazy iratok kézt, Kiadasa: Anjou- 
kori Okmanytar IV, 419, Az oklevélben felsorolt birtokok: Pa- 
latka, (Magyar-) Légen, (Magyar-) Pete (-teleke), Tehenestelek 
és Mikateleke Kolozsmegyében fekiidtek, részben ma is feltalal- 
haték Kolozsvart6l északkeletre (1, Csdnki, Magyarorsz. tort. 
féldr. V, 373, 383, 391—2, 394 és 418; az Osi, Palatkai Janka-tfi, 
Ivanka-fi vagy Johanka-fi csalad birtoktérténete uo. V, 
509—10.}. 

Nos Nicolaus woywoda TranIfiluanus et Comes de 
Zonuk damus promemoria quod in congregacione 
nostra generali vniuerlitati nobilium || partis Tranffil- 
uane in quindenis fésti beati Georgij martiris Torde 
celebrata Iwanka nobilis de villa ws de medio vni- 
uerforum confurgens || dixit et est proteltatus quod 
Gregorius pater ipsius et Johannes patruus [uus, me- 


- dietates pollessionum Palathka, Legyun, Peteteluke, 
Tehenulteluk || et Mykatelwke vocatarum ac medieta- 
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tem Silue Hyntuserde nominate, Nicolao filio Andree 
de Gyogh, dudum ablque permiflione fua, || et Jo- 
hannis fili Johannis fratris fui patruelis vendidilfent, 
in ipsorum preiudicium et iacturam, quos, a vendicione 
earundem polfessionum et eundem || Nicolaum filium 
Andree, multociens usquemodo prohibuilfent mani- 
felte et nunc ipse quoslibet ab alienacione vendicione 
emcione diltraccione || et quouismodo perpetuacione, 
prohibuit manifelte, dicendo quod licet ipse propter 
fue paupertatis inopiam fuper facto medietatum dic- 
tarum polfessionum || caufam mouere non pollit, Ta- 
men dum ipse facultatem habuerit ad exflequendum 
ordine iuris prenotatas polfessiones. promptus esset || 
et paratus. Datum Loco et termino prenotatis anno 
Domini Myllesimo CCC™? XL™° quarto. 

Kiviil: pro ywanka‘ nobile de ws fuper || facto poffes- 


sionum Palathka et legyun || vocatarum ac aliarum inscripta- 
rum prohibitoria. || 


XXXVI. 


LACZKFI ANDRAS SZEKELY ISPAN 
BIZONYSAGLEVELE. 


— 1344. — 


Herman nemzetségbeli Laczkfi Andras mester, székely, 
brassai és besztercei ispan bizonyitja, hogy elétte egy részrél 
OCrbosfia székely Gyérgy comes és rokonsdga, mas részrél 
pedig Andras fiai, Gyérgy és Ernye mesterek, kirdlyi udvari 
vitézek’ megjelenvén, emlitett székely Gyérgy kinyilatkoz- 
tatta, hogy fidmak Ferencnek halaldért, kit Ernye véletlenil 
megélt, Ernye és testvére Gyérgy neki teljes elégtételt adott, 
miért is d6ket a székely nemzet egyeteme elétt mindennemé 
kereset al6l felmenti. Eredeti hartyaoklevél a Magyar Nem- 
zeti Mazeum levéltardnak térzsgyiijteményében. Kiadasa: Szé- 
kely Oklevéltar I, 51. 

[Nlos magister Andreas Comes Trium generum 
Siculorum de Brallow et de Byltricie, memorie || 
commendantes tenore presencium Significamus quibus 


expedit vniuerlis, quod Comes Georgius filius || Orbos - - 


Siculus cum [uis proximis et cognatis ab vna . magistri 
Georgius et Erne fily Andree. || aule Regie milites 
parte ab altera Coram nobis conftituti, propositum 
extitit per eundem Georgium || filium Orbos viua uoce 
quod fuper omicidium [!] et mortem Francilfci filij 
fui per ipsum Erne || cafualiter illatum ijdem Erne 
.et Georgius eidem omnimodam [atilfaccionem exhi- 
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builfent || et exhibuit Coram nobis et Coram omnibus 
probis viris Siculis vnde ijdem Georgius || filius Orbos 
cum fuis proximis eosdem Erne et Georgium fuper 
predicto omicidio [!] ipsius || Francciffci filij fui redi- 
dit expeditos Coram nobis et presentibus. vniuerlitate 
Siculorum modis || omnibus abfolutos, in cuius Rei 
teltimonium litteras nostras eisdem Erne. et Georgio 
conceffimus || Julticia fuadente. Datum In loco 
Fori ficulorum in felto beati luce ewangeliste. 
Anno || domini. Me CCC™: XXXX™° quarto. || 


XXXVII. 


GERGELY MESTER BESENYO KAPITANY 
VISSZABOCSAJTO LEVELE. 


= $346, 


Besenyé Gergely mester, besenyé biré és kapitany Sard 
somogyvarmegyei birtokot, melyet a besenydék jogtalanul el- 
foglaltak, visszabocsdjtja Ders fiainak, Péter és Miklés meste- 
reknek, Hartydra irt eredetijét a Szarvaskendi Sibrik csalad- 
nak a Magyar Nemzeti Mazeumban letett levéltara drzi. Eddig 
kiadatlan. 


Nos magister Gregorius Bilfenus Rector feu Capi- 
taneus Billenorum, Memorie commendamus [ignifican- 

_ tes tenore prefencium quibus expedit vniuerJis, Quod . 
nos quandam pollessionem magistrorum || Petri et 
‘Nicolai filiorum deers. Saard vocatam, inqua ecclesia 
inhonorem fancti francilfcy +conffessoris: conftructa 
_ habetur , circa fluuium Sudas vocatum, in Comitatu 
_ Symi- || giensi exiltentem, nomine terre feu polfessio- 
nis Biffenorum recaptiuatam, pridem in congregacione 
generali mediantibus litteris Regijs preceptorijs, in 
dicto Comitatu Symi- || giensi celebrata, ab vniuerfis 
nobilibus et abalijs cuiusuis [tatus et condicionis ho- 
minibus in predicto Comitatu Symfgiensi exiftentibus, 
_ fpecialiter a Billenis, diligenti inuelti- || gatione et 
inquilicione prehabita , reuera ac omni Juris tramite , 
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ad eosdem magistros Petrum et Nicolaum filios Deers . 
pertinere fore agnouimus , Ideo eandem || ipsis cum 
omnibus fuis vtilitatibus remilimus et refignauimus 
litteras nostras per presentes .| Datum Bude feria - 
fecunda proxima post feltum beati Mathye Apos- 
toli , Anno domini || M° CCC™° XL™° [exto. 

Kiviél a XVI. sz4zad elejérél valé {rassal: 
Quod Sard remiferunt filys ders. 


XXXVIII. 


KONCSOG KUN KAPITANY ENGEDELY- 
LEVELE. 


— 3347. — 


Kéncsé6g, a Csertén nemzetségbeli kunok kapitanya tizen- 
két nemezsdator alatt laké kuinnak megengedi, hogy Tétés ki- 
ralyi ajténdll6-mester, visegradi varnagy és pilisi ispdn birto- 
kain verjen szallast. Eredetije a gr. Zichy nemzetség zsélyi 
senioratusi levéltardban: Fasc. 211. A. num. 287. Kiadasa: 
Gr. Zichy csalad okmanytara II, 268—9. A széveget innen vet- 
tik at. V6. Gydrfds Istudn, A jasz-kunok tért. III, 72—4, 
484—5. 


Nos Comes Kumcheg, Capitaneus Comanorum ge- 
neracionis Cherthan, Memorie commendamus, quod 
quia Thetheus magister Janitorum Regalium, Castella- 
nus de Wyssegrad, et Comes Pylisyensis, nobis et 
filijs nostris, in omnibus negocijs, et factis nostris, 
erga dominum nostrum Regem, et dominam Reginam, 
sinceram et plenam adhibuisse dinosscitur amiciciam, 
et quia eciam quosdam Comanos, qui de descensu 
nostro, ad possessiones seu tenuta, eiusdem magistri 
Thetheus fugitiue recesserant commoraturi, nobis eos- 
_ dem remisit et resignauit, pro eo, nos, eidem magistro 
Thetheus, necnon Nicolao et Ladislao filijs suis, ac 
ipsorum heredibus, heredumque successoribus, ex 
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permissione Chyrchy filij nostri ibidem vna nobiscum 
personaliter astantis,-necnon aliorum filiorum nostro- 
rum amicabiliter annuimus et concessimus, vt duo- 
decim Comanos filtreas domus haben- 
tes, videlicet Paulum dictum Chyta, filium Manthula, 
Thomam et Nicolaum filios eiusdem Manthula, Mes- 
ther filium Nicolai, Bolden filium Jamulo, Kystre 
filium Japza, Tastra filium eiusdem Japza, Demet- 
rium, Thomam filium Blasij, Beke filium Althabarz, 
Paulum filium Kysdeth, et Paulum dictum Chumo, 
qui nunc in possessionibus ipsius magistri Thetheus et 
filiorum sucrum existunt, et commorantur, vnacum 
filijs et heredibus eorundem, in dictis possessionibus 
eiusdem magistri T hetheus, et filiorusa suorum va- 
leant et teneantur perpetuo commorari; nec de eisdem 
se alias ad commorandum transferre valeant adque 
[!] possint, quisi de ipsis possessionibus, quocunque 
temporis. in precessu recederent, tunc eisdem magistro 
Thetheus, et. filijs suis prenotatis, eosdem Comanos, 


ad easdem possessiones ipsorum, sicuti nos reducendi — 


liberam concessimus facultatem, Assumpmimus eciam, 


vt. nullum Jus, seu dominium, super iamdictos Coma- 


nos, a modo, et deinceps in perpetuum, nos. et filij 
nostri habere possimus et valeamus Datum Bude die 
dominico proximo ante festum. beati Regis Stephani 
Anno domini M° CCC™° XL™°. septimo. 


XXXIX. 


A KONIGSBERGI TOREDEK ES 
SZALAGJAL 


— XIV. szazad dereka. — 


Idérendben negyedik helyen 4lldé, dsszetiigg6 szévegt 
nyelvemlékiink egy nagyobb, XIV. szazadi, vegyest latin és 
magyar nyelvi hartyakézirat toredékein maradt fenn. A kéz- 
irat valészintleg még a XIV. szdzad végén, vagy a XV. szdzad 
folyaman k6ényvkét6 kezére keriilt, aki szétszaggatta és 
hartyaleveleit mas kédexek bekétésére hasznalta fel. Alig mas- 
féi levélnyi maradvanyait egy, hosszi hanyddas utan K 6 nig s- 
berg keletporoszorsz4gi varosba keriilt, latin kédex kétéstab- 
laja mentette meg a teljes elpusztulastdl, A kédexben a magyar 
nyelvemlékes kézirat egyik levele épségben fennmaradt, de 
ennek csak egyik lapjan, a lap felsé negyedén van 9 -dsszefiigg6 
sornyi magyar nyelvii széveg, a lap alsé hdromnegyed része, 
valamint egész hats6 lapja is latin nyelvi theologiai elmélke- 
déssel van teleirva. A nyelvemléknek ezen régebben felfedezett 
részét Toldy Ferenc Konigsbergi Téredék-nek ne- 
vezte el. Jéval késdbb keriiltek napvilagra a latin kédex 
deszkatablainak bérbevonata alél a kézirat' madsik levelének 6t 
hartyaszalagra felszeldelt téredékei. Ezek kézil négynek 
mindkét lapjan magyar nyelvi szévegtéredék olvashaté, az 
6tédik’ hartyaszalag egyik lapjan néhany latin szé és szétér- 
melék latszik, masik lapja tires. A megfelel6 méddon egymas 
mellé illesztett.négy magyar nyelvemlékes hartyaszalag a kéte 
oldalon: egyiitt 55, illetéleg csak 21 egész és 34 félsornyi, elfa- 
kult irdst, téredékes és hézagos magyar széveget ad. E hartya- 
szalagok. irodalmunkban a Kénigsbergi Téiredék Sza- 
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lagjai néven ismeretesek. A nyelvemléknek nagyobb idékéz- - 
ben felfedezett két részét a kénigsbergi (volt porosz Kirdlyi és) 
Egyetemi Kényvtar attél a Cod. membr. 4 Saec. XIV. No 1194. 
-jelzetti latin kédextél, amelynek bekétésére az egykori kényv- 
kct6 a magyar nyelvemlékes kézirat hartyaleveleit felhaszndlta, 
kilénvadlasztva,. ,,Altungarische Fragmente“ néven, Cod. 1194a , 
jelzetti tokban 6rzi, még pedig az ép levelet véd6boritékok 
kézt, az dsszeillesztett szalagokat pedig két iiveglemez kozé 
.szoritva, 

Maga az 1194, szimti kédex kis 4° rétti, mintegy 100 
hartya- és néhdny utélag kézbekététt papirlevélre tébb kéztél 
legnagyobbrészt kéthasdbosan irt, XIII—XIV. szazadi, do- 
mankosrendi eredetti, latin nyelvti, theologiai tartalmi convo- 
lutum. 1894-ben szétbontott k6étését természetes szinti bérrel 
bevont deszkatablak alkottak. Régi jelzete Xx 130. volt. Bele- 
jegyzett proveniencidi szerint a kédex a XIV. szazad végén 
(1393.) egy ideig Boroszléban volt, késébb a XV. szazad folya- 
man a minoritak keletporoszorsza4gi, wehlaui kolostoraban 
(Kénigsbergt6l keletre) Grizték, innen a kolostor feloszlata- 
sakor, 1525 kériil a tapiaui varba (Kénigsberg és Wehlau kézt), 
majd 1541/1542-ben a kénigsbergi porosz hercegi varkényv- 
tarba, végiil jelenlegi érzéhelyére keriilt. 

A latin kédex tartalmanak f6bb részei: = 

I, Flores de penitencia ex libris Sanctorum Patrum 

collecti, 

II. Liber Beate Virginis editus per fratrem de or-, 
dine predicatorum. 

III. Libellus Beati Johannis [Evangeliste editus ab 
eodem fratre, 

IV. Miracula quedam Virginis Marie. (Maéria-legendak.) 

V. Sermo bonus de Sancto Johanne Evangelista. (E rész 
mar az utodlag beftizétt papirtoldalékon van.) 


° A kédex bekétéséhez a kéGriilbeliil egyezé lapnagysagua, 
szétszaggatott magyar nyelvemlékes kéziratnak egymassal 
ésszefiigg6, egybetartoz6 hartyalevél-parjat haszndlta fel az 
egykori kényvkét6, még pedig ugy, hogy a kiterjesztett két — 
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levélnyi hartyalapot nem a hajtdsvonalban metszette szét, ha- 
nem az épen hagyott elsé levélhez hozzdszabta még a mdsodik 
levél fél-ujjnyi keskeny belsé6 margdéjat is, Az ép elsé levelet 
_azutan a latin kédex kétéstablaja és szévegének elsé lapja 
_kézé védélevéliil (Vorsetzblatt) alkalmazta s tgy erési- 
tette a kédexbe, hogy a masodik levél hozzdszabott keskeny 
csonkjat a kédex elsé6 és masodik ive (12. és 13. levele) kézé 
csiptette. A védélevél els6 lapjanak fels6 negyedén olvashat6 
a meglehet6s merev, nagybettis gétikus irdssal irt 9 soros 
Kénigsbergi Toredék, A levél tobbi részét kitdlté latin 
theologiai széveg — ugy ldtszik — ugyanazon kéznek kissé 
kurzivabb, aprobettis irdsa. A madsodik levélnek a latin kddex 
els6 és masodik ive kézé ftizétt margéjan néhdny a Toére- 
dékével azonos irdsi, tehat nyilvan szintén magyar nyelven 
irt sor elmetszett elsé, illetve (a hadtlapon) utolsé bettii mutat- 
koznak. A masodik levél megmaradt, magyar széveggel beirt, 
részét elészér a sorok irdnydra merdleges, majd a sorokkal 
parhuzamos felezé vagdsokkal hasonl6 alaku és nagysdgu, 
9%—9% cm. hosszi és 2/4—3 cm, széles szalagokra szabdalta 
fel a kényvkoté. E szalagok k6ézil 6tét a latin kédex hartya- 
iveinek 6sszetartdsa végett keresztben a kédex gerincére ra- 
gasztott ugy, hogy a szalagok két vége mdr a deszkatablakra 
volt erésitve, s igy a tablaknak és a kédex hatanak kiils6 boér- 
bevonata eltakarta 6ket. A margéjat6l megfosztott masodik 
levél terjedelméb6l a szétvagdaladskor még két, az el6bbi sza- 
lagokhoz hasonlé nagysagi és a 4 sarkon még 4 félakkora 
szalag telt ki, ezek azonban — sajnos — _ elkallddtak. 
Négy hartyaszalagnak — mint emlitettiik — mindkét lap- 
jan magyar nyelvii széveg van, irdsuk a 9 soros Téredék és 
a marg6 szélén ldtszé betik irds4val egyezé. De mig a csonki- 
tatlanul megmaradt elézéklap 9 sor irdsa tisztan, hibdtlanul 
olvashaté, s igy hidnytalan, dsszefiigg6 széveget ad, addig a 
négy hartyaszalag irdsa a latin kédex gerincére és deszkatab- 
‘ldira val6é ragasztas és a réluk tértént leaztatas kévetkeztében 
nagyrészt elfakult, s6t helyenként az olvashatatlansagig elho- 
 aedlyosult. Hozz4 még a kibettizheté széveg is nagyrészt tére- 
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dékes, mert a négy szalag a mdsodik hartyalevélnek nem kéz- 
vetleniil egymds mellél valé részeit 6rizte meg. Ugyanis a 
rajtuk olvashaté szdéveg egyes szavainak és kifejezéseinek 
- €sszefiiggéséb6l megdllapithaté, hogy a két kézbiilsé szalag a 
két szélsének kériilbeliil a kézepével illett dssze, s igy a szélsé 
szalagok f6lil all6 sorai kézt két szalagnyi hézag van; a k6éz- 
biils6 szalagok utolsé sorai viszont az elejiikén és végiikén ma- 
radnak csonkak, miként ezt az emlék aldbb kézélt szévege is 
eléggé mutatja. 

Az igy egymas mellé illesztett négy szalag egyik oldalan 
11 egész és 17 félsornyi, mdsik oldalan meg 10 egész és 17 fél- 
sornyi, vagyis a két oldalon egyiitt 21 egész és 34 félsornyi 
magyar széveg olvashaté, az egyik oldalon 28, a masikon 27, 
ésszesen 55 sorban. 

A Konigsbergi Téredék Szalagjainak két 
oldalan olvashat6 és tébb-kevesebb biztossdggal dsszefiigg6 
szoveggé kiegészithet6 21 egész soros kézépsé részei tehat ter- 
jedelemre kériilbeliil kétszeresen haladjak feliil a régebben 
felfedezett 9 soros Kénigsbergi Téredéket. 

Az elézéklap 9 soros nem latin, idegen nyelvi szévege. 
a latin k6dex tanulmanyozdsa kézben Hipler H. Ferenc konigs- 
bergi kaplannak ttnt fel elészér 1863-ban (valészinileg marcius. 
végén), Felhivta rad az ottani egyetem tandranak és a kényvtér 
igazgatéjanak, Zacher Gyula germanistanak figyelmét, de sem 
6, sem a kényvtdr tdbbi tisztviseldi nem tudtak rdjénni, hogy a 
széveg milyen nyelven lehet irva. Zacher lemdsolta a 9 sort és 
1863, dprilis 4-én megfejtés végett megkildétte bardtjanak, 
Pott Frigyes Agostonnak, a hallei (an der Saale) egyetemen az 
Altalanos nyelvtudomany tandrdnak, Pott sem értette meg a 
szoveget, de annyit sejtett, hogy a finn nyelvcsaladhoz tartoz6 
nyelvek valamelyikén van irva, Elkiildétte tehat a mdasolatot 
Altenburgba Gabelentz Jdnos titkos tandcsos, hires ural-altaji 
nyelvésznek, aki a finn-ugor nyelvtudomany terén is nagy érde- 
meket szerzett. Gabelentz végre felismerte, hogy a 9 sor széveg 
magyar nyelven van irva, s a felvilagositdson kiviil német for- 
dités4t is megkiildétte Pottnak, Pott a Magyar Tudomanyos: 


% 
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‘Akadémia irént érzett halabol, mely 1858-ban° kilsé tagjava 
valasztotta, 1863, dprilis 26-4n kelt levelében sietett tudésitani 
Toldy Ferencet, az Akadémia volt titoknokat a fontos felfede- 
zésrél s elkiildétte neki a nyelvemlék masolatat is. Toldy majus 
20-4n kiszénte meg az Grémbirt, egyben felkérte Pottot, hogy 
jarjon k6ézbe a kénigsbergi Egyetemi Kényvtdr igazgatéjanal, 
hogy ha az eredeti nyelvemléket nem is lehet, legalabb annak 
hozzdért6 kéztél készitett hi hasonmdsét kiildje meg neki, 
Pott felkérésére Zacher Gyula jinius 27-én kelt hosszi levelé- 
ben ismertette meg Toldyval a latin kddexet és a magyar 
nyelvemléket, - azonkiviil az utédbbinak Steffenhagen Emiltél 
junius 15-én készitett hia hasonmasdt is mellékelte leveléhez. 
Toldy 1863. julius 13-4n jelentette be a felfedezést a Magyar 
Tudomanyos Akadémidnak: ,,0-magyar nyelvemlék a XIIL 
szazadbol {!) s a magyar nyelv fejlédési korszakai” cimen. és 
inditvanyozta, hogy az emlék Kénigsbergi Téredék- 
nek neveztessék el. Toldy ezen bemutaté értekezése egész ter- 
jedelmében nyomtatasban soha sem jelent meg, de az értekezés 
egyik kézreadott kivonata kézélte elészér — mint alabb az 
emlék irodalmabél latni fogjuk — még az 1863. évben, kissé 
hibdés olvasdssal a Konigsbergi Téredék szévegét. Ma- 
-sodszor Vol? Gyérgy mutatta be a Magyar Tudomdnyos Aka- 
démia 1879. jinius 9-én tartott filésén azon héliogravure-hason- 
mas alapjan, amelyet Ehrenfeld Adolf, magyarorszagi szdrma- 
‘ zasi bécsi- jogtanacsos, készittetett a révid idére Bécsbe kél- 
csénzétt nyelvemlékrdl. 

Mar Zacher Gyula emlitett 1863. janius 27-én kelt leve- 
lében figyelmeztette Toidyt arra is, hogy a kédex ivei kézé 
csiptetett s tulajdonkép a masodik levélbél levagott margén, 
amelynél fogva az elézéklap a kédexhez van erésitve, szintén 
elétiinnek egyes sorkezd6 és sorvégzé bettik, amelyek az eld- 
zéklap 9 sordnmak magyar nyelvi ifrdsdval egyeznek. Eb- 
bél mar akkor kévetkeztetni lehetett volna, hogy a magyar 
nyelvemlékes kéziratnak, vagy legalabb is margéjatél megfosz- 
 tott mdsodik levelének magyar sziveggel beirt tébbi részét is 
felhasznalta.a kédex kétéséhez a kényvkéts. Toldy azonban 
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Zacher megfigyeléséb6l nem vonta le e kévetkeztetést és a 
betimorzsdknak nem tulajdonitott fontossagot. Tébb mint 30 év 
telt el, hogy az el6éttin6d betik révén napvildgra keriilt azutan 
_a nyelvemlék mdasodik, nagyobb részének, a Kénigsbergi 
Toredék Szalagjai-nak téredékes szévege is, Ennek fel- 
fedezése Szily Kdlmdn nevéhez fizédik. 
Midén a Magyar Tudomadnyos Akadémia 1894-ben a ma- 
gyar nyelvemlékek anthologiajat, Zolnai Gyuldnak ,,Nyelv- 
' -emlékeink a kényvnyomtatds kordig” c. mtivét készitette eld, 
az Akadémia akkori f6titkdra, Szily Kdlmdn, a ké6nigsbergi 
Egyetemi Kényvtaér igazgatésagatdl a Koénigsbergi Tére- 
dék. és az azt magdban foglalé latin. kédex felél kényvészeti 
és palaeographiai felvilagositasokat kért. Schwenke Pdl egye- 
temi tandr, a. kényvtar igazgatéja, megkiildte a kivant adatokat 
és tébbek kézétt arrél is értesitette Szilyt, hogy a kédex kété- 
sét kissé kifeszitve, a deszkatablak bérbevonata alatt a kédex 
hatdra ragasztott hadrtyaszeleteken is tébb magyar szé ttint eld, 
amelyek eddig lathatatlanok voltak. E hirre Szily a kényvtar 
igazgatésagat6l a kédex bekdtésének szétfejtését kérte, mivel 
valészintinek tartotta, hogy a kényvkété a szétvagdalt magyar 
nyelvemlékes. kézirat hartyaleveleinek tébbi darabjat is fel- 
basznélta a kédex. bekétésekor. Szily sejtelme alapos volt. 
Schwenke szétbontatta a kétést, és ekkor keriiltek eld a K6-_ 
nigsbergi Téredék_ fentleirt szalagjai. A ledztatott. 
hartyaszeleteket a kénigsbergi Egyetemi Koényvtar igazgatésaga 
Szily kézbenjd4rds4ra tanulmdnyozds céljabél még az 1894. 
évben zdros hatdridére a Magyar Tudomanyos. Akadémia ren- 
delkezésére bocsdjtotta. A nyelvemléknek ezen utdélag elékeriilt 
részleteit ekkor tébb tudésunk vette vizsgdlat ala. A szalagok 
‘egyazon hartyalevélhez tartozdsdnak megiallapitdsa és kellé 
médon valé ésszeillesztése Czobor Béla és Simonyi Zsigmond 
- érdeme, Elfakult irdsanak kibettizésén, hézagainak kiegészité- 
sén, rongalt szdvegének rekonstrudl4sdn és magyardzdsan 


.~Tasnddi Nagy Gyula és Szilddy Aron faradozott.t Az utébbi- - ) 


~ 4 Féradozasaik ellenére a’ szalagok  tébb-helyének olva- 
sasa még ma is nagyon bizonytalan. Kivanatos volna elkészit- 
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tol valé az emlék legbecsesebb dsszehasonlité irodalomtérténeti, 
Zolnai Gyuldté| pedig kimerité nyelvészeti fejtegetése. 

Szilddy feltevése szerint a nyelvemléknek egymassal 6ssze- 
tartozé részei egy XIV. szdzadi magyar vagy magyar-lalin 
Mariale téredékei. Mindharom lapjanak szévege egészében 
Sztiz Maria tiszteletérél széi. Az ép levél latinja pedig az 
angyalokr6él, mint szolgalatra teremtett. lelkekrél kezd beszélni, 
ami Gabriel arkangyal kiildetésénél fogva szintén egyik rendes 
targya szokott lenni az u. n. Marialéknak, A fennmaradt 
magyar részek legalabb két, alkalmasint azonban harom, Sztz ' 
' Ma4ridrél sz6l6 elmélkedés vagy legenda téredékei, amit eléggé 
tanusit a 9 soros Kénigsbergi Téredéket és a szala- 
gok egyik lapjat befejezé egy-egy Amen szo. 

A magyar nyelvemlék szévegtéredékeinek latin eredetijét 
Szilddynak nem sikerilt megtaldlnia. Béven idéz azonban a 
domonkosrendi Jacobus a Voragine (+ 1298.) ,,Legenda 
Aurea” c, nagy gyiijteményébél, sét az emlékiinknél jéval - 
fiatalabb, ferencrendi frater Bernardinus de Bustis (+ 1500.) 
Marialé-jabél, tovabba Temesudri Pelbdrt, magyar ferenc- 
rendi ird (+ 1504.), ,,Stellarium corone benedicte Marie Virgi- 
nis’ c. Marialénak is méltan nevezhet6 mivébél, valamint 
az ezt forditgat6 XVI. szazadi magyar nyelvemlékes kédexek- 
bél helyenként. szérél-széra megfelel6 vagy csak tartalmilag 
parhuzamos textusokat, melyek segitségével a magyar tdredé- 
kek értelméhez kézelebb férk6zhetiink, azoknak bizonytalan 
olvasdsi helyeit megérthetjiik vagy hézagait kiegészithetjiik. 

A magyar széveg két részét lapbeosztdsdnak megfeleléen 
is nyilvan hdrom elmélkedésre vagy legendatéredékre kell 
tagolnunk: : 

I. A KT, Amen széval végz6d6 9 sora egy Maria sziz- 
anyasagat magasztalé6 elmélkedés befejezése. Szilddy véle- 
kedése szerint egybevethet6 az egyik apocryph evangélium 
egy fejezetével (Pseudo-Matthaei cap, XIII.), amelyben a Szent 
tetni Kénigsbergben a szalagok két oldalanak ultraviolettsuga- 
ras Kégel-rendszeri fényképét. — 
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Jézsef Altal Sztiz Méridhoz hivott babak egyike, Zelomi, rész- 
ben szdészerint megfelel6 Almélkoddsra fakad az Istenszilé 
Boldogasszony sziizanyasdga felett. 

Il, A szalagok elsé lapj4n az angyali tidvézlet- 
nek (annunciatio) az evangélium egyszerti szavaitél eltéré, leg- 
nagyobb részében a Marialék szines, pdrbeszédes, részle- 
tez6 eléaddsdt kévetd tirténetét olvassuk. Teljes soros derék- 
szévege az Uristennek kévetéhez, Gabriel arkangyalhoz, intézett 
szézatét és az Ave Maria kezdetének téredékeit tartalmazza. 
E rész is egy fejezet vége, mert a lap legaljan Amen széval 
zarédik. 

III. A szalagok masodik, leghézagosabb szivegi és leghoma- 
lyosabb értelmi lapja az Ara coeli legenda egy részletét s 
talan az ebben szereplé Sybilla jésné ajkdra adott szavakat 
rejti. 

Kénnyen meglehet azonban, hogy a magyar nyelvemlékes 
kéziratban e részek a természetesebb II., III, I. sorrendben 
kévették egymdst. Zacher is azt hiszi, hogy a kényvkoté a 
hartyalevélpért felszabdalés eldtt kiforditotta. Eredetileg te- 
hat a szalagokra metélt levél lehetett az elsé, az épen maradt 
levél (eldzéklap) pedig a mdsodik. Ez esetben a KT. a har- 
madik lapra esett. De igy is csak akkor lehetett kézvetlen foly- 
tatasa a III.-nak, ha a felszabdalt ltevélpdr a nyelvemlékes. 
kézirat valamelyik 3 vagy 4 hartyalevélp4rbdl All6 ivének 
‘(ternio, quaternio) kézépsdje volt. 

A Sziléddy Arontéi kivalé szaktuddssal és még nagyobb 
faradséggal felkutatott latin és magyar sziveg-egyezéseket és 
- p&érhuzamos textusokat a nyelvemlék magyar szévege utan 
‘ adjuk, hogy annak értelmét az olvasé6 sz4m4ra vildgosabba 
tegyik.: 

A KT.-et, majd szalagjainak szévegét is az O-magyar 
Mdria-siralom felfedezéséig sz4mos tudésunk a legrégibb 
magyar verses emléknek tartotta, Tagadhatatlan, hogy 
mind a koraébban, mind pedig a késdbben felfedezett részben 
taldlunk ritmikusan likteté, numericus, egymdssal rimeld vég- 
zodési, sSt alliteratids sorokat is, Az emlék szdvegének leg- 
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nagyobb része azonban kétetlen alakban,. prézdban folyik 
tovabb, s csak a legnagyobb erédszakkal, holmi masolasbeli 
sz6vegrontadsok és betoldadsok 6nkényes feltevésével sikeriilt 
mégis egyes bivdrainak iitemek és verstani szabalyok kézé szo- 
ritani. Szilddy vélekedése szerint nincs elég okunk arra, hogy 
pyelvemlékiinket verses maradvdnynak tekintsiik, Nem lehe- 
tetlen azonban, hogy az emlék mindezideig ismeretlen latin 
eredetije (egy feltételezett Vita Beatae Mariae Virginis met- 
rica?) volt egészében vagy egyes részleteiben verses, s a ma- 
gyar fordité talan annak ritmusait utdnozta, helyenként sike- 
resen, Az emlék ritmusanak és versmértékének megallapitas4- 
val Kalmdr Elek és Gdbor Igndc probalkozott, kisérletezésiik 
eredményét Négyesy Ldszlé, Dézsi Lajos és Horvat Cyrill 
biralta felil. 

Nyelvemlékiink kordnak meghatdrozadsan4al 
pontos korjelél6 adatokra nem tamaszkodhatunk. Tisztan csak 
‘ palaeographiai és nyelvtérténeti sajdts4gaira vagyunk utalva. 
Mind a latin, mind a magyar széveg irds4nak jellege, nemkiilén- 
ben az utébbinak helyesirdsi, hang- és alaktani sajdtsdgai a 
XIV. szazad derekdra vallanak. Véleményiink szerint is kéril- 
beliil egy emberéltével fiatalabb, mint harmadik dsszefiigg6 
‘ szévegii nyelvemlékiink, a Gyulafehérvari Glosszak. 

A nyelvemlék-téredékeket megmenté latin kédexet hozza- 
ért6 magyar tudés még nem vizsgalta At. A réla adott révid 
leirdsokbé1 nem lehet megallapitani, hogy magyar vagy kiil- 
féldi eredetii-e, Zacher valészininek tartja, hogy a kédexet is 
Magyarorsz4gon irték és itt is k6tétték be. Vélekedését azon- 
ban eléggé nem indokolja meg. Pedig a kérdés — mint lat- 
juk — szorosan ésszefiigg egy mdasikkal: vajjon magyar vagy 
kalf6ldi kényvk6t6 semmisitette-e meg az akkor még ardnylag 
fiatal magyar nyelvemlékes kéziratot. A kédex — mint emli- 
tetttik — 1393-ban mar kiilféldén, Boroszléban volt. Zacher 
feltevése szerint tehadt a magyar kényvk6t6 egy alig 50 éves, 
ilyforman még j6 dllapotban levé hartyakéziratot pusztitott 
volna el. Elfogadva a feltevést, tettét aligha okolhatnédk meg 
massal; mint hogy az evangéliumok tanitasété6l eltérd, az egy- 
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haztol is valtig kifogdsolt, sét elitélt (condemnalt) apocryph 3 
szévegek botirankoztatték meg a jambor kényvk6té bardatot. 
Sokkal valészinibb azonban ennél, hogy a magyar nyelvemlékes 
- kézirat mds kédexekkel egyiitt teljes épségében keriilt ki kil- 
' féldre, még pedig egy ,,stabilitas loci’-t, helyhez, kolostorhoz 
kététtséget nem ismer6 magyar domonkosrendi szerzetes révén. 
Gazdaja haldla utan azonban csakhamar osztozott sok mas, kiil- 
féldre keriilt, hasonl6 emlékiink sorsaban, Uj tulajdonosa sze- 
mében értéktelenné valt az idegen, érthetetlen nyelvii széveg. 
Hartyaleveleinek csak a kényvk6té tudta haszndt venni. Lat- 
tuk, hogy az O-magyar Maéria-siralmat is ki akartak dérzsélni 
az elébe és utdna frt latin széveg kéziil az Olaszorszagban 
maradt kédexbél, sét folytatasét — ugy. lehet — ki is tépték. 
Egy 1465—7 kozt irt magyarorszadgi kéddex magyar szdvegi 
lapjait a felsdausztriai, mondseei bencés kolostorban vagtak ki, 
csak a magyar nyelvi tizparancsolat csekély téredékét men- 
tette meg benne a hatlapjdra irt latin imadsag (1. MNy. 1924: 
&5). A KT. 9 sordt 6rzé levelet is nyilvan csak a két lapjara 
irt latin theologiai elmélkedés kedvéért! hagyta tehat épségben 
az idegen, valdészintleg német kényvk6t6, a kéziratnak tisztan 
magyar nyelvii széveggel beirt mdsodik s bizonydra tébbi le- 
vele is szalagokra szabdalva kédex-tablakba keriilt, 

A KT, és szalagjainak irodalma a kévetkezé: Toldy 
bemutaté akadémiai értekezésének b6 kivonata elészér németil 
-a Pester Lloyd 1863, julius 15-iki szimaban, magyarul a KT. 
szévegével egyiitt a Budapesti Szemle 1863, XVIII. kot. 129— 
130, 1. jelent*meg. Toldy elészér Irodalomtérténeti olvasékény- - 
vében (Pest, 1868.) I, 18 kézélte és magyardzta. Az Ehrenfeld 
Adolftél készittetett héliogravure alapjan Ponori Thewrewk 
Emil adta olvas4sat EPhK. III, 401. E hasonmas készittetésé- 
nek kériilményeirél sz6l Volf Gyérgy a Nyelvemléktar VII. 
két. XXVIL 1. jegyzetében. Simonyi Zsigmond, A magyar nyelv. 
Budapest, 1889. I, 161—2. A KT. hasonmdsa elészér az 
Osztrak-Magyar Monarchia Irdsban és Képben, Magyarorszag 
III, k6t, (1893.) 247. 1. jelent meg, Szily Kdlmdn, A KT.-rél. — 
AkadErt, 1894; 399—402, és ugyanez: Adalékok a magyar 
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nyelv és irodalom. térténetéhez (1898.) 406—10, Zolnai Gyula, 
Nyelvemlékeink a kényvnyomtatds koraig 73—7. (a KT. hason- 
masaval). Nagy Gyula, A KT. sjabban felfedezett részei. 
AkadErt, 1895 :22—31. Szilddy Aron: A KT. uo. 1895: 561— 
80 (a szalagok szines hasonmdsaval). Zolnai Gyula, A KT, sza- 
lagjai. Nyr. 1895:111—24, Kalmar Elek, A KT. versmértéke. 
NyK. 1895; 351—3. Négyesy Ldszlé ua.-rél uo. 353—4. Gabor 
Igndc, A magyar 6si ritmus, Budapest, 1908. (elébb errdél Nyr. 
1904 : 537.), Dézsi Lajos, A magyar lyrai kéltészet tdérténete. 
Kolozsvar, 1908—9. (kényomat) 26, Kéveskuti Jeno, A KT. 
mint karacsonyi ének, Nyr. 1908: 456—8. Heinlein Istvan, 
A KT. felfedezéséhez. AkadErt, 1911: 456—63 (kézli Pottnak 
és Zachernek Toldyhoz intézett levelét, meg Toldy valaszat 


Pottnak; az eredeti leveleket a Magyar Tudomanyos Akadémia © 


kézirattara Vegyes Ivrét 7. sz. alatt 6rzi). Szily Kalman, 
A KT, .f6lfé6dézéséhez. MNy. 1911:376—7. K. P., A KT. sza- 
lagjainak egy helyérél. MNy, 1914: 452. Horvdth Cyrill, Ké- 
zépkori magyar verseink (Régi Magyar Kolték Tara I), 
Budapest, 1921.. 58—75. — A latin kddexet Steffenhagen Emil . 
irta le: Altpreussische Monatsschrift, 1864, I, 751. : 
I, 
A) A Kénigsbergi Téredék szévege aie 


kévetkezé: 


ug [colanoc. wiligs fee deceit fugua? rohtonc || 

ez nem levt. wala. hug [cuz lean. fiot !ciulheflen: || 

{cuz fegnec tukere. tiltan maradhalfun! ef nekunc || 

hyrunc benne ne leyellen. Tudyuc latiuc,, *”t [cuz lean || 

nac qui vleben tart chudaltus fiot. furifcte mulia: |! 

etety ymleti. ug hug ana Iciluttet. de qui legen neky || 
10) ev 

atia ozut nem tud,, iuc. Ez oz ylten mynt,, elmeriuc: || 

quit [ceplev nem illethet. mert ha ylten ev num uo|! 
Ina,,leu]? benne bynut lelhetneync. Amen..|| 


2 eu a lap szélén ,, jellel betoldva. 
; ae 
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B) A masodik levél levagott marg6ja-_ 
nak elélapjan olvashaté6sorkezd6 és 
hatlapjan olvashaté sorvégz6é betitk: 


Elélap: Hatlap: 
hans ae 
.e 
aah. . ag 
UOT tars - 
ts 
v 
te 
Ts . uc 
ee 
x 
II. 


A Szalagok elélapjanak szivege: 
gukeritul.... 


farmazal: ef [k]le... te ve || 
led mendun ig[e] | 5 sre taad le} 
[I]e fcobodfagut ? [biJfunfagut! | 
[b]linucrevl teun. ..etut! vilag || 
on [vJolo binuluc — : fegut || 
[ne [fJellen tahat - omnia || 
.. -rt {cent leluc | ... § fara || 
.. en ur iftennec ...ed.nienec || 


RWeod veel) sees El v ne legen. || 
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utalatlon fugad ... at: vr iften u[g] f[cola.. leg{en] en 
{ceretev | [h]yu fulgam . qui [e]n cuetfegum [villelhelle 
angol[uJcnoc corat ||... mar ele mulhal[fa] [men]ecnec 
eglet.] megle turie] nazaret ||[vJaralat mege lel[hel]fle 
Thul uagu[n] {ceuz leannoc [l]acadalma : || [ker]ali mogzot- 
bele[vl] tamadatia: d[ic]hev arun agbe[le]vl aradatia : || 
. tamag Gabrifel] ef cuetlegem [t]e vilelled ... kera- 
lucnoc || [ke]ralatul? yltenfe[g]nec aniahuz ‘ [alngolucnoc 
afun[aJhuz: tiftus || t [mJuncallec: cuetlegum huz[ijad 


weged . . me[necnec] eget || [mJege turied: t... ful- 
gad ef ne legen? Scuz leanhuz . . . titcon | . Jolepnec 
iegule[huz] ezen [covol iduzleg..... | [ma]loftual 


ss vr te veled wagun aldut uog te . mend || 


elevl ef te mihudnec gumulch[e] 
. . a ut hiteffec hamar lellcel . 


ev mia iduzuht..;.. hetev. 
e nem lelcen: Testut tule f... 
ylten: fiu tule [culet... en de 
rad [ce .e. le... efen fculetv 
n dichev feg co[ron]aia amen. 
hae A 
IIL 
A Szalagok hatlapjdanak szévege: 
Icen [a]ngolucnoc || 
* coronaia fcuz maria || 
Querie iket b... ec velc| 
benel : Bea binut fyrotiatu[c] || 
[cent lel[uc] ~ et kut . ozu.. uc] 
vrduguc mynket Ic... t]| 
ylten feg : retiuel {cent || 
lelucnec [te]nguruknec fe || 


nul hu[ga] tia: keralucnoc || 


186 


kyralan[o]c [cent aron [o]ltara: bodug [a]na [cuz maria |} 
Ef hug bezzug oznoc [ne]ueltelfel: feld{eJn menyun el |! 
miulelfed muyun vol . latotuben! [[ce]nt bulch alfcu[n] || 
noc vg[oJn ielunel Q[uJi vymad fagu[t] allata.’ fele n |{ 
mvnybfele] hatekunte [ek]elfen tegud e[f] ha lata . yfte[n]}| 
fegnec [ne]we mia ro[la]d ozun keppe[n] [cola Q.. || 
~latuc vy latotuot? [cuz lean fiot [[c]ilut! mybe[n] _ || 
chudat mutut! ef anfa] tartia ulebe[n] Qui Ic... t.| 
dychev fegut ment en tudum: fugadotianoc I[enni] || ef 
prices »(ez Icent)*ez nem ygeb germuk hanum yit[en] I{ 

[viJlagut fizeni Bezzug fegut ef ez ygnec 

kiuania ele menuen bethle.. . 

fyal ulve le[le] ef bormuc... 

[hiJtuan pultobe[l]e tacaruta. E 

dichev fcilete[t]vi quin angol.. . 

lanoc . pukul[nJoc fetit legeb. .. 

. anoc Ez levn vy ignec . chud{aia| 
[qlui mia vrdug[u]c [curnevle[nec]. 
x* 


Latin és magyar széveg-egyezések és 
parhuzamos textusok: 


Ad I. 


Evang. Pseudo-Matthaei cap. XIll.: ,,nunquam - 
hoc auditum est nec in suspicione habitum, ut ma- 
millae cujusquam plenae sint lacte et natus mas- 
culus matrem suam virginem ostendat.” : 

_ Origines, .Mdté Evangéliumdnak I, 18.-ra irt ho- 


3 Aprébb irdssal a szalag szélén. 


187 


milidjdban: ,,Quis unquam audivit talia, ut mater sit 
et virgo: deus sit factus homo. A seculo non est 
factum tale etc.” 

Erdy-Kédex 44. |.: ,Mert byzonyawal zeep vala 
az ilteny kéwet zent Gabriel ky azt meg hyrdetee 
mondwan zent lelek ilten yew te beleed es az feel- 
{feeg6s wrnak erey es hatalma meg arnyekoz teegé- 
det.... Harmadzor gondolhattyok mynemew choda- 

keppen emptette leegyen az eedes zeep zyz maria 
- ifltennek zent ffyat zyzelleeges teyeewel . ha az zyznek 
termeezet zerent teyee nem lehet.... az zyz maria- 
wal Atya I{tennek zent ffyaat meheeben fogadwan es 
zeplételen zylween . azonkeppen ez ees eeggyk 
choda hogy az zyznek teyet enghede ew zent ffya- 
nak telt zerent valo eeleteere . Annak okaert vala 
mykoron az eedes zeep zylétteet emtette awagy 
yllette apclgatta . féréztétte es polalgatta mynden- 
zor nagy ilteny eedefleegét erzét ew leelkeeben.” 

Kéveskuti Jené a Szelepcsényi-féle énekeskényv 
1792. kiad. 24. l.-rél, Horvath Cyrill a Cantus Catho- 
lici 1651. kiad. 27. 1.-rél idézi a kévetkezé kardcsonyi- 
ének-téredéket: 


Csuda dolog, uj és hallatlan vilag kezdetitél fogva, 
Hogy tiszta sztiz fiat fogadna és sztizességben maradna. 


Ad II. 


Jacobus a Voragine: Aurea Legenda: ,,Concio- — 
nante igitur deo mirantur sedes, throni stupent, ac 
divinus silet exercitus. Vade — inquit — Gabriel et 
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aethereas sedes rumpe et consilium nostrum defer 
Mariae. Haec incolit parva Nazareth moenia etc.” 

' Temesvari Pelbdrt: Stellarium lib. I. pars V. art. 
III. cap..2.: ,,locutus est ad angelum Gabrielem hec 
et similia verba: Legatum oportet nos mittere ad 
sponsam... O Gabriel tu es ad id idoneus: minister 
ergo efficito terribilis sacramenti. Ad requisicionem 
errantis Ade: a meis debeo descendere sedibus: 
latere autem volo omnes celestes virtutes: tibi soli 


pando secretum. Ad virginem Mariam perge: ad mei — 


filii dignum habitaculum : et ... vocem gaudiose 
salutacionis proclama dicens Ave Maria gracia 
plena etc . vade et iussa perfice : ethereas rumpe se- 
des : et dic Marie, quod ei vnicum meum do filium : 
vt sit ipsa mater... iam non dicatur uiuencium mater 


Eua : sed Maria : ipsa regina ... ipsius erit regnum . 


totum, cuius filius possidet celum.” 
Bernardinus de Bustis: Mariale Serm. I. de 


Annunc. N.: ,,unigenitus meus sit unigenitus ejus et 
spiritus sanctus sit habitator in ea foecundus. Pro- 


cedat ergo nostrae nuncius maiestatis et roboret 
animam virginis ipsam sublimando novo salutationis 
munere. Vocetur ergo Gabriel et ipse nuncius tanti 
mysterii existat. — Tunc dixit illi : Vides Gabriel 
illam virginem etc. Curre igitur cito et nuncia illi 
nostrum placitum, nuncia ei trinitatis consilium.” 
Ua.: Mariale pars Il. Serm. I. L.: ,,Beata virgo 
etiam descendit de semine Aaron summi sacerdotis 


quia de stirpe ejus fuit'Anna mater ejus ut inquit — 


Joh. Damascenus 1. IIII. Beda super Lucam et Gre- 
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gor. XXII. moral. — IV. Mos. 17. 8. — sequenti die 
regressus invenit germinasse virgam Aaron in domo 
Levi : et turgentibus gemmis eruperant flores, qui 
foliis dilatatis, in amygdalas deformati sunt.” 

Ua.: Mariale pars Il. Serm. Ill. K.: ,,sicut enim 
illa virga sine quolibet naturae adminiculo fructifi- 
cavit : ita virgo Maria sine coniugali opere filium 
procreavit.” 

Jacobus a Voragine: Serm. VII.: ,,iste angelus non 
debuit mitti ab alio angelo sed a deo, et hoc triplici 
causa . Prima, ratione negocii pro quo mittebatur, 
quod tam grande erat, quod ad istud non debuit 
mitti aliquis sublegatus, sicut fuisset angelus qui 
missus fuisset ab angelo, nec aliquis simpliciter le- 
gatus, sicut fuisset angelus aliquis, sed legatus talis, 
ut archangelus Gabriel, qui deo semper assistit. Luc. I. 
Ego sum angelus Gabriel, qui sto ante deum etc.” 

Tihanyi-Kédex 286. 1.: ,,tehat az kegés.ilten tu- 
duan ielén leni : az el vegez6t idét : kiben kel uala 
el boéattatnia az 6 zent fianak : zola zent Gabriel 
archangalnak ime kepen : mint zent Agoston doctor 
monga Gabriel archangal : ziksegh mi nekiink k6ue- 
t6t bociatanunk az mi iegdéssénkhéz : ki attal neki 
leuelet kilgiink : es az 6 akarattiat keridk O Gabriel 
te uag erre alkolmas . az en titkomnak azert leg 
tudoia : es benne el iaroia — — Az zyz mariahoz 
men el : az en fiamnak melto hailokahoz :. es ak 
dessed meg neki az en ielénuotomnak harmatat : 
az kézénetnek bezedet : neki érémel hirdessed ep 
uan idudz legh maria malaztal telles stb.” 
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Uo. 287. 1.: ,,men el azert : es az en akaratomat 
tekeld meg stb.” ; 

Uo. 288. 1.: ,,6 lezén angaloknak azzona : es men- 
-orzagnak kiralne azzonia stb.” 

Uo. 232. 1.: ,,Vram vay zagatnad megh az egeket 
es. zallanal le." 

Uo. 285. 1.: ,,Nissad megh menorzagot es zal le.” 

Horvat-Kédex 13. I.: ,0 Vram mendenhato isten 
_tevrneed le az egeket es zallanal le.” 

Jordanszky-Kédex 158. 1.: ,,masod napon megh 
oda terween megh vyragozwan. talala aaronnak 
vezzoeeth levinek hazabol, es bymbokkal ffel duzzad- 
van megh vyragozny lataa, ky leweleketh erezthween, 
mondolath teremthee.” 


Ad II. 


Jacobus a Voragine: Aurea Legenda: ,,Octavianus 
' imperator universo orbe ditioni romanae subjugato 


in tantum senatui placuit, ut eum pro deo colere ~~ 


vellent. Prudens autem imperator se mortalem intel- 
ligens, immortalitatis nomen sibi noluit usurpare. 
Ad illorum. vero importunam instantiam Sibillam 
prophetissam advocat scire volens per ejus oracula, 
si in mundo major eo aliquando nasceretur. Cum 
ergo in die nativitatis domini consilium super hac re 
convocasset et Sibilla sola in camera imperatoris 
oraculis insisteret, indie media circulus aureus appa- 
ruit circa solem, et-in medio circuli virgo pulcerrima 
stans super aram puerum gestans in gremio . Tunc 


191 


Sibilla hoc caesari ostendit . Cum autem imperator 
-ad praedictam visionem plurimum admiraretur, audivit 
vocem dicentem sibi : haec est ara dei coeli . Dixit- 
que ei Sibilla : hic puer major te est et ideo ipsum 
adora. Eadem autem camera in honore sanctae ma- 
riae dedicata est . Unde usque hodie dicitur sancta 
_Maria ara coeli . Intelligens igitur imperator quod 
hic puer major se erat, ei thura obtulit, et deum de 
cetero vocari recusavit.” 


Ugyanezek magyarul: Debreceni-Koédex 55. I. és 
Cornides-Kédex 83. 1. (Szilddy i. h. 562—74.,; Hor- 
vath Cyrill i. m. 65—6.) 


XL. 


VESZPREMVARMEGYEI GONOSZTEVOK_ 


LEVELESITESE. 


Gilétfi Miklés nédor a Veesptbcr _ vaérmegye nemeseivel — 
Apdca- (Somlyé-) Vasdrhelyen tartott kézgydlésen -a megye 


alispanja, 4 szolgabirdja és 12 eskiidt-birdja altal megnevezett 


latrokat és gonosztevéket fej- és jészagvesztésre itéli, proscri- — 


balja, azaz levelesiti. Kivil 6 ranyomott gyiriispecséttel meg- 
erésitett papirosoklevél a Magyar Nemzeti Mizeum levéltara- 
nak térzsanyag4ban (Véghely Dezsd gyiijt.). 


Nos Nicolaus Regni Hungarie Palatinus et Judex 


Comanorum Memorie commendamus Quod cum Regia 


_Benignitas multiplicatis malefactoribus Regnique fui — 
depredatoribus [ua Regia auctoritate nostrique || Pala" - 


tinatus officij debito requirente pro extirpandis fu- | 


ribus latronibus falfarijs feu falforum fygillorum con- _ 
feruatoribus et quibuslibet malefactoribus eradican- — 


dis nos adfaciendas conprouinciales congregaciones 
ad quorumlibet || Comitatus Regni [fui deltinaffet ad 


exterminacionemque eorundem magistros Ladislaum 


dictum Zunugh et Nicolaum dictum Malach aule fue — 
Juuenes nobiscum adquelibet Jura officij nostri Pa- — 


latinatus profequenda deputasset || mos auctoritate — 


premiffa vniuerfitati nobilium aliorumque cuiusuis. . 
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[tatus et condicionis hominibus in Comitatu Welpre- 
myensi ad ipsam congregacionem nostram prope .vil-. 
lam Apachawalarhel feria [ecunda proxima. ante dies 
rogacionum || congregatis ab vniuerlitate nobilium 
dicti Comitatus Velpremyensis pro communi iusticia 
[facienda]' conferuanda ac premillis exfequendis Beke 
filium Leurenthe Johannem filium Thome de Leurente 
Nicolaum filium Martin || de Deuecher Anthonium de 
Myske Beke magnum de Zalook Thomam de Saar 
Mokus de eadem. Andream de Zenthyuan Dominicum 
magnum de Saar Stephanum filium Petri de Athya 
Nicolaum || filium Dominici de Jwthas et Anthonium 
de Saal de medio vniuerfitatis ipsorum nobis alffigna- 
runt Qui demum vnacum magistro Petheu de Barlag 
vicecomite Stephano filio Petri de Jwthas, || Georgio 
de Pered. Laurencio filio Berech de Jaar et Nicolao 
filio Mychaelis de Erus (7) Judicibus nobilium dicti 
Comitatus Welpremyensis in eo vt cunctis iulticiam 
conferuarent veritatem || non opprimerent fallitatem 
non rectificarent et quoflibet malefactores nominatim 
enarrarent tacto viuifice crucis ligno ad fidem deo 
debitam. fidelitatemque [acre Regie Corone conser- 
vandam || firmiffima Juramenta deponentes Lachkou 
- trunbatorem nobilem de Bogdan Nicolaum filium Be- 
nedicti nobilem Jobagionem ecclesie lauryensis de 
Jyeneu. Benedictum dictum orrothlan diuagantem || 
Thomam dictum fylethlen diuagantem concrematorem 
domorum Johannem dictum Keu wey in villa domini 


1 Ald4pontozdssal kihagyva. 


Jakubovich—Pais : O-magyar olvasékényv 13 


act 


Regis Chepel ‘vocata: Careers “glia dictum. 
_ Keu in eadem Chepel relidentem || Demetrium et 


Paulum filios Dominici famulos filij Nicolai de Toly — 


Petrum filium Balaley nobilem de Peeth Nicclaum 
dictum fyas in villa Chethen commorantem Jacobum 
fabrum in villa Cheten. || relidentem Johannem filium 
Stephani Thomam filium Johannis fily Wgrin in villa 
domini Regis Kyngus vocata commorantes Stephanum 
dictum Faythalanlabo in eadem Kyngus commorantem 
. Nicolaum dictum. || Gyznos in eadem Kyngus reliden- 
tem Nicolaum dictum Choka uey Johannem Jobagio- 
nem Johannis filij Andree de Ayka Paulum dictum 
Tholuay diuagantem Anyanum filium Benche || diua- 
gantem Item populos et Jobagiones de villa Sandor. 
eo quod dictum Anyanum in furtu captiualfent et 
abire permififfent Nicolaum dictum Selmes diuagan- 
tem. Petrum filium Saal diuagantem || Buhthe nobilem 
_ de Demunk in Comitatu Caltriferrey Johannem mag- 
num nobilem sancte Monialium de Walarhel de villa 


Izkalz pro hoflpite [!] eiusdem Buhte Benedictum™ 


filium Ladislaj [de]? || filij Bolta nobiles de Keueld, 


Laurencium filium Remete diuagantem Andream filium, 


Phynta dicti Molnar diuagantem Andream filium 


Petri filii Laurencii nobilem de Chegle Dominicum _ 


filium || Petri dicti Gunbuch nobilem de eadem 
Chegle Martinum et Nicolaum filios Akus de Leu- 
-renthe Stephanum filium Beze Jobagionem domini 
regis in Papa relidentem pro hospite eorundem || 


2 Athtzva. 


ots ase 
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Martini et Nicolai filiorum Akus Johannem dictum 
Fekethe diuagantem Ladislaum filium Andree nobilem 
de Myske Nicolaum dictum Thooth famulum eiusdem 
Ladislaj Stephanum filium Mathey diuagantem Nico- 
-laum || filium Pauli nobilem de Bekas, Johannem Sa- 
cerdotem [clauum in Fayz commorantem falfarum 
litterarum emanatorem et falforum Sygillorum con- 
feruatorem Nicolaum facerdotem de Monuzlou {imi- 
liter fallarum litterarum emanatorem || et fallorum 
Sygillorum conferuatorem. Item Nicolaum filium 
Gyrk de Zamtou quendam furem qui vnum equum 
fuum latrocinaliter ab{tuliffet et ad villam Bodrug 
affugalfet in eademque villa ipsum furem captiualfet || 
et populi de dicta Bodrug ab eodem Nicolao . cum 
dicto equo abltuliffent et ipsum furem abire permi- 
fiffent Item Petheu dictum Zaar filium Ectoris de 
Erdeuynotha diuagantem, quia dictam || poflessionem 
fuam amilit. Petrum filium Andree in [villa] Ladislay 
filij Nicolai dicti Pothroh, Beeb vocata commorantem. 
Ladislaum Ruphum de /[zkaz pro hofpite malefactorum. 
Chykou filium Bala. || nobilem de Kald de Comitatu 
Calftriferrej ac Paulum de Bolde pro pupplicis furibus 
ac malefactoribus nominantes ad debitam vindictam 
proicriptorum f[fubportandam nobis allignarunt de 
multiplicis || maleficijs plurimi ipsi congregacioni ad 
herentes graues querimonias porrexerunt Quiquidem 
malefactores in fue culpabilitatis in dictum non folum 
ipsi Congregacioni nostre adherere vel || Juriparere 
non curarunt ymo afacie iusticie fe penitus abfenta- 
runt. Ne igitur eorum malefactorum numerus augere- 
13% 
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tur et eorum excrelfceret malicia importuna ipsos in 
Capitali fentencia || et in amillione omnium poflessio- 
num fuorum ac bonorum vbilibet existencium vigore 
presencium auctoritate Regia et nostri palatinatus 
officij debito decreuimus conuictos extitiffe. Quicun- 
que autem nobilium vel alterius ||-cuiusuis [tatus et 
condicionis hominum eisdem malefactoribus amodo 
holpitalitatem prebuerint penas eorundem malefacto- ~ 
rum fubportabunt. Adhuc eciam vt eorum malefacto- 
rum temeraria || prefumpcio refrenetur et ipsi male- 
factores per continua mortis fupplicia de Regno evel- 
lantur eadem Regia auctoritate nobis in hac parte per 
fuam clemenciam delegata officijque nostri || palati- 
natus debito vniuerlis Comitibus Castellanis vice- - 
comitibus et Judicibus nobilium et eorum vicesgeren- 
tibus ac vniuerlis nobilibus necnon Ciuitatenfibus et 
quarumlibet liberarum villarum ymo fimplicium || vil- 
larum et generaliter quibuslibet hominibus feu popu- 
lis cuiuscunque [tatus et condicionis exiltant vigore 
presencium concedimus et committimus vt vbicunque™ 
et apud quoscunque fiue in tenutis nobilium fiue || in 
- Ciuitatibus fiue in villis et generaliter vbicunque lo- 
corum ex ipsis malefactoribus quemcunque aut quos- 
cunque invenire poterunt interficiendi fulpendendi et 
quolibet fupplicio feruiendi ymo || eciam quelibet bona 
eorum ipsis interfectis pro fe habendi et recipiendi 
liberam habeant facultatem ablque [trepitu Judicij 
aliqualis nec quisquam ipsos predictorum malefacto- 
rum interfectores || racione mortis seu interfeccionis 
eorundem malefactorum ac ablacionis bonorum fuorum 
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coram quocunque Judice pollit in aliquo moleltare. 
Nos Itaque vicecomes et Judices nobilium predicti 
Comitatus || We/premyensis premille congregacioni 
ipsius domini palatini interfuimus premiffa omnia et 
quelibet fingula premifforum cum eodem domino Pa- 
latino communi confilio vniuerlitatis nobilium dicti 
Comitatus ordinantes || et in teltimonium Sygilla 
nostra ‘presentibus litteris Juxta Sygillum ipsius do- 
mini palatini duximus apponenda. Datum fexto die 
Congregacionis nostre predicte In loco Annotato. 
Anno || Domini M° CCC° Quinquagelimo primo. 


XLI. 


NYUGTATOLEVEL RAVASZ FELESEGE, KATA 
ASSZONY HITBERENEK ES JEGYAJANDEKA- 
NAK KIFIZETESEROL. 


— 1359. — 


A nyitrai kdptalan elétt Ravasz nevi jévevény lednya, 
Magcsa, anyja Kata asszony hitbérének és jegyajandékanak 
kifizetésér6l nyugtatja Hrabéi Benedek mostohaatyjat, Mihaly- 
fia Fiilopot és feleségét, Kernecsi Janos lednyat, Csak6 asz- 
szonyt. Eredeti hartyaoklevél a Sdrosfalvi és Nadasdi Bitté 
csalad levéltardban, Dr. Bitté Béla miniszteri tandcsosnal, 
Budapesten. Hrabé Trencsén megyében van, Kernecs pedig 
azonos a nyitramegyei Krencs-(Kerencs-)-csel. 


Nos Capitulum ecclesie WNifriensis Significamus 
perpresentes, quibus expedit vniuerlis, Quod. nobilis” 
domina Magcha vecata filia Rovaz advene ut dixit, 
nostri in presencia perfonaliter conparendo, confefla 
|| extitit viuaucce, Quod philippus filius Michaelis 
vitricus Benedicti filij Thome de eadem [!] Hrabo, 
fecundum amicabilem conposicionem proborum et 
nobilium virorum proximorum et amicorum eorundem 
|| decem marcas denariorum grauis ponderis videlicet 
decem penfis. pro marca qualibet conputando eidem 
[!] domine Magcha pro dote et rebus paraffernalibus 
nobilis domine Katha vocate matris || fue plene per- 
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foluiffet et integre, vnde eundem pretextu dictarum 
dotis et rerum paraffernalium ac nobilem dominam 
Chako vocatam conlortem eiusdem philippi filiam 
videlicet || Johannis filij petri de Kernech expeditos 
reddidiffet pariter et abfolutos, et reddidit coram 
nobis vigore presencium mediante, Datum feria tercia 
proxima post feltum exaltacionis || fancte crucis, 
Anno doming M™ , CCC™ , quinquagelimo. Nono. 


XLII. 


A GYORI KAPTALAN JELENTESE 
NAGY LAJOS KIRALYHOZ MISKE BIRTOK 
TULAJDONJOGA TARGYABAN VEGZETT 

VIZSGALATAROL. 


Ate 1364. Gas 


A gy6éri kdptalan jelenti Nagy Lajos kirdlynak, hogy Bebek 
Istvan comes, orszagbiré parancsdra vizsgdlatot tartott az irdnt, 
hogy a veszprémvdérmegyei Miske birtokot jogosan adomé- 
nyozta-e el.a kirdly Hémfia Pdlfia Benedek mester, pozsonyi 
ispannak és fitestvérének Péter mesternek, vagy pedig a birtok 
érékség jogan Miskei Antal fia Kontra Gergelyt illeti-e meg. 
Eredeti papiroklevél a Magyar Nemzeti Mizeum levéltérénak 
térzsanyagdban (Véghely Dezsé6 gyiijt.). Miske birtokot 1. Csdnki, 
Magyarorsz. toért. féldr. III, 242—3, A hosszi tanunévsorbél 
kitfinik, hogy a XIV. sz4zad mésodik felében a martyrologiumi 
keresztnevek csaknem teljesen kiszoritottak mar a régi magyar 
személyneveket. 


Excellentissimo principi domino Lodouico dei 
gracia Regi Hungarie I[llustri, domino eorum, Capitu- 
lum ecclesie Jauriensis oraciones in domino, Litteris 
viri magnifici Comitis Stephani. Bubeek Judicis Curie 
vestre, Super quadam communi Inquilicione, inter 
magistros Benedictum filium Pauli filij Heem. Comi- 


wecittel fi 


201 


tem Pofonyensem || et Petrum fratrem eiusdem, ac- 
tores ac Gregorium dictum Konira filium Anthonij de 
Mylke, in causam attractum, emanatis nobis directis, 
amicabiliter receptis. vnacum Stephano filio Petri de 
Jutas, pro parte predictorum actorum, dilcretum vi- 
rum magistrum Gyuke prepositum ecclesie fancti adal- 
berti || martiris de Jaurino, cum Nicolao uero de 
Zenthyuan. pro parte annotati Gregorij Kontra, dilcre- 
tum virum magistrum Dominicum archydiaconum 
Suprurryensem focios et conCanonicos nostros. homi- 
nibus vestre maieftatis pro teltimonijs direximus fide- 
dignos, Qui postmodum adnos redeuntes nobis ore 
concordi retulerunt, || quod ipsi Inoctauis felti Epi- 
phaniarum domini, proxime preteritis, ad faciem 
polfessionis Mylke vocate accelliffent, Illicque vici- 
nis et commetaneis eiusdem pollessionis Mylke ac 
nobilibus conprouincialibus alijsque cuiusuis [tatus et 
condicionis Wesprimiensis Comitatus hominibus, et ab 
alijs, conuocatis, infranominandis, fimul et in || vi- 
cem procedendo, ad fidem eorum deo debitam, fideli- 
tatemque vobis et [acre corone vestre maieltatis con- 
feruandam. deum [ferviendo pre oculis, amore. fauore, 
et odio. parcium postpositis, palam et occulte, de eo 
vtrum Damald pater Nicolai filij Johannis auus fuillet 
eiusdem Johannis || de Mylke ac Gregorius auus pre- 
fati Gregorij Kontra fimul cum eodem Damald 
fuilfent fratres vterini et exeo Ipsa polfessio dicti 
Johannis in Mylke habita, fepedicto Gregorio Kontra 
de Jure attineret, vel fepedictus Johannes filius 
N.{icolai) ipsi Kontra filio Anthonij in nulla proxima 
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generacionis || linea attinuerit, neque attineret, et lic 
eadem pollessio vestre regie collacioni pertinere de- 
beret Inquirendo, talem Iciuilfent veritatem partibus 
in ibi personaliter adherentibus, Item pro parte ma- 
gistrorum Benedicti et Petri, primo Andreas filius 
Stephani de Saruldfew, Item Nicolaus filius Stephani 
_de Megyes, Item Nicolaus filius || Benedicti de Zur- 
chuk, filius forcris Johannis filij Nicolai de Mylke, 
Johannes Laurencij de Deuecher, Stephanus filius — 
Benedicti de Koruntal, Item Laurencius filius Johan- 
nis de Deuecher predicta, commetanei propinqui de 
Comitatu Welprimiensi, Item N.{icolaus) filius Symo- 
nis de Monozlo Comitatus Zaladiensis, proximus pré- - 
dicti Damald || dixiflent, quod Damald et Gregorius 
fratres non fuilfent vterini, nec eidem Gregorio 
Kontra ipse Johannes filius Nicolai in aliqua linea 
confanguineitatis attinuilfet, et pro eo donacio 
polfessionaria magistris Benedicto et Petro filijs 
Pauli per vestram maieltatem de Jure facta fuilfet. 
Item Stephanus filius Zoda, Michael || filius Bors de* 
' Zurchuk. Item Petrus filius Paka, N.{icolaus) filius 
Petri de Sarusd, Stephanus Emericij, Nicolaus filius 
Petri, Stephanus filius Petri, Johannes filius Dyetrici 
de Hon, Item magister Beke filius Leurenthe, Johan- 
nes filius Thome de Leurenthe. Item N.(icolaus) filius 
Johannis de Dobus. Petrus de Zalouk. vnus || ex Ju- 
dicibus nobilium Comitatus Welprimiensis, Andreas 
filius Ayka, Thomas filius Johannis de Ayka, Item 
Petrus filius Johannis de Noztup fororius predicti Jo- 
hannis filii Nicolai vicini de Comitatu Wesprimiensi, 
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Johannes filius Dominici de Alas, licet fe decem et 
octo annis Anthonio de Mylke feruiuille afferuiffet, 
Item Paulus filius Myske || de Fayz, Item Nicolaus 
filius Mychaelis de Pele, Jacobus de Fayz prenotata, 
Paulus filius Georgij N.(icolaus) Jacobi, Andreas 
filius Johannis, Thomas filius Johannis N.({icolaus)} 
filius Petri, Laurencius filius Mathye, Petrus filius 
Benedicti de Zabady, Item Thomas filius Bedech, 
Nicolaus filius Thome de Saar, Petrus filius Stephani 
de Marzaltw, | Lucas filius Gregorij de Ozy, Ste- 
phanus et Nicolaus filij TkEome de Ethy, Thomas filius 
Onth de Wthlew, Item Stephanus filius Petri de Atya, 
Georgius filius Nicolai filii Ectoris, [Item Petrus filius 
Johannis de Izkaz, Item Michael Dominici de Alas. 
Bartholomeus filius Petri de Chegle. Johannes filius 
Thome de Jutas || Item Johannes et Stephanus filij 
Thome nobiles de Wel/primio, Item Johannes filius 
Beke de Zalouk, nobiles conprouinciales Comitatus 
Wel primiensis, Item Lampertus filius Thome de Zur- 
chuk, Johannes filius Anianij, Nicolaus filius Georgij 
ce eadem Zurchuk, vicini prenotate pollessionis Jo- 
hannis filii || Nicolai. Item Philippus filius Gregorij de 
Gymolth, Johannes filius Bekew de Wyld Item 
Petrus filius Chenyk de Vgud. Item Georgius filius 
Martini de Kezy, Johannes Aniani de Hydegkwth, 
Ladislaus filius Michaelis de eadem: nobiles vicini 
Comitatus We/primiensis, Egidius filius Bas de Zenth- 
lallou, Zeuke || filius Gogan de Gepw, Anthonius 
filius Ladislai de Vk Comitatus Zaladiensis, Item 
Nicolaus filius Johannis. Dyonifius de Jaar, Paulus 
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filius Stephani de Zenth Gal, Nicolaus filius Mathyus 
_ de Bewd, Nicolaus filius Pauli de eadem, Anthonius 
filius Nicolai de Alas, Stephanus filius Balow de 
‘Zenthlallou || nobiles conprouinciales Comitatus 
Welprimiensis, Item Mathius filius Petri de Megyer, 
Johannes filius Borlud de Zenthelelebet, Andreas 
 filius Nicolai de Terkench, Dyonisius Thome de 
Koyar, Item Michael filius Ladislai de Vk, Jacobus 
filius Johannis de Chafurd, Johannes filius Endere || 
et Thomas filius Leultachy de Vk, Johannes filius 
Stephani de eadem, Item Michael filius Andree de 
[Vk?] Item Laurencius filius Petri. Andreas filius 
Fgidij de Turdemez, Michael Andree de Hydegkuth 
vicinus, Gyuke filius Johannis de Chab, Thomas 
filius Delew || et Jacobus de eadem, Item Blafius 
filius Arnoldi de Hobay, Thomas filius Clementis, et 
Johannes filius Pauli de Hon, nobiles de Comitatu 
Zaladiensi, Item de Comitatu Welprimiensi, Nicolaus 
filius Stephani, Stephanus filius Pauli, Beke filius 
Dominici de Chygle, Item || Stephanus filius Che-* 
pani de Tornamelleke, Ladislaus filius Petri rufi de 
Kathl, Item Johannes Nicolai de Deem, Georgius 
filius Tok, et Lucas filius Mark, Johannes _filius 
Iwanka, nobiles Jobagiones ecclesie in Izkaz conmo- 
rantes, Nicolaus filius Demetri de Zeuleus, || Johan- 
nes filius Johannis de Salamon Jacobus filius Nicolai 
de Bewd, Gallus filius Petri de Wenezk, Stephanus 
filius Nicolai de Achad, Colomannus filius Benedicti 
de Gyengius, N.(icolaus) filius Johannis de Berellew, 
Item Georgius filius Andree-de Alafun, Benedictus 
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filius Nicolai || de Chepel, Blafius filius Abrahe de 

Gerlen, Item Petrus filius Dominici de Hydegkuth, 
nobiles conprouinciales Comitatus We/primiensis, nec- 
non Paulus filius Michaelis de Zouapataka Comitatus 
Zaladyensis, omnes pre(cripti tam vicini quam nobi- 
les || conprouinciales in parte predictorum actorum 
faffi fuilfent per omnia ficuti commetanei antedicti, 
Item pro parte Gregorij dicti Kontra, in causam at- 
tracti, primo domina relicta Nicolai filij Martini de 
Deuecher, Item domina relicta Valentini filij Moy 
de Sarus, domina relicta Beke || de Koruntal foror 
Nicolai filij Damald vt dixiflent, commetanee, Item 
Jacobus filius Thome, Petrus filius Ladislai, Stepha- 
nus filius Beke, Colomannus filius Pauli. Item Demet- 
rius, Jacobus et Emericus filij Johannis, Laurencius 
filius Felekus || Nicolaus filius Georgij, nobiles com- 
metanei de dicta Koruntal pollessionis Mylke Johan- 
nis filij Nicolai antedicti, Item Gregorius filius Valen- 
tini de Sarusdfew, commetaneus, Item nouem homines 
populares de villa Nyarrad, Jobagiones domini 
Episcopi Welprimiensis, quos || Gregorius Kontra 
commetaneos l[uos elffe retuliffet, fed procura- 
tor actorum commetaneos fore denegalfet, que- 
quidem dominee [!] et alij predicti vnanimiter et per 
-omnia conformiter dixiffent, quod prout ipsi [{cirent 
et audiuiffent, Damald et Gregorius de Mylke fratres 
fuilfent || patrueles et indiuilibiles in poflessionibus 
extitiffent, et exeo ipsa poflessio Mylke Johannis 
filij Nicolai vestre Regie collacioni non pertineret. 
Item Elyas filius Georgij, Nicolaus filius Herrald de 
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Denecher. Item Nicolaus filius Johannis puer duo- 


_.decim annorum, || qui per fe dixiffet vt Gregorius 
Kontra frater fuus esset. Item Johannes filius Mylke 
de Mylke fimiliter commetanei dixiffent modo quo 
fupra, Item Pechul filius Nicolai de Cholta, Johan- 
nes filius Myke de eadem, Emericus filius Stephani 
de Megyes || Item Stephanus filius Stephani de Vruzy, 
Laurencius filius Stephani de Kys Berlen, Ladislaus 
filius Mychalis de Hon, Mathyas filius Beke de Vk, 
Michael filius Benedicti de Deem. Item Nicolaus filius 
Ladislai de Leurenthe, Nicolaus || filius Jacobi ‘de 
Zurchuk, Johannes filius Andree de Herend, nobilis 
Jobagio Episcopalis Welprimiensis, Valentinus filius 
-Blafij de Wygant, Item Mychael filius Johannis de 
Berelleu, Nicolaus filius Gede de Gerlen || nobiles 
conporuinciales, Comitatus We/primiensis, Item Tho- 
mas magnus de Vrs Comitatus Zaladiensis, Emericus 
filius Dyonifij de Zenpalaltalfalua' de eodem Comi- 
tatu Zaladiensi, Item Petrus filius Johannis, Domini- 


cus || nobiles Jobagiones ecclesie Jauriensis. Item’ 


Stephanus dictus Zeuke de Temerd de Comitatu 
Caftriferrei, nobiles dixiffent, eodem modo, prout 
commetanee et commetanei fuperius annotate uel 
annotati, Ceterum ijdem vestri et nostri || homines 
vnacum alijs probis viris inibi existentibus, ipsam 
polfessionariam porcionem in eadem_ pollfessione 
Mylke habitam, predictum Johannem contingentem 
vila fui qualitate, quantitate, et valore fecundum qui- 
dem vifu confiderare potuiffent || ad tria aratra fecun- 
dum Regni vestri confuetudinem fe in toto extenden- 
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tem fore conieciffent. Datum fexto die octavarum 
Predictarum anno domini M™° CCC™ LXmo quarto.—|| 


Kiviél: Domino Regy || pro magistris Benedicto filio 
Pauli fily Heem || Comite Posoniensi et Petro fratre fuo contra 
Gregorium || dictum Kontra fuper quadam communi Inquifi- 


cione || et e[timacione in octavis felti Epiphanie domini per || 
vestros et nostros homines modo interius declarato || expreffa 
factis et octavo die ad Judicem. 


XLIII. 


VIZSGALAT AZ ANDI TAMAS ES A RECSEI 
NEMESEK KOZT VITAS BIRTOKRESZ 
HOVATARTOZASA TARGYABAN. 


— 1372. — 


A zalavadri konyent jelenti Nagy Lajos kirdlynak, hogy 
Szécsi Mikl6s comes, orszAgbir6é parancsdra az Andi Tamas és 
a récsei nemesek kézt vités birtokrész hovatartozdsa targya- 
ban vizsgadlatot tartott. Eredeti papirosoklevél a Magyar Nem- 
zeti Mtzeum levéltéranak térzsanyagdban (Jankovich Miklés 
gyiijt.). Szdmos. hibaval és 1376, keltezéssel kiadta Fejér Gyérgy, 
Codex Diplomaticus IX/7, 591—5. Kis- és Nagy-Récse Zala 
megyében, Nagy-Kanizsaétél északkeletre fekszik, 1 Csdnki, 


Magyarorsz, tort, féldr. III, 97; And birtok ugyanezen vidéken, 


a mai Csehi pusztaval volt hatdéros (uo. III, 28.). 


Excellentiffimo principi domino Lodouico dei 


gracia Illuftri Regi Hungarie Polonie Dalmacie etc. 


domino ipsorum Conuentus Monalterij beati Adriani 
martiris de Zala, Oraciones in filio virgints gloriole. 
|| Nouerit vestra Excellencia, quod nos litteris viri 
magnifici Comitis Nicolai de Zeech Judicis Curie 
maieltatis vestre pro partibus infrafcriptis emanatis, 


nobis directis, decenti cum honore receptis || Iuxta — 


earundem continenciam, vna cum Clemente filio 
Dyonilij de Sul dominum Nicolaum facerdotem de 
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Rada, pro parte Thome filij Demetri de Ond, actoris, 
Item cum Emerico filio Johannis de Bakounuk do- 
minum Laurencium || plebanum de Ong, pro parte 
Pauli filij Benedicti, Nicolai filij Mychaelis, Jacobi 
et Petri filiorum Beke, ac Francifci filij Johannis 
nobilium de Reche in causam attractorum, hominibus 
vestris, Capellanos et homines || nostros, ad con- 
tenta predictarum litterarum Judicis Curie vestre 
exlequenda, pro teltimonijs nostris tran{miflimus 
fidedignos, Qui demum exinde ad nos reuerli nobis 
concorditer retulerunt, quod ipsi In octauis felti 
nativitatis || beate virginis proxime preteritis, ad 
faciem predicte poffessionis Reche vocate vicinis et 
commetaneis [uis vniuerlis legittime conuocatis et 
partibus presentibus accelffliffent, eandemque fecun- 
dum oftenfionem dictorum nobilium in causam 
attractorum || per metas et curlus metales eiuldem a 
parte polfeffionis Ond vocate reambulare incepiffent 
vbi dum ad quandam particulam ter[rarum arabilium] 
duodecim Jugera terrarum in quarum finibus ab 
occidente fenile haberetur, || que [cilicet particula 
terre in porcione polfessionaria inter partes litigiola 
effet, perueniffent, Fabianus filius Onth ac predicti 
nobiles in causam attracti, dictam terre particulam 
ipsorum fore hereditariam || fed apud predictum Tho- 
mam filium Demetri titulo inpignoracionis extitiffe 
allegaffent, [uper quo ipsi litteralia Inftrumenta 
eorum exhibere alfumpliffent, idem vero Thomas 
eandem terre particulam e contrario || fimiliter fuam 
effe hereditariam in cuius dominio ipse nunc exilteret, 
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alferuiffet, eandemque ob huiusmodi altercatiuas 
allegaciones eltimare noluilfent, refiduam autem por- 
-cionem pollessionariam litigiolam || ad quatuor mar- 
cas iuxta regni confuetudinem eltimalfent /. Hijs 
itaque habitis a predictis vicinis et commetaneis dic- 
tarum polfessionum Ond et Reche vocatarum ac alijs 
nobilibus conprouincialibus || et alterius cuiufuis 
{tatus et condicionis Comitatus Zaladiensis hominibus 
per predictas partes conuocatis et congregatis, Super 
eo vtrum dicta terre particula litigiofa condam ho- 
minum fine herede decefforum || in prenominatis 
litteris ipsius Judicis Curie vestre nominatorum fem- 
per et ab antiquo fuerit ac de dicta polfessione Ond 
excifa extiterit, aut eadem terra litigiofa nunquam 
predictorum hominum fine || herede decefforum fuerit, 
nec de dicta poffessione eorundem, Ond, excila 
extiterit, fed f[emper inter veros curfus metales dicte 
polfessionis Reche extiterit et ad predictos nobiles 
de Reche || ab antiquo pertinuiffet et nunc pertinere 
deberet, ad fidem eorum deo debitam fidelitatemque 
vestre maieltati Regie, et facre Corone vestre ob- 
feruandam, [cire potuiffent, talem [ciuiffent || veri- 
tatem, quod atteltatores pro parte predicti Thome 
filij Demetri actoris adducti inferius nominati atteftati 
extitiffent in hunc modum, vt predicta terre particula 
litigiola [emper et ab antiquo || dictorum hominum 
fine herede decefforum fuisset, ac de dicta polfes- 
sione Ond excifa extitiffet, quorum atteltancium 
nomina hec funt, primo Demetrius filius Stephani de 


Sul, Andreas filius Sebaftiani || de Sulfalzeg, Ste- 


ait 


phanus filius Markus de eadem, Thomas filius Petri, 
_ Petrus filius Peten de Sul, Mychael filius Blalij de 
Petend, Dyonilius filius Stephani de eadem, Gallus 
filius || Stephani de eadem, Mychael filius Johannis 
de Peturfalua, Johannes filius Nicolai de Reche, Gal- 
lus filius Laurencii de Cheh, Jacobus filius Thome 
de Kapolna, Demetrius filius Thome de eadem, Be- 
nedictus || filius Kotroman de eadem, ac Nicolaus 
filius condam magistri Johannis filij Laurencii de 
Kanila, commetanei / . quos tamen predicti nobiles 
in caufam attracti, commetaneos preallegate parti- 
cule terre litigiole || excepto ipso Nicolao filio con- 
dam magistri Johannis elfe non dixiflent ./ Item 
Blafius filius Dominici de Mykloulfalua, Jacobus 
filius Johannis de Salgod, Chakou filius Nicolai de 
Ond, Kantha frater eiufdem Chakou, Demetrius filius 
|| Georgij, Andreas filius Mychaelis, Gregorius frater | 
eiufdem, Valentinus filius Fabiani, Jacobus filius 
Chebey, Emericus filius Petri nobiles de dicta Ond, 
vicini, Item Anda filius Keres || de Bakounuk, Pyder 
filius Myke de Mykefalua, Thomas filius Pauli de 
Zenthmiklous, Johannes filius Pauli de Mend Zenth, 
Gregorius filius Pauli de Zenthmiklous, Paulus |! filius 
Pauli de Mend Zenth, Stephanus filius Jacobi de 
Tarcha, Mychael filius Pauli de Zeulus, Michael 
filius Anthonij de ... c Zaad, Nicolaus filius Petri 
de Sandurfeulde, Vizlou filius Petri || de Chou, De- 
metrius filius Nicolai de Bakounuk, Gregorius filius 
Nicolai de Weruh et Johannes filius Jacobi de Ma- 
routh, nobiles conprouinciales, Item homines popu- 
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- lares et communes, centum || et quinquaginta in nu- 
mero /. Atteltatores autem pro parte nobilium predic- 
torum in causam attractorum infralcripti atteltati exti- 
tilfent eo modo, vt prefata terre particula litigiola, 
nunquam predictorum hominum fine herede || decel- 
forum fuilfet, nec de predicta poflessione Ond excila 
extitiffet, fed f[emper inter veros curfus metales dicte 
polfessionis Reche fuilfet et ad ipsos nobiles ab an- 
tiquo pertinuilfet et nunc deberet pertinere, || quo- 
rum nomina [unt iflta, videlicet Mychael filius Petri 
de Kapolna commetaneus, Item Blalius filius Johan- 
nis de Salgod, Paulus frater eiufdem, Andreas filius 
Akus de Bakounuk, Johannes || frater eiuldem, Jo- 
hannes filius Luce de Kal, Gregorius filius Bayun 
de eadem, Colmas filius Bycherd de Bakounuk, My- 
chael filius Nicolai de eadem, Andreas filius Nicolai 
de Kaal, Georgius || filius Dorman de eadem, Bla- 
fius filius Bakon, Johannes filius Nicolai, Dominicus. 
filius Dorman predicti, de predicta Kal, Benedictus 
filius Adriani de Lengel, Ladislaus filius Petri de’ 
Kylgelle || Symon filius Petri de Boda, Petrus filius 
Mychaelis de Zobafalua, Johannes filius Augultini de 
Zenth Kalman, Mychael filius Emerici de Herand- 
falua, Nicolaus filius Pauli de Zenth Kalman, Mychael 
|| filius . Laurencij de Pongarachfalua, Gregorius 
filius Petri de eadem, Nicolaus filius Bede de 
Erdeutelek, Johannes filius Benedicti de Zenth Iwan, 
Mychael filius (Benedicti)* Petri de Zobafalua, Ste- 


* Athazva. 
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phanus filius || Pauli de Sarkad, Petrus filius Johan- 
nis de Berzenche, Lucas filius Demetri de eadem, 
Kylianus filius Stephani de Debrek ac Johannes 
filius Pauli de Kodor, nobiles conprouinciales /. Da- 
tum || duodecimo die termini prenotati . Anno do- 
mini Me . CCC° . LXX™° fecundo. — || 


Kivil: Domino Regi || pro Thoma filio Demetri de Ond, 
ecnira nobiles de | Reche intralcriptos, Super quadam pofies- 
sionaria reambulacione ||, eltimacione, ac communi Inquilicione 
mcdo interius expreffis ||, ad octavas fefti beati Mychaelis 
Archangeli || Refcriptionalis. || 

Az oklevél kilsé bal szélén: Pro A(ctore) Ste- 
pkanus fiilius dominici cum (litteris procuratoriis conventus 
ecclesie) Zaladiensis pro in (causam attractis) Fabianus filius 
ond || cum eodem (scilicet cum procuratoriis litteris eiusdem 
conventus) ad (octavas festi beati) G(eorgii martiris). 
{(olverunt) ambo, | 


XLIV. 


A ZSELICSZENTJAKABI MONOSTOR 
TILTAKOZO LEVELE. 


Tamas frdter, a zselicszentjakabi bencésmonostor ére, @ 
pannonhalmi konvent elétt eltiltja Tamas apatot attél, hogy a 
monostor birtokait kegyurainak, a Szerdahelyi és Péterfalvi 
Dersffy csaladd tagjainak eladja. Papiroklevél a Szarvaskendi 
Sibrik csaladnak a Magyar Nemzeti Muzeumban letett levéltara- 
ban. V6. Pannonhalmi Rendtért. XII. B, 242—3; a helyneveket 
meghatarozza Csdnki, Magyarorsz. tért. foldr. II, 696—7, a 
Gy6ér nemzetségbeli Szerdahelyi Ders vagy Dersffy cs. somogy- 
megyei birtokai kézt. 


Nos Conuentus Monalterij fancti Martini de fa- 
cromonte Pannonie damus promemoria, Quod Reli- 
giolus vir frater Thomas Cultos ecclesie || fancti Ja- 
cobi de Selizio fua et Religioforum virorum Conuen- 
tus feu fratrum predicti Monalterij fancti Jacobi in- 
perionis, ad nostram perfonaliter || veniens presenciam 
per modum proteltacionis et prohibicionis nobis figni- 
ficare curavit, quod prout ipsi percepilfent, Religiolus. 
vir dominus frater || Thomas abbas dicti Monalterij 
fancti Jacobi, quandam compositiuam ordinacionem 
dicto Monalterio nimis preiudicialem, ymo in dero- 
gamen || et defolacionem ac dilapidacionem bonorum 


zis 


predicti Monalterij, in eo feciflet, vt ipse qualdam 
polfeifiones dicti Monalterij, Zarm, Zentbar-|| rabas, we- 
res, Emrehlaka, fekethwyanuslaka, Chomorlaka, Pe- 
thelaka, Jrewfalua, Gyarmath, Kuchelaka, || Galulfalua, 
Szabopallaka, Szentluka, lazlofyayanuslaka, Gergurlaka, 
Kalozfalua, Magarfalu, Catoklaka, fwlzceg, || Szentta- 
mas, Gelyenfalua, Teryek, Boyzcynfalua, Weres Alma, 
Chobanus, Pethewfia Jakablaka, et Gyurgylaka || vo- 
catas, Ders, Johanni dicto Chepel, Petro Korom nun- 
cupato, Paulo Kuthy appellato, Bartholomeo, Stephano 
et Nicolao || filijs condam magistri Nicolai filij Deers, 
ac Martino et Nicolao filijs condam magistri Georgij 
filij dicti Nicolai de Szeredahely || Item Jacobo, Jo- 
hanni et Stephano filijs condam magistri Mychaelis 
filij fimiliter Deers de Peterfalua, annuilfet et tradidif- 
fet perpetuo || Jure pollidendas, vwnde ipse facta huius- 
modi proteltacione dictum dominum abbatem coram 
nobis facie ad faciem repertum a collacione || amiflione 
perpetuacione diltraccione et alienacione earundem pol- 
feffionum, Item annotatos nobiles de Szeredahel et de 
Peterfalua {imiliter || facie ad faciem coram nobis reper- 
tos ab occupacione reobtencione perpetuacione et le 
quauis arte uel ingenio feu machinacione || in ealdem 
intromillione factis uel faciendis prohibuit contradicendo 
et contradixit inhibendo publice et manifelte coram 
nobis || vigore presencium mediante, vwnde ipse facta 
huiusmodi proteltacione et prohibicione presentes a 
nobis dicto Conuentu feu fratribus |! in annotato Mo- 
nalterio fancti Jacobi deo Jugiter famulantibus poltu- 
lauit, quas nos eifdem concellimus communi Julticia || 
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requirente, Datum octavo die felti Inuencionis fancte 
Crucis, anno domini M™ CCC™ LXXX™ fecundo. 


Kivil: Pro Conuentu Monalterij fancti Jacobi || de Selizio, 
contra Religiofum virum || dominum fratrem Thomam abbatem 
Monafterij predicti. tem Deers et alios interius || confcriptos, 
super quadam conpositiua || ordinacione interius expreffa pre- 
dicto Mona- |] {terio multum nociua, per eofdem abbatem || ac 
alios intrafcriptos facta proteftatoria pariter et prohibitoria. 


XLV. 


A LIPTAI ES A TUROCI REGESTRUM. 
= 1394, — 


A XIV. szdzad utolsé negyedében Lipté és Turdc var- 
Megyében, sét részben Zélyomban és Arvaban is nagy zavarok 
keletkeztek a birtokjogi viszonyok terén. Egyes mnemesek a 
hiteleshelyek és vilagi hatésdgok eldtt ez ideig soha nem latott, 
ismeretlen okleveleket mutattak fel és ezekre, a régi birtok- 
jogi viszonyokkal merében ellentétes tartalmui oklevelekre, 
hivatkozva birtokostarsaikat kézismert, 6si, gydékeres jogaik- 
ban hdborgattak. A jogaikat félté birtokosok tiltakoztak a 
hadborgatasok és a szdndékolt jogbitorlasok ellen. Lipté var- 
megye alispdnjanak kézbeléptével megaliapitottak, hogy a fel- 
mutatott oklevelek koholtak, sét a hivatalos vizsgalat folya- 
man, 1390-ben sikeriilt lelepleznidk a hamisitét is. A btinds, a 
fentjelzett zavarok eléidézéje Liptai Domen unokdja, Domen- 
falvi vagy Maddacsfeldi Benedek fia, Janos deak volt, ki az 
oklevél- és pecséthamisitast keresetszertileg tizte és hamisit- 
vanyait j6 pénzért forgalomba hozta. A megye hatdsdga Janos 
deak maddacshazi (maskor Domen- vagy Madachfelde, ma 
‘Madocsan) kuridjan, laddjaban is temérdek hamisitott kirdlyi, 
kaptalani és konventi oklevelet s pecsétet talalt. Kordbban 
forgalomba hozott hamisitvanyainak jegyzékeit szintén meg- 
lelték, Mindezt felvitték Buddra és bemutattak Zsigmond ki- 
rélynak. A kirdly és orszdgnagyjai eldtt felolvasott hamisit- 
vanyokat lepecsételve Atadtaék Bebek Imre orszagbiré- és 
liptai fé6ispAnnak, hogy azokat Lipté és Turédc megye kézén- 
ségének mutassa be. Ennek megtérténtével a fej- és jdészag- 
vesztésre itélt Janos deakot Lipté6 varmegye alispanjanak, 
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szolgabirdinak és a megye kézénségének jelenlétében — ugy 
latszik, hamisitvanyaival egyiitt — még az 1390, évben maglyd4n 
megégették, Emlékét atok kisérte (,,Johannes litteratus mail e- 
-dictae memoriae’), Zsigmond kirdly pedig talan még 
ugyanezen évben a két megye teriiletén Altalancs oklevélvizs- 
galatot rendelt el, s végrehajtasdaval Bebek Imre orszagbirét, 
Lipté varmegye féispanjat bizta meg, Az orszagbiré 1391. szep- 
tember havadra Lipté megye részére Boldogasszonyfalvara (ma 
Szentmdria), Turéc megye részére pedig Szentmartonba me- 
gyei kézgytlést hirdetett és megparancsolta, hogy ezekre a 
két megye minden birtokos nemese hozza el birtokjogait, ki-- 
valtsdgait vagy mentességeit igazol6 Gdsszes adomdny- vagy 


egyéb gydkeres okleveleit, Az okleveleket az orszdgbird a ~ 


megyék tisztikarabol és eskiidt nemeseibél dsszedllitott bizott- 
sagok segitségével egyenként megvizsgalta és tartalmuk révid 
kivonataval a cimil irt két regestrumba foglaltatta, A Liptai 
Regestrum 84, a Turéci 71 fejezetbél All, a ketté egyiitt 
mintegy 440 bemutatott, kézépkori oklevél kivonatdt (regesta} 
tartalmazza. A legrégibb két, Atiratban bemutatott, oklevél az 
1230, évbél kelt, a legtujabbak 1391-bél. A két megye bizott- 
s4ga elétt részint eredetiben, részint dAtiratban felmutatott 
oklevelek kézil 177 a XIII. szazadbél valé volt, a tébbi pedig 
XIV. szazadbeli. A Liptai és a Turéci Regestrumot 
két-két eredeti példanyban Allitottak ki, Mindkettének egyik 
példanydt a budai tarnoki hdzban helyezték el; ezek a térdk 
idékben elpusztultak. A madsik két példany a két megye haté- 
saganak adatott at levéltaéraikban val6 megérzés végett. Ezek 
a mai napig eredetiben fennmaradtak, t 

A Liptai Regestrum 16 hosszdban 6ésszehajtott, féliv 
nagysagt hartyalevélbél All, de csak tizenkettedfél levele 
(148 — 122 1.) van keirva. A 12b — 168 lapok tiresen maradtak, 
a 16b lapon XVII—XIX. szdzadi feljegyzések és jelzetek olvas- 
haték, A hartyaivet alul sodrott piros selyemfonal tartja dssze, 


amelyen Bebek Imre orszagbiré pecsétjének kis téredéke figg. — 


A Tur 6ci Regestrum 10 negyedréti levélre terjed, 
s mind a 20 lapja be van irva, A leveleket feliil hartyaszalag, 
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alul zéld selyemzsinér tartja dssze, amelyrél Bebek Imre 
orszagbirédnak kissé téredezett szélii pecsétje fiigg. A Magyar 
Nemzeti Muzeum levéltara mindkét emléknek teljes fényképt 
hasonmasat 6rzi. 

A Liptai Regestrumot_Erdy Jdnos kézélte elészér 
a Magyar Tort. Tar IV. kot. (1857.) 3—42, L-jan, a Turdcit 
pedig Engel Jdnos Keresztély ,,.Monumenta Ungrica’ c, Bécs- 
ben 1809-ben megjelent mive 57—103, l.-jan, mindketten hibds 
és hidnyos tjkori mdsolatokbél. A két emléket az eredeti pél- 
danyokbél Horvdth Sdndor adta ki a Tort. Tar 1902. évf. 
1—57. és 194—230. l.-jan és kiilénlenyomatban is, Ua.-tél: 
Regestak a liptéi és turéci registrumhoz (1230—1391.). Tért- 
Tar 1904: 74—96, 240—65 és 356—75 és kiilénlenyomatban is.. 
L. még ua. szerzé kévetkez6é értekezéseit: Az ,,atkosemléki* 
Janos diak leszarmazdsa. Turul 1905: 34—5; A liptéi registrum. 
Szdzadok 1909: 816; Mégegyszer az ,,dtkos emléki’, Szdzadok 
1910: 817, 1911: 216. Horvdth cikkeire Kubinyi Miklds kévet- 
kez6 értekezéseivel valaszol: Az ,,atkos emlékii Janos deak. 
Szazadok 1910: 701; Még egyszer az atkos emléki, Szazadok 
1911: 215; ,Még egyszer az Atkos emlékfi® valasz Horvath 
Sandornak a ,,Szazadok” 1910, évi decz. havi fiizetében ily 
' eimen megjelent cikkére, (Kézirat helyett.) Budapest, 1911. 
Vo. Melich Jdnos: Mohamedan-téré6k személynevek Turdédc 
megye XIII. szdzadi nemességénél. MNy, 1926: 196—203; 
Malyusz Elemér, Turédc megye kialakuldsa. Budapest, 1922. 
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Szemelvények a Liptai Regestrumb6Gl: 
35 |. (18. §.) Super polfessione libule [!] / 

Item Nicolaus filius philpus de libele exhibuit no- 

bis tres || litteras priuilegiales vnam Capituli ecclesie 

Strigoniensis super donacione || poflessionis libele 


vocate in concambium alterius polfessionis || Likua 
uocate per dominum Karulum regem Saad filio My- 


lath || philpus Martino et Georgio filijs eiusdem Anda 
et Jako || filijs Petri Georgio et Mathe filijs eiusdem 
Anda Lachk || Nicolao et Petro filijs ipsius Jako Ni- 
colao et Anda filijs Patuch ! facta [ub Sih gracie 
Me CCC™ quadragesimo primo emanatam / Et || 
aliam Capituli Scepliensis fub anno Spee 
Me CCC° quadragesimo || octavo confectam pretac- 
tas litteras Capituli Scepliensis tran{{cribentem || 
Terciam uero domini lodouici pridem regis Hungarie 
duobus || figillis eius pendentibus duplicibus fub anno 
gracie M° || CCC™° quinquagesimo quarto exortam ~ 
fimiliter prefcriptas litteras Capituli || Strigoniensis 
verbaliter in fe tran{{cribentem et confirmantem veras 
|| iufta [!] et legitimas afferens plures non habere / || 


5a |. (30. §.) Super Benefalua condicionali 

Item Nicolaus filius Petri de Benefalua exhibuit . 
nobis || quafdam duas. litteras vnam domini ladislai 
regis priuilegialem || [uper donacione libertatis Joba- 
gionum de lipto per eundem || Ladislaum regem Mar- 
tino et Bene filio Zenche facta || anno domini 
Me CC™ LXXX*"° feptimo / decimo Kalendas aprilis 
|| regni autem [ui anno fextodecimo emanatam Et 
aliam domini || Karuli regis in felto beati Nicolai con- 
fessoris anno gracie Me, || CCC™ quadragesimo ema- 
riatam pretactas litteras domini ladislai regis || con- 
firmantem iultas et ueras alferens plures non habere || 


Sa I. (32. §.) Super Ilochfeu condicionali 
Item Laurencius filius Martini dicti Korch exhibuit 
nobis quoddam || priuilegium Conuentus de Turoch 
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fuper donacione cuiusdam || terre condam domine 
Aka in fuperiori parte ville maioris || Bobroch vocate 
penes fluuium Jaloch existentis per eandem || domi- 
nam Martino filio Panelte et filijs fuis de confenfu || 
et voluntate magistri Danch Comitis Zoliensis facta 
In || quindenis festi Nativitatis beati Johannis Bap- 
tiste Anno domini || M° CCC™° decimo [eptimo exor- 
tum verum et iuftum afferens || nullas plures litteras 
fe habere 


56 |. (33. §.) Super quinta parte pollfessionis || Raztoka 
alio nomine Bobroch 


Item Johannes filius Myko et Blalius filius Thome 
de Roztoka || in fuis et fratrum eorum perfonis exhi- 
buerunt nobis quafdam tres litteras || priuilegiales. 
(unam) fuper alfignacione feu dacione quinte partis. 
tocius || pollessionis eorum in diltrictu Lipto existen- 
tis acquiliticie per filios || Domithka Dionifium filium. 
Mark et quofdam alios fratres eorundem || Paulo et 
Myko filijs Aladarij Martino filio Sepere || Stanizlao 
filio Seleu Paulo filio eiusdem Gorch Bethlem || Ma- 
theo filijs Serephil Thome Stephano Matheo Mark || 
et Jan filijs Beud tradita feria tercia proxima post 
- feftum || Nativitatis domini anno eiusdem Me CCC™ 
tricelimo fexto emanatam || Et aliam Capituli Scep- 
Jiensis in craftino felti beati Bartholomei || apostoli 
anno domini M° CCC™° quadragelimo fuper arbitra- 
tiuo || decreto diuifionis poffessionis Bobroch in quin- 
que partes inter || Radon et Demetrium ab vna et 
Aladarium filium Supere || Teodorum et Stepko parte 
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ab altera fieri debende emanatam || Terciam uero 
Comitis Jacobi de Scepus olim fimiliter Judicis || Cu- 
rie regie fuper adiudicacione pretacte quinte partis 
dicte poffessionis || Roztoka fedecimo die octavarum 
fefti beati Mychaelis Archangeli || anno domini 
Me CCC feptuagesimo quarto exortam veras || et. 
- -jultas afferens plures non habere exceptis tenore 
earundem. || 


56 |. (34. §.) Super polfessione Byhorfyaytul | 

Item Stephanus filius Jwanka Mychael _filius 
Behar et Johannes || dictus Nemes cum fratribus 
eorum exhibuerunt nobis quafdam quatuor || litteras 
vnam Clementis curialis Comitis de lipto fuper dimi- 
cacione || duelli et reformacione cuiusdam pacis fuper 
quadam terra inter || villam Bobroch et villam Tar- 
noch adiacenti fine anno |! fecundo die [ancti Nico- 
lai confessoris Tres uero domini Ladislai regis duas 
videlicet in || anno domini Me CC™° LXXX™° tercio 
et terciam sine anno omnes || [uper reltitucione par-. 
ticule terre predicte emanatas veras et iultas, || alfe- 
rens nulla plura Instrumenta fe habere || 


6 |. (42. §.) Super vezueres 


Item magister Andreas filius Bogo in fua et fra- 
trum ac filiorum fuorum || perfonis exhibuit nobis 
-duas litteras vnam domini ladislai olim regis || Hun- 
garie fuper relignacione poflessionum Nadald vez- 
uerys et Magyer- || falu vocatarum quarto die post 
feltum Nativitatis beate virginis fub anno || domini_ 


Me CC™° LXXX¥*° quinto Et aliam domini Andree 
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regis [ub || anno domini M° CC™ Nonagesimo tercio 
emanatas tran{{cribentem et || confirmantem in fe 
-continentem [!]*' tenorem quarundam litterarum priui- 
legialium || olim domini Bele regis fuper collacione 
cuiusdam planiciey terre || vezuerys appellate conti- 
nentis in fe de terra arabili circa aratrum || per ipsum 
dominum Belam regem Comiti Bagamerio facta anno 
|| dominice incarnacionis M° CC™ fexagesimo tercio 
regni autem [ui || anno vigesimo octavo confectarum 
efficaces et veras || 


7a |. (30. §.) Super polfessione Zenthpeter et aliarum 
fub{criptarum 

Item Gregorius et ladislaus Egidius et Sandur filij 
Nicolai || filij Alexandri de fancto Petro exhibuerunt 
nobis quoddam || priuilegium domini lodouici regis 
duobus [igillis fuis || pendentibus vno videlicet in par- 
tibus Bozne deperdito | et || alio nouo confignatum 
fuper noua donacione pollessionum || Zenthpeter 
Tornalya Jemnek Zenthlylek Chichko-\\teleke Daml- 
teleke Vayrylou et medietate poflessionis || Vytari- 
Tyaylyfe [?]? nuncupatarum quarum_inuencionis 
priuiliegium || priftinum ignis incendio exuftum fore 
predicto domino || Lodouico regi Nicolaus filius 
Alexandri in fua Item || Petri et Andree fratrum 


1 Hibds fogalmazds: ,,transscriptive et confirmative in se 
-continentem” helyett. 

2 Horvdth Sdndor két esetben is (50. és 51. §) ,,Vycari- 
syaylyse“ alakban olvassa és irdshibanak tartja ,,Vycaris- 
tyaylyse" helyett. 
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fuorum perlonis querulole dixiffet || eifdem per ipsum 
dominum /odouicum regem facta anno || 

76 1. 

domini Me CCC™° fexagesimo / octavo Kalendas Julij 
regni autem fui Anno || decimo nono exortum, efficax 
et verum alferens in facto 2arundem polfessionum || 
nullas plures fe habere / Exhibuerunt eciam qualdam 
litteras patentes || eiusdem domini Lodouici regis fu- 
per donacione fori in dicta polfessione || Zenthpeter 
celebrare confueti per eundem dominum /odouicum 
regem || facta in felto conuerfionis beati Pauli apos- 
toli anno domini Me CCC™° || fexagesimo tercio con- 
fectas fimiliter veras. || 


Na |. (77. §.) | 
Item Mychael filius Gregorii de Parilhaza exhibuit: 


nobis || quafdam litteras Conuentus de Turoch priui- 
legiales || fuper extradacione quarte filialis per Pau-_ 
lum et Petrum filios || Nicolai Marcum filium Benech 
et Johannem filium De/ew de || poffessione ipsorum 
Parilhaza predicta Ilak et B[riccio] filijs Stephani ||: 
ac Nicolao filio Petri necnon Phile filio Gregorij et. 
Mychaeli || filio Stephani cum poffessionaria dacione 
facta fecundo die felti decollacionis || beati Johannis. 
Baptiste in anno domini M° CCC™ quinquagesimo || 
emanatas iultas et ueras alferens plures non habere || 
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16 |. 4 §) Super pollessione Wyfalu 


Item Dominicus filius Karuli de Wyfalu exhibuit 
nobis quoddam priuilegium domini Ladislai regis fuper 
donacione || et legitima [tatucione ac metarum 
ereccione terre Wyfalu vocate in Comitatu de Thuroch 
existentis || per ipsum dominum Ladislaum regem 
Muryn filio Gregorij factis, Anno domini Me CC 
feptuagesimo fecundo regni || autem fui anno primo 
confectum afferens plura non habere. 


2a |. (10. §.) Super pollessione Ruthk. 

Item Ladislaus et Georgius ac Michael dicti Fees 
de Ruthk exhibuerunt nobis quafdam fex litteras 
vnam domini || Ladislai olim regis Hungarie / [uper 
reltitucione et relignacione cuiusdam terre Ruthk 
vocate per ipsum dominum || Ladislaum regem Stark 
Paulo et Nicolao Dechk Bogomel Hana Jacobo Iwan 
Myko Chama Ma-\|licha, Wythk Bench Nemethlen 
Liptow et Dumk facta | in octavis felti beati Jacobi 
apostoli anno || domini Me CC™ octagesimo quinto 
patenter emanatam / Aliam domini Karuli olim fimi- 
liter regis Hungarie || fimiliter fuper reftitucione pre- 
dicte terre Ruthk vocate per eundem dominum Karu- 
lum regem Lorando Ectori || et Johanni eorundemque 
cognatis et proximis quibus conuenit facta in felto 
beati Luce Ewangeliste / anno domini Me || CCC™ 
Quadragelimo confectam Terciam domini Lodouici 
pridem pijilimi regis Hungarie / Anno domini 


Jakubovich—Pais: O-magyar olvasékinyv 15 
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Me CCC || fexagesimo nono priuilegialiter confec- 
tam / pretactas litteras domini Karuli regis patentes 
tran{{cribentes et confirmantes || 


26 I. 


Quartam Capituli ecclesie Strigoniensis, Anno do- 
mini M° CCC™° octuagelimo feptimo exortam, teno- 
rem pref{criptarum, || litterarum ipsius domini Ladis- 
lai regis patencium in fe tranf[fcriptiue continentem, 
Quintam vero et fextam Comitis || Stephani Bubek 
olmi [!]* fimiliter Judicis Curie regie priuilegiales 
fuper adiudicacione dicte poflessionis Ruthk || vo- 
cate ambas fub vno fenlu [et forma]* verborum [ede- 
cimo die octavarum felti beati Michaelis Archangeli 
Anno || domini M° CCC™° fexagesimo exortas / veras 
et iultas Afferentes plures non habere. 


3a |. (16. §.) Super terris duarum villarum, Prebouch. 


Item Johannes filius Myke et Ladislaus filius Jo- 
hannis exhibuerunt Quasdam quinque litteras, vnam 
olim domini Andree regis patris || domini Bele regis, 
fuper collacione terrarum duarum villarum nomine 
Prebouch ad vium decem aratrorum [uficiencium || 
per ipsum dominum Andream regem Radon Comiti 
facta [ub anno gracie M° CC™° tricefimo quinto regni 
autem [ui anno || tricelimo fecundo priuilegialiter 
emanatam / Et aliam domini Lodouici pridem felicis 


3 olim helyett. 


4 Alépontozdssal kihagyva. 
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regis Hungarie [uper reltitucione || et relignacione 
predictarum terrarum prebouch vocatarum per ipsum 
dominum lodouicum.regem Stephano litterato filio 
Johannis ac Myke et Ladislao || fratribus eiusdem 
facta [ub anno gracie M° CCC™° quadragelimo quarto 
feria fecunda proxima post octavas felti corporis xpi 
[Christi] patenter || emanatam Terciam Conuentus 
de~ Turoch fuper vendicione medietatis cuiusdam 
prati inter fluuium Blathnycha || et Riuulum Rakouch, 
adiacentis, per Abraham filium Chernyk Benedictum 
et pongracium filios J/ow ac || Lucas filium Barthor 
[!] pro quinque marcis finj argenti Benedicto et paulo 
filijs Madach Johanni et Delk | filijs Myke Zubracha 
filio Tobie petro et Tompos filijs philipi et Nicolao 
filio Walkan facta anno || domini Me CCC™ vigesimo 
fexto priuilegialiter confectam, Quartam Ladislai pre- 
positi ecclesie Chanadiensis Comitis |, Capelle et 
fecretarij Cancellarij condam domini /odouici regis 
fecundo die felti fancte Trinitatis, Anno domini | 
Me CCC quinquagesimo tercio fuper tradicione 
cuiusdam particule polfessionarie polffessioni pre- 
Louch contigue et commetanee || per Benedictum fi- 
lium Andree paulum filium Abraham Lucafium filium 
Bathor et Nicolaum dictum Rauaz || filium Ewzen de 
Rakouch eodemmodo prout patres ipsorum antecelfo- 
res ipsorum filiorum Johannis dediffent Stephano | 
litterato filio Myke Ladislao et Johanni filijs Johan- 
nis de prebouch in perpetuum facta, confectam, Quin- 
tam dicti || Conuentus de Turuch, Octavo die quinde- 
narum felti Natiuitatis. beati Johannis baptiste, anno 
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domini Me CCC™* LX™° || quarto fuper legitima [tatu- 
cione quarundam duarum villarum prebouch vocata- 
rum ad litteratorium mandatum domini Lodouici || 
regis Stephano filio Johannis et fratribus fuis nullo 
contradictore apparente facta, emanatam, veras et 
Jultas afferentes || adhuc plures plura [!] habere que 
nondum forent in manibus eorum. — 


Sa |. (28. §.) Super vdwarcz alio nomine Kolluth* 


Item Paulus et Andreas filij Koluth de vduarch © 
/ exhibuerunt nobis quafdam litteras nostras affirma- 
torias fuper facto || fubtraccionis vniuerforum littera- 
lium eorum Inftrumentorum factum dicte polfessionis 
eorum vduarch tangencium feptimo || die congrega- 
cionis nostre generalis vniuerfitati nobilium Comita- 
tus de Turuch feria quarta proxima ante feltum beati 
Michaelis || Archangeli in villa Zenthmarton ex regio 
edicto, anno domini M™° CCC™° Nonagesimo primo | 
emanatas, Juftas et || veras afferentes plures non 
habere, i 


6b |. (42 §.) Super Muchna et Chechen [!], 


Item Paulus filius Blafij et Stephanus filius Gyule 
exhibuerunt nobis / quasdam, quinque litteras, vnam 
|| domini Pauli prepositi et Conuentus de Turuch {u- 
per erectione metarum polfessionis Muchna vocate 
|! in felto beate Margarethe virginis et martiris, anno 
domini M™° CCC™° quinquagesimo octavo priuilegiali- 


5 A cim XVI. szdzadi irdssal. 
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ter || emanatam / Et aliam Comitis Thome olmi [!] 
[limiliter]* Judicis Curie regie [uper adiudicacione 
|| poffessionis Muchna vocate et metali feparacione 
eiusdem ab alia poffessione Johannis filij Bene || fi- 
militer Muchna appellate pro Johanne filio Karaz 
Gyula filio Pauli Endre filio Boda || Batyz et Thoma 
filijs Olka legittime factis vigesimo fecundo die octa- 
varum felti beati Georgij martiris || Anno domini 
Mme CCC quinquagesimo fecundo priuilegialiter 
confectam / Terciam domini Lodouici pridem || pij{limi 
regis Hungarie duobus [igillis eiusdem, vno videlicet 
in regno Bozne deperdito et alio || nouo pendentibus 
confignatas, anno domini M™ CCC™° fexagesimo 
nono, fexto Kalendas_ menlis aprilis || regni autem 
fui, anno decimo octavo priuilegialiter exortam, teno- 
res quarundam litterarum priuilegialium || 


7a }. w 


-prepositi et Conuentus de Turuch fuper legittima 
{tatucione polfessionum Muchna et Chepchen voca- 
tarum per ipsum || dominum Lodouicum regem Blafio 
filio pauli Endre filio Boda Johanni filio petri Nico- 
lao filio pauli Abrahe || filio Abrahe et Batiz filio 
Zaleyh in concambium polfessionis eorundem Cha- 
mako vocate perpetuo date et [collate]’ || tradite fe- 
ria tercia proxima post quindenas felti paffce domini 


® Az ,olmi’ olim helyett All; a ,,limiliter alapontozassal 
kibagyva. 
7 Athuzva. 
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anno eiusdem M™° CCC™° quadragelimo tercio ema- 
natam || verbaliter in fe confirmatiue et tranI[criptiue 
habentem / Quartam eiusdem domini Lodouici regis 
Judici et Juratis ac || vniuerlis Ciuibus de Cremnicha 
fuper reltitucione et remillione vnius dictarum 
polfessionum per ipsos occupate preceptorie || direc- 
tam, in felto beatorum Simonis et Jude apostolorum, 
anno domini M™° CCC™° fexagesimo leptimo patenter 
emanatam, || Quintam vero et vitimam Egidij prepo- 
siti et Conuentus de Turuch fuper feparacione et me- 
tarum ereccione dictarum |! polfessionum Muchna ‘et 
Chepchen vocatarum a parte terrarum Caltri Bay- 
nouch nuncupati, facta / {ub anno || domini M™° CCC™ 
fexagesimo octavo priuilegialiter confectam, veras et 
iu{tas allerentes plures non habere. — 


9a |. (60. §.) Super quarta filiali in vendeg | 


Item petrus filius pauli de vendeg exhibuit nobis 
quasdam litteras Conuentus de Turuch priuilegiales 
fuper extradacione || quarte filialis, per Johannem * 
filium Zenche de vitrathuruch, domine Agathe forori 
fue facta / fecundo die felti Natiuitatis beate virginis 
anno domini M™° CCC™° quinquagelimo fecundo, ema- 
natam, veras et iultas alferens plures non habere. — 


XLVI. 


ZSIGMOND KIRALY PARANCSA 
NEMELY NAGYKUNSAGI SZALLASOK VISSZA- 
BOCSAJTASA TARGYABAN. 

E396 

Zsigmond kirdly megparancsolja Dobozi Miklésnak, a 
kunok albirajanak, hogy a Jakab fiai és Chtnegyhdzi Janos 
fiai kin nemesekt6l jogtalanul elfoglalt (nagyktnsdgi) szalla- 
sckat bocsdssa vissza tulajdonosaiknak. Eredetije hartyan a 
gr, Csdky csaladnak a Magyar Nemzeti Muzeumban letett 
levéltaraban: Kassai rész. Fasc. 447. No 16. J6 kiaddsa: Gydr- 
fds Istudn, A jaszkunok térténete III, 5256: tébb hibaval 
kozli még az Oklevéltér a gréf Csdky csaldd térténetéhez. 
Bpest, 1919, I. kot, 1. rész 174 is. Az oklevélben felsorolt kin 
szall4sok nagy részének fekvését meghatérozza Gyarfds i. m. 
III, 109—13. 


propria commissio domini nostri Regis, 


Sigifmundus dei gracia Rex Hungarie Dalmacie 
Croacie etc. Marchyoque Brandenburgensis etc. fideli 
fuo magistro Nicolao de doboz viceJudici Coma- 
norum per magnificum virum dominum Nicolaum de 
Kanyla magistrum Tauarni- || corum nostrorum con- 
{tituto vel eius vices gerenti, Salutem et graciam. 
Datur nostre inteligi maiestati quod vos pridem pol- 
fessiones Nicclai Thome et Ladizlai filiorum Jacobi 
Chonkaze(n)thmiclos Kyzlalas [{!] Chorbaianolzalala 
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Homokzalas || Belemihalzalala vocatas, necnon pol- 
fessiones eorundem, ac Jacobi Laurencij et Ladizlai 
filiorum Johannis de Chuneghaz nobilium Comanorum 
nostrorum Wyzalas Olunepe Kolbazzalala Abchyk- 
zalas et pohamora appellatas || occupallfetis, et occu- 
patas detinetis minusiufte Quare fidelitati vestre 
firmiter precipiendo mandamus quatenus, vilis pre- 
sentibus omni diffimulacione postposita predictas 
polfessiones per vos vt premittitur occupatas, iam- 
dictis Nobilibus || Comanis nostris pacifice remittere 
et refignare debeatis manus vestras de eildem exci- 
pientes pereofdem vti prius fic et nunc pollidendas 
et tenendas. Nos enim [fuper hijs cum ipso magistro 
Tauarnicorum nostrorum que in pre- || miffis fuerint 
agenda et expedienda, post felicem eius reuerlionem 
de presenti fuo itinere tiendam tractando rectifi- 
cabimus et dilfponemus, presentes post lecturam reddi 
Jubemus presentanti, Datum Cybinij feria || quinta 
proxima post dominicam Oculi, Anno domini M™° 
CCCre Ixxxx™° quinto. — 


A hatara nyomott pecsét téredékei alatt: 
propria commissio domini nostri Regis, 


XLVIL 


UGOCSAVARMEGYEI GONOSZTEVOK 
LEVELESITESE. 


— 3409. — 


Perényi Péter, a székelyek és Mdramaros varmegye ispanja 
a Szatmar és Usgocsa varmegye nemeseivel Csengeren kirdlyi 
parancsra ezen célbdél tartott kézgyilésen az Ugocsa varmegye 
alispanja, 4 szolgabiraja és 12 eskiidt birdja altal megnevezett 
latrokat és Sonosztevéket fej- és jészagvesztésre itéli, proscri- 
balja azaz levelesiti, Kivil 4 radnyomott ¢ytirtispecséttel meg- 
erésitett papirosoklevél a br. Perényi csaladnak a Magyar 
Nemzeti Muzeumban letett levéltardban. 


Nos petrus de peren alias Comes Siculorum et 
inter ceteros honores Comes Maramoruliénsis, Me- 
morie commendamus Quod cum nos regia cellitudo 
multiplicatis malefactoribus et regni fui depredatoribus 
ad celebrandas Congregaciones generales lua regia 
auctoritate monitum deltinalfet Nosque inter ceteros 
Comitatus vniuerlitati Nobilium et aliorum cuiuluillta- 
tus et condicionis hominum in Zathmariensi et de 
vgucha Comitatibus pro conpellcendis furibus et latro- 
nibus ac quibullibet malefactoribus extirpandis feria 
fecunda proxima polt feltum beati Michaelis archan- 
geli ex I[peciali regio edicto prope villam Chenger 
ipsam Congregacionem celebrallemus generalem in 
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ipsaque Congregacione nostra per vniuerlitatem Nobi- 
lium dicti Comitatus de vgucha Georgium filium |! 
Stephani de Charnauoda, Dominicum de fanchyka, 
Benedictum filium Zoardy de ardo Georgium de 
Zyrma, Petrum de Sa/uar, Johannem filium Egidy de 
Daboch, Nicolaum filium ladislai de Gachyal Grego- 
rium filium ladislai de Buken Nicolaum dictum || 
Kun de Rofal Andream filium ladislai de heten, Jaco- 
bum filium Nicolai de Charnauoda et Georgium 
filium Valentini de Chathohaza pro Juratis alfello- 
ribus nobis petiuillemus alignari, Tandem ijdem Jurati 
alfeffores vnacum Johanne filio Martini de || Wyhel 
vicecomite ac frank de Ewzeudfalua andrea de laaph 
Gregorio filio Johannis de Buken et ladislao de heten 
Judicibus nobilium eiusdem Comitatus ad fidem eorum 
deo debitam fidelitatemque domino nostro regi et fue 
facre Corone || regie conferuandam, In eo vt cunctis. 
Julticiam obferuarent veritatem non opprimerent falfi- 
tatemque non rectificarent, fed quollibet malefactores 
nobis nominatim enarrarent tacto dominice crucis- 
ligno nobis preftitam habito inter fe deliberatiuo || 
tractatu Blalium dictum Nemes Nobilem de peterfalua 
furem Bayzath furem vagabundum, Stephanum dictum 
okos in akly relidentem Jobagionem Michaelis de 
eadem furem, paulum Chorna dictum filium dominici 
de heten furem Petrum || Peech dictum filium domi- 
nici Garzo de Orozy furem Thomam Chomozlo dictum 
Jobagionem Emerici et ladislai filiorum dominici de 
Orozy ineadem commorantem furem, ladislaum dictum 
Wrdugh polt vxorem fuam in peferfalua relidentem 
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furem || et conbultorem domus, dionilium dictum 
Chonka furem vagabundum, Georgium dictum Chonth 
furem vagabundum, Thomam dictum varga furem 
vagabundum, Petrum Bolond dictum Nobilem de 
Rakuch furem et holpitem || furum Petrum dictum 
Balicha Nobilem de eadem Rakoch furem et holpi- 
tem furum Egidium paruum Jacobum Scekel Blalium 
Korontal Andream paruum Jobagiones Elie de Rakuch 
in pollessione fua Bilke vocata in Comitatu de Beregh || 
existenti relidentes fures latrones ac follores domo- 
rum ipsa mala in dicto Comitatu vgucha perpetrantes 
Blafium Jo/yp dictum furem vagabundum Johannem 
fimiliter Jofyp fratrem eiusdem Blalij furem vaga- 
bundum, Benedictum conlimiliter Jo/yp || fratrem 
eorundem furem vagabundum Benedictum dictum 
Hench furem vagabundum Blalium Sarkan albertum 
fratrem eiuldem fures vagabundos, andream dictum 
Tanchos furem vagabundum, ladislaum fyntha dictum 
in poffeffione nostra ardo || vocata commorantem 
furem Blalium Kancha dictum in polfessione nostra 
Terebes vocata relidentem furem petrum dictum Zaaz 
in polleffione nostra Zewlus vocata commorantem 
furem Stephanum dictum akaztho Jobagionem ladislai 
rufi || de Theodorfalua in eadem relidentem furem 
valentinum dictum Bibay furem vagabundum Stepha- 
num filium Colme Jobagionem ladislai filij Johannis 
de athya in polfessione [ua Wzka relidentem furem 
Nicolaum filium Johannis filij Simonis || Bani de 
Meggyes hofpitem furum et latronum Jacobum filium . 
Michaelis in polfessione nostra Gyulay vocata com- 


morantem furem Johannem Tu/a dictum Jobagionem 
fabiani de Orozy in eadem relidentem furem Paulum 
Sarga dictum Jobagionem || nostrum in pollessione 
nostra Terebes relidentem furem, Demetrium Vince 
dictum furem vagabundum Johannem dictum Chewrch 
Jobagionem nostrum in polfeffione nostra Zazfalu 
vocata commorantem furem Ladislaum dictum fazekas || 
Jobagionem Thome literati de Buken in eadem reli- 
_dentem furem Petrum filium Mathie de Daboch latro- 
nem ac interfectorem Demetrij filij Michaelis Zaaz © 
et Thomam Barla dictum in Komyath relidentem 
Jobagionem || Nicolai Kun de Rofal furem et hofpitem 
furum publicis furibus et latronibus ac malefacto- 
ribus et nociuis hominibus nominantes, ad debitam 
vindictam prolfcriptorum, fupportandam nobis in eorum 
regelto aflignarunt, quiquidem prolcripti || malefactores 
in fue culpabilitatis indicium a facie Juris et Julticie 
fe penitus ablentantes ad eandem Congregacionem 
nostram venire vel mittere et Juri parere non curarunt, 
- vnde cum eildem vicecomite, Judicibus Nobilium || ac* 
Juratis affefloribus prefcripti Comitatus de vugucha 
pari arbitrio eoldem profcriptos nominantes in capitali 
fentencia et amiffione omnium polffessionum, proprie- 
tatumque et bonorum ipsorum vbilibet intra ambitum 
dicti regni ipsos || folus proprie et precife concernen- 
cium vigore prefencium decreuimus et commilimus 
conuictos extitifle et ne ipsorum profcriptorum male- 
factorum numerus augeretur, fed ipsi pocius de regno 
euellerentur commilimus vt vbicumque || et apud 
quofcunque tam in Tenutis: Caltrorum et Ciuitatibus 
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quam in liberis villis regalibus et reginalibus ac pof- 
fessionibus Nobilium ijdem proicripti malefactores aut 
fingillatim quilpiam eorundem per quofcunque vel per 
quemcunque || poterunt reperi, extunc eoldem quili- 
bet, fulpendendi, interficiendi et quolibet fuplicio feri- 
endi ac bona et res ipsorum quallibet pro fe habendi 
et releruandi habeat facultatem nec quilpiam ex pro- 
ximis et generacionibus , eorundem prolcriptorum 
fuper interfectoribus et ablatoribus bonorum fuorum 
contra interfectores eorundem materiam queltionis 
valeat fuicitare aliqualem, preterea quicunque Nobi- — 
lium vel alterius cuiusuis [tatus hominum ipsis || pro-_ 
{criptis malefactoribus holpitalitatem prebuerint penam 
eorundem prolfcriptorum fupportabunt Nos _ itaque 
dicti vicecomes et Judices Nobilium predicti Comita- 
tus de Vgucha premifle Congregacioni ipsius Petri de 
Peren || interfuimus et omnia premilfa cum eodem 
communi confenlu ordinantes in horum omnium telti- 
monium, figilla nostra Juxta} figillum ipsius Petri de 
Peren duximus prelentibus apponenda. Datum [lexto. 
die Congregacionis || nostre antefate in loco memo- 
rato Anno domini Millesimo Quadringentesimo Nono.. 


Kiviil egykori irdssal: Wgucha. XVII. szazadi irdssal = 
Holmy publicus Malefactorok ellen valo vegezes. 


XLVIII. 


MAROTHI JANOS MACSAI BAN TILTA- 
KOZASA. 


— 3418. — 


Gut-Keled nemzetségbeli Maréthi Janos macsai ban a csa- 
nddi kaptalan elétt a maga és fia Ldszl6 nevében eltiltja a 
szomszédos nemeseket arad-, békés-, bihar- és zarandmegyei 
birtokainak illetéktelen haszndlatatél, Hartydra irt eredetijét 
a Magyar Kir. Orsz4gos Levéltar Dl. 10,711 sz. alatt 6rzi. Hibds 
kiadasa: Haan Lajos, Békés varmegye hajdana, II. Diploma- 
tarium Békessiense. Pest. 1870. 45—48, Az oklevélben szerepl6 
helyneveket 1. Csdnki, Magyarorsz. tért. foldr. I, 636, 660, 753 
és 786. a Maréthi csalad birtokai kézt. 


Nos Capitulum ecclesie Chanadiensis Memorie _ 
commendamus Quod Vir magnificus dominus Johannes 
de Maroth alias Banus Machouiensis coram nobis 
perfonaliter constitutus fua et Ladislai fily fui in. 
perfonis per modum proteltacionis nobis [ignificauit 
eomodo, Quod Ladislaus filius abrahe de Gerla 
Stephanus || Emericus et Ladislaus fily Nicolai fily 
eiusdem abrahe de eadem Nonnullas terras arabiles 
viuales prata fenilia Siluas aquas pilcinas et alias 
vtilitates ad polfessiones eorundem videlicet Bekes. 
Dether. Beren. Gywr. Keth hegyes Zenthalbert 
Kenderes Chapchallya || Deche Tewlgh Zwghalom 
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Iraz, Chwkmew Zekched et Buken vocatas in Comi- 
tatibus de Bekes et Byhoriensi habitas pertinentes, 
Et quod Stephanus Ladislaus et Johannes fily 
wayuode ac Laurencius filius Chaak de  Nadab 
necnon Thomas et Ladislaus fily eiusdem Johannis, 
quamplures || terras arabiles viuales prata fenilia 
Siluas aquas pilcinas et alias vtilitates ad polfessio- 
nes ecrundem domini Johannis Bani et Ladislai filij 
{ui videlicet Gywla, pyl. wary waratheghaz, Barazda- 
tok Feketewhalom Decanhalma, vereleghaz, Ceklaleg- 
haz, Kemermes [!] || Theglalhalom Kozorolhalom 
Bozoleghaz, Levkuleghaz Kwbly. et Kawas vocatas 
in Comitatu de Zarand adiacentes pertinentes, Item 
Johannes. Andreas. Erdew Allexius dictus Syketh 
petrus Nicolaus Ladislaus et Georgius prelbiter de 
Erdevhegh multas terras arabiles || viuales prata 
fenilia Siluas aquas pilcinas et alias vtilitates ad 
polfessiones eorundem domini Johannis Bani et La- 
dislai filij fui Gywla Gyvrke Zenbenedek Kakuch 
Bozas Kozorolhalom Theglalhalom Kamaras Bellev- 
yratos Tyzmoltelek Synkawelgye || Peterkutha alio 
nomine Zannay Zantas abzakvtha Harumfylev Tho- 
morchok et Kweghaz vocatas in dicto Comitatu de 
Zarand pertinentes, Necnon Ladislaus filius petri de 
wallan plures terras arabiles viuales, prata fenilia 
Siluas aquas. pilcinas et alias vtilitates ad || pollessio- 
nes eorundem domini Johannis Bani et Ladislai filij 
fui videlicet Gywla. pyl wary Kezeveghaz Zenbenedek 
Kakuvch Bozoleghaz Kozorofhalom et Levkuleghaz 


-vocatas in Comitatu de Zarand existentes pertinentes, 


~ 
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preterea alter Ladislaus filius Sebastiani de Aytos 
nonnullas terras || arabiles viuales prata fenilia Siluas. 


aquas pilcinas ac alias vtilitates ad polfessiones eorun- 
dem domini Johannis Bani et Ladislai filij fui videlicet — 


Gywla, Gyurke Zenthbenedek, Kakwch Fazakaleghaz. 


Apaty. Meggyeleghaz, Ragan, Benedekeghaza Bozol- 


eghaz. kerekeghaz halloleghaz || Gerendaleghaz et. 
harumlabow vocatas in Comitatu de Zarand pertinen- 
tes, Ceterum Nobiles de Neme/pyl videlicet anthonius 
alter anthonius filij Gregorij, Benedictus et Jacobus 


filij Iwan. Johannes filius Benedicti et Anthonius. 


paruus Ceterique de eadem multas terras arabiles 
viuales prata fenilia Siluas || aquas pifcinas et alias 
vtilitates quouis vocabulo vocitandas ad polfessiones. 


_eorundem domini Johannis Bani et Ladishai filij fui 


videlicet Gywla vary pyl. Kezyeghaz et waratheghaz 
vocatas in Comitatu de Zarand pertinentes. Nichilo— 
minus Johannes fyntha. Ladislaus, Michael et Geor- 
gius || dicti Korom de Ews ceterique Nobiles [de] 


eadem necnon Michael Sal de Gylvach. Nonnullas’ 


terras arabiles vfuales prata fenilia Siluas aquas 
pilcinas ac alias vtilitates ad poffessiones eorundem 
domini Johannis Bani et Ladislai filij fui videlicet. 


_ Gywla. vary. pyl. waratheghaz. Mykere || Erdevkuz.. 


fatelek Zalcho et Lapylreth vocatas in Comitatu de 
Zarand pertinentes, poltremo Stephanus. Johannes. 
Jacobus. filij petri. Nicolaus filius Johannis et Ladis- 
laus filius Jacobi de Mylke. plures terras arabiles 
viuales, prata fenilia Siluas aquas pilcinas ac fluuium 
Kerely exutraque parte || vique polfessionem Kezy 
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necnon alias vtilitates ad polfessiones eorundem do- 
mini Johannis Bani et Ladislai filij fui videlicet Gyvla 
vary pyl et fignanter Odormanthew. hordozesh 
Hethnyarrethe Gegmenthev Barazdafoka. *Baroch | 
Mykere Kydeghaz Bazyaltelek Fekethwhalom | Ko- 
zorolhalom Vereleghaz Levkuleghaz Kemermes [!} 
Kamaras et Theglalfhalom in Comitatu de Zarand 
pertinentes, Denique Georgius Beche de Egregh mul- 
tas terras arabiles viuales prata fenilia et alias vti- 
litates ad pollessiones eorundem domini Johannis 
Bani et Ladislai filij || fui videlicet Gyvla vary pyl 
’ et Kereghaz in Comitatu de Zarand pertinentes, Porro 
Anthonius I/pan. Nicolaus. Thomas. et Michael dicti 
Kakas Nicolaus magnus. Jacobus Bothvs et Nicolaus 
filius Jacobi Ceterique Nobiles de Sok/io, Nonnullas 
terras arabiles viuales fenilia ac alias vtilitates || ad 
polfessiones eorundem domini Johannis Bani et La- 
dislai filij [ui videlicet Gyvla vary pyl Mykere. Erdev- 
kuz Lapylreth Fatelek Zarcho Kydeghaz. Decanhalma 
vereleghaz Kemermes [!| Kamaras Kozorolhalom 
Bozyaltelek Fekethvhalom Theglalhalom et Levkul- 
eghaz in Comitatu || de Zarand pertinentes, Et quod 
Laurencius de May/a quamplures terras arabiles 
viuales prata fenilia Siluas pilcinas et alias vtilitates 
ad polfessiones eorundem domini Johannis Bani et 
Ladislai filij fui Faydas Hegenhaza Moroch. Zenth- 
yanos et Zenthalberth vocatas in dicto |! Comitatu 
de Zarand existentes pertinentes. ymmo fluuio alby 
Kyryly intra metas dicte polfessionis Faydas quedam 
Molendina pro fe conlftrui et edificari feciffet, Item 


rakubovich—Pais: O-magyar olvasdké tyv 16 
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‘Emericus Pathoch et Johannes Chura plures terras 
arabiles viuales prata fenilia Siluas aquas pifcinas et 
alias || vtilitates ad polfessiones eorundem domini 
Jochannis Bani et Ladislai filij fui videlicet Kere/thur 
Iregd Hozyoazo et Palylele vocatas in Comitatu 
Orodiensi existentes pertinentes, Denique Mathias de 
Chegeed multas terras arabiles viuales prata fenilia 
Siluas et alias vtilitates ad poflessionem eorum |; 
Buken et predium Kwnatelek vocatas in Comitatu 
Byhoriensi existentes. pertinentes, Ceterum Jacobus 
de Hothy et alij Nobiles de eadem, quamplures terras 
arabiles viuales prata fenilia Siluas aquas et alias 
vtilitates ad polfessiones eorundem domini Johannis 
Bani et Ladislai filij fui | videlicet Jraz et Buken 
vocatas in predicto Comitatu Byhoriensi existentes 
pertinentes, Nichilominus Nobiles de Torda Nonnullas 
terras arabiles viuales prata fenilia Siluas aquas 
pilcinas et alias vtilitates ad polfessiones eorundem 
domini Jchannis Bani et Ladislai filij fui | videlicet 


Zwéghalom et Chwkmew vocatas in Comitatu de Bekes~ 


existentes pertinentes, Poltremo Johannes. Thomas 
Blalius. Nicolaus et Gregorius de Kamuth ac alij No- 
biles de eadem Item Thomas Laurencius Michael 
Bola. Jacobus et Thomas de Chatar ac alij Nobiles 
de eadem necnon || Gregorius et andreas de Danfok 
ac petrus et anthonius ac alij Nobiles de Chorna 
Item Mathias Beke Michael Zemere Thomas Nicolaus 
et alij Nobiles de Belmegyer necnon Egidius Michael 
Sebaltianus filius Dominici ceterique Nobiles de 
Kerek multas terras arabiles || vluales prata fenilia 


7 


U 


243 


Siluas aquas pilcinas et alias vtilitates ad poflessiones 
eorundem domini Johannis Bani et Ladislai filij fui 
videlicet Bekes. Gywr Beren. Dether Kethhegyes 
Chapchalya et Kenderes vocatas in de Bekes [!] exis- 
tentes pertinentes, Denique Vir | magnificus dominus 
Nicolaus de Chaak wayuoda Tranfiluanus Nonnullas 
terras arabiles viuales prata fenilia Siluas aquas et 
alias vtilitates ad pollessiones eorundem domini Jo- 
hannis Bani et Ladislai filij fui videlicet Fyreghaza. 
Zwghalom Iraz et Buken vocatas in Comitatu Byoho- | 
riensi |!| adiacentes pertinentes. a nonnullis tempori- 
bus retrolapfis fine confenlu et annuencia eorundem 


vii fuissent et per eorum Jobagiones vtifeciflent, et: 


nonnulli ex eis vtifacerent de presenti, ymmo Idem 
Nicolaus Wayuoda per quandam metarum reambula- 
cionem et [e]reccionem In territorijs  pollessionum 
eorundem /raz et Buken predictarum nonnullas terras 
eorundem pro. fe occupalfet et occupatis vteretur de 
presenti potencia eorum mediante in preiudicium 
fepedictorum domini Jchannis Bani et Ladislai filij fui 
valdemagnum Qua proteltacione facta omnes et [ingu- 
los || Nobiles fuperius nominatos ab viu et fruicione 
predictarum terrarum arabilium vfualium pratorum 
fenilium Siluarum aquarum Molendinorum fluuiorum 
vtriusque Kyrily et cunctarum aliarum vtilitatum 
quouis nominis vocabulo vocitatarum et lignanter pre- 
dictos | Laurencium de May/a a conltruccione et 
edificacione Molendinorum in dicto fluuio Albykyrily 
ac dominum Nicolaum wayuodam a metarum reambu- 
lacione et. ereccione et terrarum predictarum occupa- 
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‘cione aut fe quomodolibet in dominium earundem 
Intromilfione in preiu- || dicium eorundem domini Jo- 
hannis Bani et Ladislaj filij fui factis vel faciendis 
publice et manifelte prohibuit Interdicendo et inter- 
dixit Inhibendo coram nobis harum nostrarum telti- 
monio literarum mediante., Datum in felto beati 
Bartholomei Apostoli, anno domini M™ || Quadrin- 
gentesimo Decimo Octavo. : 


XLIX. 


A LEGREGIBB 


LATIN-MAGYAR SZOJEGYZEKEK. 
— XIV. SZAZAD VEGE — XV. SZAZAD ELEJE. — 


A XIV. szazad mdsodik felébél és a XV. szdzad elsé har- 
madabol eredetiben nem maradt rank magyar nyelvii széveg- 
emlék, vagy legalabb is ez id6 szerint ilyet még nem ismertink. 
A XIV. szazad derekar6l val Konigsbergi Toéredék 
utan kézvetleniil a mintegy 80—100 évvel késébb, 1430. tajan 
masolt Joéokai (Ehrenfeld)-kédex ké6vetkezik eredeti 
széveg-emlékeink sorozataban. Azonban az aldbb  targyalt 
latin-magyar széjegyzékek, tehaét nem Osszefiigg6 
nyelvszerkezetii emlékek, mellett szamos kétségtelen hitelii adat 
azt tantsitja, hogy a magyar nyelv széveg-emlékeinknek kézel 
évszazados hézaga ellenére is irott nyelv volt. Sét tébb biztos 
nyombél arra is batran kévetkeztethetiink, hogy épen ebben az 
idében, Nagy Lajos és Zsigmond koraban (1342—1437.) fokoza- 
tosan -emelked6 anyagi és szellemi mitivelédésiinkkel pdrhuza- 
mosan kiszélesedett nyelviink irdsbeli hasznalata. A korabbi, 
révid lélekzetti, nemzeti nyelvii prébalkozdsokat terjedelmes 
magyar kdédexek, latin eredetibél készilt forditasok val- 
tottak fel, s e kor elsé feléb6l vannak a legrégibb, bdr gyér ada- 
taink arra is, hogy a magyar nyelv irdsbeli alkalmazdsa az 
addig kizdrélagos egyhazi térré| a kéznapi élet haszndlataba is 
atment, 

* 
_ A legrégibb magyar nyelvi egyhazi szertartaskonyvek 
{ritualé-k). nyomat Geréb Laszlé erdélyi piispék 1478. évi 
oklevelében talaljuk. Emlékezés van az oklevélben arrdl, hogy 
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az erdélyi egyhazmegyében Manciai (?) Demeter piispok idejé- 
ben (1368—76.), s6t mar kordbban is, nem latinul, hanem a nép 
nyelvén (non latino, sed vernaculo sermone) szolsaltattak kt 
a keresztség, bérmalds, oltariszentség és hazassdg szentségeit- 
Ezt pedig megfelel6 magyar nyelvii ritualés kényvek: baptiste— 
riumok, manualék és agendak nélkiil alig tehették. Az oklevél 
_ keltének kordban azonban mar egyhazi hatésag Altal approbalt 
wversio hungara Agendarum Parochialium” nem volt talalhaté- 
(Horvath Cyrill: Irodtért. Kézl. 1896: 10—1; Batthyaneum. 
Brass6, 1911. I, 1246.) , 

Kardcsonyi Jdnos meggy6z6 érvekkel bizonyitja, hogy 
Assisi Szent Ferenc és tarsai legenddait latin eredeti- 
b6él 1350—1400. kézt, pontosabban 1380: k6rél forditottak* le 
nyelviinkre a magyar ferencrendiek, latinul nem tud6 hudgaik, 
a klarissza-apacak szamara. E forditasnak félszazaddal késébbi, 
1430. tajardl val6 masolata a rank maradt legrégibb frott magyar 
nyelvi kényv, a fentemlitett Jo6kai (Ehrenfeld)j-kédex- 
nek nevezett 162 lapnyi terjedelmii magyar  Szent Ferenc- 
legenda, (1925. 6ta a Magyar Nemzeti Mizeumr Kényvtarabar 
Nyelvemlék 67. sz. — Kiadva: Nyelvemléktar VII. kédt.) Kard- 
csonyinak a forditas korara vonatkozé megallapitasat igazolja 
e meglévé6 masolatnak koranal jéval régiesebb nyelve. (V6. Kara- 
csonyi Jdnos, Szent Ferenc rendjének térténete Masgyarorsza- 


gon 1711-ig. II. Bpest, 1924, 588-9; MNy. 1925: 147—9-* 


MKényvszemle 1925 : 192—5.) 


* 


Kétségtelen, hogy a kényviinkben szambavett korszak 
végén a biblia nagy része is le volt mar forditva nyelviinkre. 
Sajnos, ezen forditasnak nemcsak egykori eredeti kéziratai 
pusztultak el, de még szévegét is csak téredékesen tartottak: 
fenn késébbi korbél val6 masolatok és. atdolgozdsok. 

Az elsé magyar Szentirds-forditas szévegének egyes rész— 
leteit harom, eredetre, nyelvre, szdkincsre és helyesirdsra szo- 
rosan ésszetartoz6, XV. szdzadi kédexiink 6rizte meg: 

1. A XV. szazad derekarél val6 4-ed réti 162 leveles 
Bécsi vagy Révai-kédex, mely az 6-szévetség egyes 
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kisebb kényveinek forditasat foglalja magdban. (A bécsi Nem- 
zeti Kényvtarban. — Kiadva: Uj Nyelvemléktar I. két.} 

2. A 4-ed rétii 108 leveles Miincheni vagy JAaszay- 
kédex, mely a négy teljes evangélium forditasat, az elsé 
magyar nyelvii naptart és egy mozg6 tinnepek kiszdmitdsdra 
szolgal6 naptarkereket tartalmaz. 1466-ban méasolta Hensel 
Imre fia Németi Gyérgy Moldvaorsz4gnak Tatros nevi varo- 
sA4ban (ma Trotus falu). (A miincheni Allami Konyvtarban. — 
Kiadva: Nyelvemléktar I. kot.) 

3. A XV. szdzad méasodik felében irt 8-ad rétii 
93 leveles Apor-kédex, melyben a zsoltarok kétharmada- 
nak, tovabba a canticumoknak és egyes hymnusoknak Atdol- 
gozott magyar szévege maradt fenn. (A sepsiszentgyérgyi Szé- 
kely Nemzeti Muzeum Grizetében. — Kiadva: Nyelvemléktar 
VIII. kot.) 

Tobb biztos jelbél kévetkeztetve az elsé6 két kddex 
masolat, a harmadik pedig veliik egykori masolatnak kései 
atdolgozasa. 

Nyelvészeink (Szily Kdlmdn, Mészoly Gedeon stb.) kuta- 
tdsai kideritették, hogy tébb, a XVI. szdzad elejérél valé ké- 
dexiink: a Débrentei-, Keszthelyi, Székelyud- 
‘varhelyi és Kulcsar-kédex irdi is haszndltak kézvet- 
lentil vagy kézvetve az els6 magyar bibliaforditasnak részben 
mar elveszett szévegét, Atvettek és fenntartottak egyes részle- 
teket mdasolataibdl és Atdolgozdsaibél. Sdét az elsé terjedelme- 
sebb magyar nyelvi nyomtatvany, Komjathi Benedek 
Szent Pal leveleinek forditasa (Krakk6, 1533.) is részben ilyen 
rank nem maradt szévegekre megy vissza mint d6sforrasra 
(Mészély: MNy. 1917:35 és 71). 

Irodalomtérténetiinkben egy szdzad éta folyik és épen az 
utdbbi években is hevesen felujult a vita afelett, hogy kinek vagy 
kiknek kédszénhetjiik k6zépkori irodalmunk egyik legnagyobb 
teljesitményét, a Szentirdsnak ezen — ugy ldtszik — minden 
szambavehetébb elémunkalat nélkiil magyar nyelvre val6é for- 
ditasat. J6 ideig tévesen a ferencrendieknek, majd 4lta- 
lanosan a magyar huszitaknak tulajdonitottak a fordi- 
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tast. Legijabban néhany kutaténknak (Timdr Kalmdnnak, Gdlos 
Rezsének és kévetéiknek) azon— elébb sem egészen ismeretlen, 
de alapjaban elhibazott — felfogasa kezd elterjedni, hogy a 
fennmaradt mdsolatok és atdolgozdsok mar eredetiikre nézve 
sem bibliaforditas téredékei, hanem szigortian.papista (rémai 
katolikus) liturgikus, officiumi kényvek (lectionarium, evange- 
liarium és psalterium) kolostori haszndlatra szant, premontrei 
vagy esetleg bencés eredetti forditasai (Timar Kdlmdntol: Pré- 
montrei kédexek. Huszita vagy prémontrei biblia? Kalocsa, 
1924, — Gdlos Rezsétél: Legrégibb bibliaforditasunk. Irodalom- 
torténeti Fiizetek. Bpest, 1926. és 1928. két kiadasban és Irod- 
tort, Kézl. 1924, 1927—9. évf.). 

Eddigi ismereteink és sajat kutatasaink alapjan megallapit- 
hatjuk, hogy a régebben Altalanosan elfogadott felfogds a helyes: 
elsé6 magyar bibliaforditasunk huszita eredett, A fenn- 
maradt harom kddex.kéziil az els6 kett6 ezen forditasnak més 
huszita kézt6l sz4rmazé, a harmadik pedig katolikus szerzetesi 
eredeti masolata, illetédleg atdolgozasa. 

Az 6- és ujszévetségi Szentirdst vagy annak nagyobb 
részét két, 1400—15. kézt a prdgai egyetemen iskolazott és ott 
huszitava lett szerémségi pap: Pécsi (?) Tamas, kamanczi (ma 
Kamenica) oltaros pap és Ujlaki (ma Ilok) Balint mester, 
belcsényi (ma Beocsin) plébanos forditotta le 1416—35. kézt 
magyar nyelvre. A forditék Pragaban Husz Janosnak 
(+ 1415.) nemcsak azokat a tanait tették magukéva, amelyek 
a vulgaris nyelvi liturgidt s a Szentirdsnak a nép kézt valé 
szabad hirdetését és magyardzasat kévetelték, hanem egyszert, 
kévetkezetes és célszeri cseh helyesirds-reformjat (1412.) is — 
amennyire csak a magyar nyelv hangjaira alkalmazhaté volt — 


atvették, A két bibliafordit6 magyar huszita pap késébb a dél- ~ 


vidéki eretnekség kiirtdsdra a pdpdtél kirendelt inquisitor, 
Marchiai Jakab ferencrendi vicarius kiméletlen tldézé- 
sei eldl az 1439, év nyaran Kamanczon kitért huszita zendiilés 
utan hiveivel Moldvaorszagba menekiilt. Az eretnekek 
megtéritésén buzgélkod6 magyar ferencrendiek azonban csak- 
hamar ide is kévették a kibujdosott huszitakat. Elkoboztak 
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magyar biblidjukat és magyar liturgikus kényveiket, de bdlcsen 
mem semmisitették meg azokat. Sét célszeri helyesirdsukat el-_ 
tanulva, a szent kényvek szévegét is tébb-kevesebb Atdolgo- — 
zassal csaknem egy szdzadon at felhasznaltak magyar nyelvi 


kédexeikben. i 
A felsorolt — méasolatokban és Atdolgozdsokban fenn- 
maradt, de még igy.is nagyjelentdségtii — terjedelmes egyhazi 


széveg-emlékekhez képest a targyalt korszak szamra és terje- 
delemre elenyészéen csekély vilagi természetti magyar 
szoveget tud csak felmutatni. Azokat is késékori, megbizhatat- 
lan atiratok tartottak fenn. 

A Mosséczy Zakarids és Telegdi Mikids altal 1584-ben 
Nagyszombatban kiadott Decreta, constitutiones et articuli 
regum inclyti regni Vngariae c. magyar térvénytdr (68—9. 1.) 
k6zli elészér, de mdr ezen kor magyar helyesirdsdra atirva a 
Nagy Lajos kiraly korabeli (1342—82.) magyar nyelvi hiva- 
talos eskiformat. A Corpus Juris Hungarici minden 
kiadésa Atvette innét (Doébrentei Gdbor, Régi magyar nyelv- 
emlékek II [b], 336). 

Nagy Lajos gyéntatéjanak Kétyi vagy Egri Janos 
Minoritanak 1363. eldtt kelt emlékirataban olvassuk azt a 
magyar nyelvi szitkozédast, amellyel a Laczkfi Pal veze- 
tése alatt II. Albert osztrdk herceg segitségére kiilddtt 400 
Magyar ijdsz az 1355. augusztus 11-iki Ziirich melletti csataban 
a svajciakra rohant. Szévegét az 1479. kéril irt Dubnici Krénika 
82b. |.-ja (a Magyar Nemzeti Muzeumban; kiadva: Toldy 
Ferenc, Analecta mon. hist. Hung. I, 112) tartotta fenn. 

A teljesség kedvéért itt emlithetjik meg a bécsi Nemzeti 
Konyvtar 3150. szamt, 1374. évi Boéthius-ké6dexének XIV. sza- 
zadi magyar glosszajdt (MNy. 1927:33) és az 1361— 
1423. kézti évekbdl valé legrégibb hat magyar kériratu.pecsé- 
tet (Turul 1899 : 75—82). ft 


Legbecsesebb nemszéveges nyelvemlékei a kornak szota- 
taink és tankényveink dsei, a legels6 latin-magyar sz6- 
jegyzékek. 
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Nemcsak kis terjedelma XII—XIV. szdzadi egyhazi szé= 
veg-emlékeink és természetszeriileg glosszaink, de felsorolt els& 
terjedelmes magyar nyelvii kédexeink is. — mint lattuk — ki- 
vétel nélkiil latin myelvtii vallasos szévegekb6l készilt for- 
ditasok. Targyalt 3 korai széveg-emlékiink, csekély szamt& 
glosszaink és magyar kddexirodalmunknak téredékes masola- 
tokban — tigyszoélvan csak mutatéban — rank maradt zsengéi 
csak sejtetik azt a lassan megindult, de fokozatosan szélesedé 
fordité6i munkalkoddst, melyet sziikségszertiles mar 
a XI. vagy XII. szdzadban els6 szerzeteseink, a bencések meg- 
kezdtek, a XIII—XIV. szazadban hivatasuk értelmében a prédi- 
kalé ferenc- és domonkosrendiek folytattak (lL Bevezetés 
XXXII—V. 1), kikhez felvett korszakunk végén, a XV. szazad 
elsé6 évtizedeiben Husz Janos magyar tanitvanyai nagy telje- 
sitményekkel csatlakoztak. 

Maradvanyaiban is elég gazdag k6zépkori latin kédex- 
irodalmunkbol, téméntelen ‘szAmban fennmaradt, eredetileg 
pedig nyilvan még sokszorosan tébb latin okleveliinkbél kévet- 
keztetve, meglehetdsen kedvezé véleményt alkothatunk jdideig¢ 
egyediil irdstudé osztalyunknak, a keresztény magyar egyhaz 
‘hivatasuk magaslatan all6 papjainak és szerzeteseinek latim 
nyelvi képzettségérol (1. Bevezetés XXXIV. 1). Clericusaink 
aagy tomege a latin nyelvet itthon, a kaptalani és kolostor? 
iskolakban, eleinte — ugy latszik — jobbara szobeli érintkezés? 
atjan sajdtitotta el. A magasabb ismeretekre térekv6k korabban 
a parizsi és olaszorsza4gi, majd a XIV. szdzad mdsodik feléber 
felallitott szomszédos pragai (1348.) és bécsi (1365.) meg a XV.: 
szazad elsé évében (1401.) alapitott krakkai egyetemen is isko- 
laztak, Ezeknél a latin nyelv minél tékéletesebb ismerete tudo- 


manyos kiképzésiik feltétele volt. — De még az ilyenekrél is 
nehezen tehetd fel, hogy a hova-tovabb egész kétetekre terjed6 
forditasokat — pl. a ferencesek rendalapitdjuk terjedelmes 


legendagyiijteményének, a magyar huszita papok meg litur- 
gikus kényveiknek (a cseh kelyhesek példdjara) vagy az egész 
Szentirésnak magyarra forditasat — fennakadds nélkiil el tud- 
tak volna végezni a mai szétaraknak megfelelé segéd- 
kényvek nélkil, 
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A roman nyelvii népeknél elegendéd volt az ily munkala— 
tokhoz a latin nyelvi magyardzatokkal ellatott bettirendes. 
latin — tehat eS ynyelvti — szétar. ; 

Ezzel szemben a latin egyhdzi ritussal é<16 nem roman 
nyelvti népel (pl. a németek vagy csehek) papjai mar kordn,. 
nemesak didaktikus szempontokbél, a latin nyelv elsajatitasara,. 
hanem a latin nyelvi egyhazi koényvek (prédikacié-dytijtemé-- 
nyek, a Szentirdsnak a nép szdmdra megmagyaradzando részei: 
az evangéliumok és lectidék) leforditasanak megkénnyitésére 
kénytelenek voltak kétnyelvd& szétdrakat szerkeszteni. 

A latin szévegek ritkabb szavai f6lé irt nemzeti nyelvi 
magyarazatok (glosszak) bizonyos rendszerezésébdl ¢g1o0 s- 
sariumok alakultak; azzal pedig, hogy az egynyelvi latin 
alfabetikus sz6tarak szavai mellé a megfelel6é vulgaris nyelvit 
szavakat odajegyezték, bettirendes, kétnyelvti szétarak, voca- 
bulariumok keletkeztek. Ezekbél azutan az igehirdeték 
meg a Szentirds vagy egyéb egyh4zi kényvek forditéi szamdra. 
specialis eg yhazi szétarak: Vocabularium praedicatoribus 
multum utile, Vocabularius praedicantium, Repertorium bibli- 
cum stb. késziiltek. Ilyeneket a XV. szdzadban hazai német pap- 
jaink is hasznaltak és készitettek, hasonl6 magyar emlékek— 
nek azonban nincs nyoma (Pukdnszky Béla, A magyarorszagi 
német irodalom térténete. Bpest, 1926, 71—4). 

Az altabetikus kétnyelvi szotarakat azonban mindeniitt 
megelézték azon tisztan didaktikus szempontbdél késziilt sz6- 
jegyzékek, vagyis tulajdonképen tankényvek, ame- 
lyekben a latin nyelv szavai kénnyebb megtanulas kedvéért 
fogalomké6r6k szerint voltak csoportositva s az egyes latin 
szavak mellé vagy fdlé a megfelel6 nemzeti nyelvi szavak 
odajegyezve. Mivel pedig a fogalomkérék szerint valé csoporto- 
sitast csak féneveken lehetett végrehajtani, az ilyen szdjegyzé- 
keket nominal-oknak, nomenclator-oknak vagy no- 
menclaturda-knak nevezték (Melich Jdnos, A magyar sz6- 
tarirodalom. Bpest, 1907. J, 10—4). 

Ilyenek a mi XIV. szdzad végérél és a XV. szazad els@ 
felébél valé legrégibb latin-magyar szdjegyzékeink is. 
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Ez id6é szerint ésszesen négyet ismeriink. Két nagyobbat: 
a Besztercei és Schlagli Széjegyzéket, meg két 
kisebb, térmelékest: a Soproni Széjegyzék-téiredé- 
‘ket és -a KGnigsbergi Szédjegyzéket. A harom 

'-els6 a legszorosabb rokonsdégban van egymassal. Mindhdrom 

-mar elveszett k6zés eredetire visszavezethet6 masolat. 
Azonban egyik sem kézvetlen mdsolata az eredetinek, hanem 
-voltak eléttiik kézvetits6 mdsolatok, amelyek elvesztek. Az ere- 
-deti latin-magyar széjegyzék a XIV. szdzad mdsodik felében 
‘késziilt — mint a jelek mutatjak — osztrak-bajor féld6n kelet- 
kezett latin-német szdjegyzékrdl. 

A Besztercei Szdjegyzéket és a Soproni Szdéjegyzék-tire- 
déket — tgy lehet — varosi iskolaAban, a Schlaglit —az 
veredetileg hozz4 kétve volt latin egyhazi szévegbél itélve — 
kaptalani vagy kolostori iskolaban hasznaltak. 

Latin-német eredetire megy vissza negyedik, csekély ter- 
jedelmii, de legrégibb emlék, a Kénigsbergi Szdjegyzék is. Az 
elébbiekhez valé viszonya bizonytalan. Ugy latszik, laikus ere- 
detti, s egy kisebb viladgi kancellariadban haszmnalt 
ssegédkényv, talan *formularium;, gyakorlati célra szolgalé jaru- 
Jéka volt. 


UirA “Beszterceis szoves vine ik 


A Besztercei Széjegyzéket Berger Albert {6- 
gimnaziumi tandr fedezte fel Beszterce-Naszéd varmegye levél- 
taraban 1891-ben, a levéltar rendezése alkalmdval. A megye. 
f6ispanja, gréf Bethlen Pdl, a latin-magyar szétdrirodalom 
terén ismert nevi Findly Henrik kolozsvari egyetemi tanarnak 
kiildte meg az emléket tanulmdnyozds végett. Findly tanul- 
manyat, mely a szédjegyzék teljes mdasolatat, latin és magyar 
szavainak értelmezését és mindkétnyelvi szémutatdjat is tar- 
talmazta, 1892. okt. 24-én mutatta be a M. Tud. Akadémianak, 
amely azt még ez évben a nyelvemlék teljes fényképi hason- 
masaval egyiitt kiadta. A szdjegyzék Beszterce-Naszéd var- 
‘megye ajandékabél a M. Tud. Akadémia kényvtdranak tulaj- 
dona. 


? . 
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Az emlék 10 vastag bordazati, negyedréti papirlevélbol 
all. Ebb6l a latin-magyar szdjegyzék csak 15 lapot foglal 
el, a 16-ik lapra csak egy magyar sz6 jut, a lap tébbi részére- 
valamint a papirfiizet 4 utolsé lapjara latin nyelvii széveg: 
Sapientia Salomonis, latin kézmondasok stb. vannak rdirva. A 
kézirat — ugy ladtszik — csonka, Valdszintleg elél és hatul- 
még egy-egy levél tartozott hozza. 

A lapokat elészér vékony tintavonallal keretezték, azutan 
megvonaloztak. A vonalakra végig egyazon gyakorlott kéz a 
XIV. szazad végére vagy a XV. szazad legelejére vallé, meg- 
lehetés gondos, szép, eléggé tortsarku, vastag, got frakturbetts- 
irdssal, fekete tintaval egymdsutan, sorjaban leirta a latin sza— 
vakat, azutan ugyanazon kéz a latin szavak félé, tehat a sorok. 
k6zé irta vékonyabb vondsu, aprébb bettikkel, vilagosabb szint. 
tintaval a megtelel6 magyar szavakat. Sok helyen, hol a magyar- 
szavak.a megfeleld latinndl terjedelmesebbek, és frdsuk dssze— 
torlédik, vékony fiiggéleges vonalkakkal vannak egymastéh el— 
valasztva, Egy-két helyen hol a latin, hol a magyar szavak 
irdsa a $6t frakturbél a kurzivaba csap 4t. 

A szdjegyzék nem bettirendes. A  latin-magyar szavak. 
didaktikai szempontbél fogalomkérék szerint vannak csopor- 
tositva. Az egész szdjegyzék 21 fogalmi csoportra’ oszlik, A. 
fogalmi csoportoknak — egynek, a 12-iknek kivételével — még 
a latin szavakéndl is nagyobb, vastagabb s tértebb sarku bettik- 
_ kel irt latin fejezetcimiik van, Minden szécsoport elsé latin szave- 

nagy g6t inicidlés bettivel kezdédik. A szécsoportok az eredeti 
fejezetcimek szerint a kévetkezék: 1. Mvndus (értsd: a vildgra 
vonatkozé nevek) | 2. Nomina militum (vitézek, harcosok, fegy-- 
verek nevei) | 3. Nomina terrarum secuntur (féldek, hegyek, 
vélgyek nevei) | 4. Nomina aquarum et Nauium (ennek az egy-- 
nek a latin fejezetcim f6lé irt magyar cime is van: Kezdethik 
viznek es hayonak newy) | 5. Nomina piscium (halak nevei) bs 
6. Nomina erbarum Secuntur (ftivek nevei) | 7. Secuntur nomina- 
mansionum etic, (hazak s hozzdtartozdk nevei) 8, Secuntur- 
nomina vestium et ornamentorum (ruhdk és diszek nevei) | 9- 
Secuntur nomina pannorum et metellorum [!] (poszt6k és ér— 


254. 


-cek nevei) | 10. Secuntur nomina curruum ac ceterorum (sze- 
kerek s hozzdtartoz6k nevei) | 11. Secuntur nomina Canuum 
[!] et ceterorum (kutydk nevei) | 12. Fejezetcim nélkiil a szél6- 
-mtivelésre vonatkoz6é szavak, egyfolytaban irva a 11. csoport 
fejezetcime alatt | 13. Secuntur nomina fructum [!] etc. (gyid- 
mélcsék nevei) 14. Secuntur nomina lignorum etc. (fak nevei) | 
15, Secuntur nomina equorum etc. (lovak nevei) | 16. Secuntur 
nomina brutorum etc. (barmok nevei) 17. Secuntur nomina 
ferarum etc. (vadallatok nevei) | 18. Secuntur nomina ver- 
Mium etc, (férgek nevei) | 19, Secuntur nomina auium etc. (ma- 
darak nevei) | 20, Secuntur nomina qui |!] pertinent ad men- 
sam cum suis ceteris (asztali eszkézék, ételek nevei) | 21. No- 
mina que pertinent ad coquinam (konyhaeszk6z6k nevei), 

Az egész szdjegyzék dSsszesen 1316 magyar sz6t tartalmaz. 
Latin és magyar szavai kézt temérdek a hibds irdsu. 

A 21. szécsoport utan, a 16. lapon az emlék irdéja a kévet- 
kez6 szavakkal nevezi meg magat és zarja le a latin-magyar 
szojegyzéket: ,,Explicit nominal Per manus Georgy De regno 
dicto Sclauonye: Qui nescit scribere nullum putat esse labo- 
rem. Tres digiti scribunt totum corpusque laborat. Quis te fure- 
tur, tribus lignis associetur.” 

A szdjegyzéket tehat Toétorszagi  (Szlavéniai) 
Gyoérgy irta. Hogy ki volt, semmi mas emlékiinkbél nem _ 
-deriil ki. Findly tanulonak vélte. Gyakorlott szép és hatdro-— 
zott irdsat tekintve, elfogadhatébbnak latszik Tagdnyi Kdroly 
allaspontja, ki Gyérgyot taniténak, még pedig vandortaniténak 
tartotta. A. szdjegyzéknek — vagy amint irdja nevezi, a nomi-— 
nal-nak — rendeltetése az volt, hogy beléle a tanulék a latin 
nyely szavait az anyanyelv segitségével elsajatitsak. Szdjegy- 
zékiink tehat tankényv. Kétségtelenné teszi ezt a 14. sz6- 
csoport végére irt mondas: ,,Disce puer dum tempus.“ T 6t- 
orszagi Gyérgy azonban nem szerzdje, hanem tébb jelen- 
ségbél kévetkeztetve, csak masoléja volt a szdjegyzéknek. 
A kéziratban ugyanis sz4mos, csupan csak masolasbol szar- 
maztathat6é tollhiba van. Ezenkiviil latin s ezeknek megfelelé 
Magyar szavai jorészt ugyanazon sorrendben megtalalhatok a 
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két aldbb targyalandé szdjegyzékben is, mi csak abbdl magya- 
razhat6, hogy ezekkel egyiitt régibb, kézés eredetire megy 
vissza. E k6ézds_ eredetiiil szolgalé latin-magyar sz6jesyzék 
keletkezésének korat Tagdnyi — abbol kévetkeztetve, hogy a 
szojegyzékben felsorolt fegyverek kozt még csak nyomat 
sem talaljuk a ttizi-fegyvereknek és egyéb 
miiveltsési szavaibél is — az 1380—90 évek kézé teszi. Abbol 
pedis, hogy egyes szGcsoportok végén osztrak-bajor tajszolasu 
német sorkitélt6é szavak olvashaték (a 10. csoport végén ,,punth- 
schus und", vagy a 18-ik végén: ,,schaydenleich das ist’, Melich 
Jdnos azt kévetkezteti, hogy latin-magyar szdjegyzékeink k6- 
zés 6sét osztrak-bajor tertileten késziilt latin-német széjegyzék 
alapjan allithattak dssze. A Besztercei Szojegyzék 
magyar szavainak helyesirdsdban tapasztalhat6 német helyes- 
frasbeli sajatsagok (sch — s) szintén ezt igazoljak. Maganak a 
szojegyzéknek kordt irdsdnak jellegéb6l és magyar helyesira- 
sabol itélve a XIV. szazad két utols6, vagy a XV. szazad elsé 
évtizedére tehetjiik. Szamtalan hibajat, sokszor egészen a fel- 
ismerhetetlenségig eltorzitott latin és magyar szavait csakis a 
tébbszérés masolds rovdasdra irhatjuk. 

A Besztercei Széjegyzék, valamint az utana 
kévetkezé szdjegyzékek is a k6ézépkori magyar szdkincs, sz6- 
képzés és szavaink jelentéstérténete szempontjabol rendkivil 
becses emlékek. Szdmos, azéta mar kihalt szavunkat 6rizték 
meg. Felttinden sok benniik az idegen, leginkabb szlav jévevény- 
szo, melyeknek nagyrészét nyelviink azéta mar kildkte sz6- 
kincsébél, vagy csak tajszavakként maradtak fenn. A Besz- 
tercei Széjegyzék. magyar szoanyagdnak mitivelédés- 
térténeti fontossagat Tagdnyi Kdroly rendkivil tanulsagos 
-értekezésben fejtette ki. 


2 AS Schilagl i (Sz64e¢6 yzel 


A Besztercei Széjegyzéknek szinte szakasztott 
masa, nala. néhany évvel, esetleg egy-két évtizeddel is fiatalabb, 
de jéval terjedelmesebb és latin meg magyar részében egyardnt 
-hibatlanabb irdsi testvére a Schlagli Széjegyzék 
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Az emléket Vielhaber Gottfried, a schlagli premontrei_ 


rendhaz k6ényvtarosa, fedezte fel 1890-ben, kényvtdruk lajstro- 
mozasa kézben egy magyarorsz4gi szdrmazdst, tébb részbdk 
-allé gyiijtelékes (colligatum) kédexben. 

Schlag] falucska Fels6-Ausztriaban, a rohrbachi keriilet- 
ben, Csehorszag ~hataran, Aigen mezévadrostél negyedéranyira, 
Linztél 55 km.-nyire fekszik. A premontrei rendnek itt hatal- 
mas, palotaszerfi rendhaza s abban tébb ezer k6étetes kényvtara 
van. E kényvtar 6rzi azon Hortularium cimi 1420—33 
k6ézt irt kédexet, melyhez ezen masodik, nagyobb terjedelmt& 

 latin-magyar szoéjegyzékiink kétve volt, de azdta téle elvalasz- 
‘tatott és kilén, modern kétést kapott. ? 
A 184 levélnyi papirkédex 1—161. levelét eredetileg a 


Hortularium, vagyis bettirendes, latin magyarazatokkal 
ellatott latin szétar foglalta el, melynek szévegében ugyancsak 


a kédexiré kezétél sz4rmazé 130 magyar nyelva glossza is van.” 


A 162. levél tires, A 163—76. levél latin szévegében iinnepekrél 
és szentekrél (kéztiik a magyar szentekrél is) van sz6. A 177— 
84, levelekre terjedt a k6étésbél kivett s elkiilonitett latin- 


magyar szojegyzék, mely a kodex tébbi részénél valamivel 


régibb, s minden bizonnyal 1415. eldtt iratott. 


Vielhaber 1893 augusztus4ban megmutatta az emléket 


Dr. Horvath Baldzsnak, aki hazatérve felhivta ra Szamota Ist-" 


vdn figyelmét. Szamota régtén elutazott Schlaglbe s ott nem- 
csak a széjegyzéket, de a Hortularium magyar glosszait 
is lemasolta, Késébb a rendhaz Szily Kdlmdn akadémiai f6tit- 
kar k6ézbenj4raséra mind a Hortulariumot, mind pedig a 
szojegyzéket tanulmanyozas céljabél megkildte a M. Tud. Aka- 
démianak, mely — sajnos csak az utébbirél — fényképi hason- 
- mast vétetett. Az emléket Szamota mintaszerii masolata alap- 


jan, az 6 bevezetésével, becses nyelvi magyardzataival és jegy- 


zeteivel, teljes fényképi hasonmds kiséretében a M. Tud. Aka- 
démia adta ki 1894-ben. 


A Schlagli Széjegyzék 7 negyedréta papir- 


levélre terjed. Vastagabb betts latin és vékonyabb, aprobb betiis 


. 


A NeoE 


magyar irdsa sokkal folyékonyabb, kurzivabb, mint a Besz- 
_tercei Széjegyzéké Nem aly szép és gondos,. mint 
-emezé, de sokkal olvashatébb és amellett még latin és magyar 
helyesirdsa is hasonlithatatlanul jobb, hibddtlanabb annal, ugy- 
hogy a Besztercei nagyszamu hibajanak megértésére is j6 
‘szolgdlatokat tesz. Lapbeosztdsa szakasztott mdsa a Besz- 
terceinek, de a sorok nincsenek megvonalozva. Korra — mint 
emlitettik — fiatalabb nala és kériilbelil az 1400—10 évek 
k6zé tehetd. Masolédjanak neve ismeretlen. A Besztercei 
magyar nyelvtérténeti szempontbdl régibb alakokat drzott meg, 
és magyar helyesirdsa is régibb Allapotokat tintet {dl a 
Schlagliénél. A Sch.-ben tébb (32) fogalmi csoport van, 
mint a B.-ben, s az egyes szécsoportokon beliil is gyakran tébb 
sz6 van, mint emebben. Igy tehdt a Sch. jéval terjedelmesebb 
is; 2140 magyar sz6t tartalmaz. Sok fejezete a B.tben egyalta- 
lan nincs meg. A Sch,-ben az egyes szécsoportoknak nincsen fe- 
jezetcimtik, ehelyett a csoportok elejét uj kikezdés jelzi. Azon- 
feliil minden csoport elsé latin szavat nagy inicidlés kezddbett- 
vel akarta irni a mdsolé, a kezdébetttknek mindeniitt helyet is 
hagyott, de azoknak megrajzolasa valami okbdél elmaradt, csak 
néhany helyen potoltak utébb nagyon kezdetleges rajzi vérés 
majusculds bettikkel, 

A Schlagli Szédjegyzék 32 szécsoportjia a kévet- 
kezé: 1, [D]Eus (Isten) | 2. [M]Ondus (vilag) | 3. [D]Ecem 
(szamnevek) | 4. [H]Omo (ember) | 5. [C]Aput (testrészek) | 
6. [R]JEx (vilagi és egyhazi méltds4gnevek) | 7. HVngarus (tar- 
tomanyok, orsz4gok nevei) | 8. [M]Iles (harcosok, fegyverek) | 
9, [T]Erra (hegyek, vélgyek) | 10. [U]Nda (vizek) | 11. 
[N]auis (hajok) | 12. PIscis (halak) | 13. Introitus (fiivek) | 14. 
[C]Vria (hazak és tartozékaik) | 15. LEctus (ruhak, diszek) } 
16. [P]Annus (poszték) | 17. [C]Vrrus (szekerek) | 18.-[E]qus 
-[!] (lovak) | 19. [G]Rex (barmok) | 20. [C]Anis (kutyak) 
21, [V]Inea (sz6lék) | 22, [F]Ructus (gyiimélcsdk) | 23. [S]Ilua 
(erddk) | 24, [B]Estia (vadallatok) | 25. [V]Ermis. (férgek) 
26, [A]vis (madarak) | 27, [M]Ensa (asztali eszk6z6k, ételek) 
28. [C]Ocus (konyha) |-29. [M]Anus (testrészek, betegségek) | 


Jakubovich—Pais: O-magyar olvasékinyy ils 
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30. [T]Vba (hangszerek, ‘jatékszerek) | 31, [V]Ia (utak) | 32. 
[T]Extor (szerszamok), 
A Schlagli Széjegyzéknek a Besztercei- 

-hez val6 viszonyat Melich Jdnos fejtette ki tiizetesen. Nemcsak 
azt mutatta ki, hogy a régibb B. épugy, mint a valamivel tjabb 

Sch. is mdsolat, hanem azt is, hogy nem egyazon kéziratnak 
k6zvetlen masolatai, de tébb kézbenlévé, elveszett mdsolaton 

keresztiil egy mindketténél jéval régibb k6ézés eredetire mennek 
vissza. Kézés eredetire mutat az, hogy a két szdjegyzékben az 

azonos latin szavak magyar értelmezése is legtébbszér egyezé, 

és az egyes fogalmi csoportokon beliil a szavak sorrendje is 

ugyanaz. A k6ézés eredeti pedig egy osztrak-bajor teriiletrél 

val6 latin-német nomenclatura alapjan késziilt. 
A Schlagli Széjegyzékkel kapcsolathan meg kell 

emlékezniink a 130 magyar glosszat tartalmaz6 Hortula- 

riumréol. A H, bettirendbe szedett latin szétar latin magyara- 

zatokkal, Forrasa Melich Jdnos szerint az ilynemai kézépkori, 

olaszorszagi vocabulariumok: a lombard Papias Voca- 

bulista: Elementarium (1063. tdjadn), a pisai Hugotius: 

Liber deriuationum. (1192. kériil), vagy a genuai Johannes 
Balbus de Janua: Catholicon (1286.) c. mtivei kézt kere- 

send6, Szamota belsé targyi érvekkel bebizonyitja, hogy a H. 

_ nem lehet régibb 1420-ndl, de tjabb sem lehet 1433-nal. Magyar 

glosszdi is ezen idékézbél val6k, mert ugyanazon kézzel a H. 
soraiban a széveg k6zé vannak irva. A glossz4k magyar helyes- 

irdsa is ijabb, mint a Sch. magyar szavaié, 


3. A Soproni Széjegyzék-toredék, 


Felfedezte Sopron varos levéltaraban 1923. marc. 14-én 
Vitéz Hdzi Jené, a varos fdlevéltarosa. Bemutatta a M. Tud. 
Akadémia 1924. marc. 31-iki iilésén. Egy nagyobb latin-magyar 
szojegyzék két negyedréti papirlevélnyi téredéke, mely ugy 
keriilte el a pusztuldst, hogy egy 1459. évbdl valé, német nyelvd, 
adékivetés céljdb6l felvett sopron-vdrosi vagyonbecsti-lajstrom 
(Schaczung der giiter ze Gdennburg Anno etc, LVIIII°. wieuil 
yeder verstewert) feddlapjaul alkalmaztaék A mdasodik levél 
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fels6 jobb sarkan csonkult. A felfedezé bevezetésével, magya- 
razo jegyzeteivel és az emlék fényképi hasonmdsdval ki van 
adva a MNy. 1924. éviolyamaban. Erésen kurziv irdsabol 
itélve joval fiatalabb a Besztercei és Schlagli Sz6- 
jegyvzéknel, s irdsanak kelte a KV. szdzad 30-as—40-es 
éveinél korabbra alig tehet6. Gondatlan, gyakorlatlan, hibakkal 
telt irdsabél kévetkeztetve nem iskolamester, de tanulod maso- 
latanak, iskolai jegyzetének kell tartanunk. Néhany primitiv 
vonasi nagy kezdébettije is ezt latszik igazolni. Magyar szavai 
sok hangtani és helyesirdsbeli régiességet mutatnak, miért is 
valészint, hogy joval korabbi szojegyzékrol masoltatott. Mind- 
€ssze 217 széra terjed. Az egyes latin szavak azonos magyar 
értelmezése és szavainak sorrendje folytan szoros kapcsolat- 
ban van a Besztercei és Schlagli Széjegyzék- 
kel; s igy kétségtelen, hogy veliik egyiitt ez is kézés eredetire 
megy vissza. Lapbeosztdsa ugyancsak azonos veltik, de kiilsdére 
a Sch.-né] is sokkal rendetlenebb, sorai szintén vonalozatlanok. 
Szoanyaga 6t fogalmi csoportra terjed, melyeknek a B.-hez 
hasonldéan fejezetcimiik van: 1. Homo (emberi testrészek; a sz6- 
csoport folytatasa és vége} | 2. Sequuntur nomina resSum, prin- 
cipum {vilagi és egyhazi méltésagnevek, tarsadalmi osztalyok) 
3. Secuntur nomina diuersorum generum (nemzetek, drszagok) 
4, Tunc secuntur nomina piscium et recium (halak, halaszeszk6- 
z6k) 5. Secuntur nomina diuersorum [!] erbarum et specierum 
(kert, a kert részei, kerti szersza4mok, fiivek, ftiszerek), Egyes 
szavai: testrészek, vilagi és egyhdzi méltésagok, valamint tar- 
sadalmi osztalyok nevei, hajo-, hal- és fii-nevek nincsenek meg 
sem a B., sem a Sch. Szdjegyzékben. 


A K6nigsbergi Széjegyzék. 


Mindharom eddig targyalt szdjegyzékiinknél kisebb terje- 
delmi, de régibb és veliik kézds eredetire vissza alig-alig vezet- 
het6 emlékink- a Koénigsbergi Szdjegyzék. Fel- 
fedezte Ziesemer Walther, kénigsbergi egyetemi magantanar, 
német philologus 1916. marciusdban a kénigsbergi volt porosz 
kirdlyi levéltarban (Ordensfoliant 329. Schieblade XLV. No. 


tds 
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12/b.). A felfedezésr61 Kaluza Miksa, kénigsbergi egyetemi tanar, 
értesitette Berzeviczy Albertet, a M.:Tud. Akadémia elndkét és 
Bayer Jézsefet, az Akadémia r. tagjat, kiséré6 széveggel meg- 
kiildvén az emlék (hibas) masolatat is. Az 6rvendetes esemény- 
r6l a Budapesti Hirlap 1916, apr. 7-iki szamaban Melich Janos 
tudésitotta a magyar kézonséget; ugyané kézélte az emlék szdve- 
gét is a MNy. 1916. éviolyamaban elészér Kaluza hibds masolata 
alapjan, majd midén a M, Tud. Akadémia f6titkarsdga Kénigs- 
bergbél megkapta az emlék fényképi hasonmAsdat, ezzel egyiitt 
masodszor is ugyanott hiteles, bettthiv olvasassal. 

A széjegyzék két dsszefiigg6, 16-od rétt hartyalevél elsé ket 
lapjdra van irva aprébettis g6t kurziv irdssal. A vonalzasra irt 
latin és a féléjik irt megfelel6 magyar szavak irdsa nagysagra 
nem kiilénbézik egymastél. Egy-egy ily szdépart ftiggdleges 
vonal valaszt el a kévetkezét6l. A széjegyzék 159 latin és csak 
100 magyar széra terjed, mert a latin szavaknak tébb, mint egy- 
harmada f6l6l hianyzik a magyar értelmezés. Az emléket a fel- 
fedezé Ziesemer és Joachim*Erich titkos levéltari tandcsos, a 
k6nigsbergi levéltar igazgatdja, tévesen XIII. szazadinak tar- 
totta. A MNy. fentemlitett évfolyamaban tébb palaeographusunk 
és nyelvésziink irds-, hang és helyesirds-térténeti alapon mon- 
dott véleményt a KSz. korardél. Tébb-kevesebb egyetértéssel a 
XIV, szazad derekar6l vagy masodik felébl, sét egyesek a XV. _ 
szazad elejérél valénak itélték. Szerintiink a kormegallapitas- 
ban mutatkoz6 ezen meglehetés nagy véleményeltérés kiegyen- 
litést nyer, ha a szdjegyzéket két kiilénbézé kort, egy a XIV. 
szazad derekarél és egy a XIV. szdzad végérél valé kéz irdsAnak 
vessziik, Az elsé, régibb kézt6l szdarmaznak az els6 lap latinja 
és els6, néhany Sordnak nagy hang- és alaktani régiességeket 
mutat6 magyar szavai, kivéve a lap szélére toldottakat. E rész- 
ben a latin, valamint a magyar szavak is kis bettivel kezdédnek, 
s a magyar szavak helyesirdsa meglehetdésen jo. A masodik, 
ijabb kéz irta az elsé lap tdbbi latin szava félé tébbnyire nagy 
kezddbetiikkel a magyar értelmezéseket és az egész mdasodik - 
lapot. E lapon mar a latin szavak is nagy bettivel kezdédnek. 
A masodik kéz magyar helyesirasa rendkiviil hibas és az egykort 
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_német helyesirasbél Atvett sz4mos sajdtsdgot mutat (sch = 
s, dsch = cs, dg = gy, cz = c, ng = ny, ch = sz6kezdé A, az 
7. i, m, s és t¢ felesleges Seminatidja stb.; azonfeliil a maganhang- 
zok fdlott kilénboz6 diakritikus jeleket alkalmaz). Mindezt 
aligha lehet azzal magyarazni, hogy a XIV. szdzad derekan 
Magyar embert6! megkezdett, de csakhamar abban is hagyott 
szojegyzék értelmezetleniil hagyott latin szavai f6lé egy XIV. 
szazad-végi folytat6 latin-német eredeti alapjan szerkesztett 
régibb latin-magyar szdjegyzékbél pétolgatta a megfeleléd ma- 
Syar szavakat. Hibdi utdn itélve nyilvan maga a folytato is né- 
met szdrmazasi ember lehetett. 

A szdjegyzék szGanyaga némi targyk6ri csoportositassal: 
rokonsagi szavakra, az érzékek neveire, j6 és rossz testi és lelki — 
tulajdens4gokra, indulatokra és azok melléknévi jelzdire, beteg- 
ségek, ruhanemtiek, eszkézék, fegyverek, stb. neveire terjed. 
Ugy ldtszik, a széanyag bizonyos hatdrozott, gyakorlati célra 
Syiijtetett d6ssze. A mdsodik kéz néhany latin szavanak magyar 
értelmezése és sorrendje itt-ott 2—3 szdéra terjedéleg megegye- 
zik a BSz. latin szavainak értelmezésével és sorrendjével; pl. 
BSz. 655: caliga — nadrag, 656: succus — capcha ~ KSz. 104: 


Caliga — nadrag, 105:Soccus — Capza | BSz. 704: capu- 
-cium — chaprang, 707: camisia — enk, 708: brace — berhe, 
709: brachale — reythew ~ KSz. 95: Capucium — caffrang, 
99: Camisia — —, 100: Bracile — Rychtew, 101: Bracha — 


werhet [targyraggal] | BSz. 977 : Strepa — kengel, 978: fre- 

num — fek ~ KSz. 123: Strepa — Kendgel, 124: frenum — 
Theyk. 
A KSz. 2b. hartyalevelére utélag rajegyzett tollprébalga- 
tas (probatio calami) szdvegébél Jakubovich Emil meg- 
Allapitotta, hogy azon kddexet, melynek az emlék téredéke 
vagy talan inkabb elézéklapja lehetett, Tapsonyi vagy. Szigeti 
Anthim- fia. Janos. szlavon viceban és Ké6rés megye ispanja 
{1397.}, majd alnador (1412.)], végil budavari kir. varnagy (1417.) 
hiyatali kancelléridjaban hasznaltak, s — ugy lehet — a kis sz6- 
jegyzék egy oklevél-formulaskényv (formularium) jaruléka 
- volt, ; 


Irodalom 


1. A Besztercei Szojegyzék: Findly Henrik, 
A Beszterczei Szoszedet, Latin-magyar nyelvemlék a XV. sza- 
zadbol. (A nyelvemlék hasonmasaval.) Ertekezések a nyelv- és 
széptud. kéréb6l XVI/1. M. Tud. Akad. 1892. Findly kiadasa 
nem pontes, nem megbizhaté; latin és magyar szavaiban edgya- 
rant nagyon sok az olvasasi hiba. — Eldzetes értesitések és k6z- 
lemények réla: Akad. Ertesités 1891 : 688, 1892 : 659—62, 
1853 : 224—7. — Simonyi Zsigmond, A BSz.: NyK. 1892 = 
523—6 és 1893:230. — Kalmdr Elek: uo. 1893 : 232—6. — 
Melich Janos, A BSz.: Nyr. 1893: 117—24 és 173—82. — 
Pettké Béla, A beszterczei vocabularium: Szazadok 1893: 
82—4. — Tagdnyi Karoly, A B. Szészedet kulturtérténeti jelen- 
tésége: uo. 1893: 305—27. — Zolnai Gyula, Nyelvemlékeink 
78—85. — Melich Jdnos, A magyar szotérirodalom [, 14~8. 
(Nyelvészeti Fiizetek 46. sz. 1907.) — A BSz. kiaddsanak hibdit 
ésszefoglalta Sdgi Istudn, A BSz. kiadasa: NyK. 1907: 111—6- 
— U6. A magyar szétéarak és nyelvtanok kényvészete: M. 
Kényvsz. 1920—1:98. — Pukdnszky Béla, A magyarorszagi 
német irodalom térténete. (A legrégibb iddktél 1848-ig.) Bpest, 
1926. A szdjegyzékekré6l 71—5. 1. 

2 A Schlagli Szdjegyzék: Szamota Istvar 
elézetes jelentése a SchSz.-rél: Akad. Ertesit6 1893 : 585—6 
és 638—9. Kiadasa: Szamota Istudn, A Schlagli Magyar Sz6- 
jegyzék a XV. szazad els6 negyedébél (a szdjegyzék fényképé- 
vel). Bpest. M. Tud. Akad. 1894. Szamota kiaddsa mintaszerti, 
de nem hibatlan. — Simonyi Zsigmond, A SchSz.: NyK. 1893 - 
474—5. — Melich Janos, A Schlagli Magyar Szojegyzék: Erdélyi 
Mazeum 1894; 236. — Bartal Antal, A SchSz.:NyK. 1894: 
245—9, — Kalmdr Elek: uo, 249—55. — Sch. Gy.: MKényvsz.. 
1894 : 86. — Zolnai, Nyelvemlékeink 86—91. — M. J., A Sch. 
és B. Széjegyzék: NyK. 1898: 358. — Melich, A magy. szotar-- 
irodalom I, 18—25. — U6. a Hortulariumrédl uo. 81—3. 

3. A Soproni Széjegyzék-tébredék: Vitéz 
Hazi Jené, A soproni magyar-latin széjegyzék (a szdjegyzék 
hasonmasaval): MNy. 1924: 14968. Kilén a M. Nyelvtud. 


263 


Tars. Kiadvanyai 21. sz. Bpest, 1924. A SSz. érdemes felfede- 
z6je és kézléje el nem fogadhaté palaeographiai bizonyitékok 
alapjan az emléket tényleges koranal mintegy dtven évvel 
régibbnek: az 1375—85. évek kézt irottnak véli, és hajlando a 
BSz. és SchSz. kézés, de nem kézvetlen eredetijének téredé- 
két latni benne. 

4. A K6énigsbergi Széjegyzék: Melich Janos, 
A Konigsbergi Szdjegyzék: MNy. 1916: 145—9, — Palaeogra- 
phiai vélemények Fejérpataky Ldszl6ét6l, Nagy Gyuldtél, Szent- 
pétery Imrétél és Jakubovich Emiltél; nyelvészeti vélemények 
Szinnyei Jézseftél és Melich Jdnostol (az emlék fényképi 


hasonmasaval): uo. 1916: 241—65. — Hozzdszéltak még: 
Karolyi Arpdd, Nagy Gyula és Madzsar Imre uo. 325—6, 
végiil Kardcsonyi Jdnos uo. 370—1. — Simonyi Zsigmond, A 


KSz.: Nyr. 1916: 161—2. 
* 


-1. Szemelvények a Besztercei Szo- 
jegyzékbol. 


(Szemelvényeinkben nyomdatechnikai okokbél a magyar értel- 
mezéseket nem a latin szavak fdlé, hanem mellé helveztiik.) 


(1a. 1.) Nomina militum || crilta — chimer 
torax — valmel 
(1b. 1.) MIlles — vitez pedicorax(!) — idem | 
militia — vitez leg pedica — ord 
arma — feguer femor Ale — _ vaz 
armiger — feguer vi- hoh| mer (!) 
lelew ylionum — idem 
galea — helm culpitrum — /alap 
calfis — piconhog | lucertum — lele- 
Cerenum — /alap kuz (!) |! 


coma -- or yeg . Conum — zukishol (!) 
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biboer (?} — pancyl 
lorica — idem 

fudia — pokenhog 
celibium — idem 
Gollerium — galler | 


- Bachiolum(!)—/zuhkil- 


hol] lerkar — 


cubitum — burcun 
yuk (!) 

pugna — marok 
pugnellus — idem 
{capula - || re — 
valfeu val || 

{tibia — vas zar 


ferica chyrotheka — 
vas kezthew 

terta — idem 
feriterta — idem 
gladius — theur | 
mucro — idem 
enlis — idem 


_pelta — bolda 


{palta — zel theur(!) 
bippennis — ketheleu 


fixolaris — heges 
theur || 

ficcarius — theuleu (!] 
clausa — mach 
Nouacula — farkall- 


kula . 


hafta — zucha 
haltilegium — ekleleu 
hel 


lan- |, cea — zulcha|! 
theres — idem 
lupatum — kereuel 
faretra — thegez 
Curincus — puzdra 
arcus — idem yew (!)! 
Amentum — ydek - 
fagita — nyl 
milille — hamar. nyl 
tellum — nyl 
fubtellum — feke/nyl 
culpis — kerel |, 
Hamus — horog 
parma — verth 
clipeus — idem 
{cultum — kotergard 
vmbs — vza 3 
balistra — zomolerig || 
Bambulium — _  kor- 
fouag 
-yeppa — idem 
toga — kentes 
carbalius — tarlak — 
vexillum — za- 
thow (!) ! 
vexillifer — zazto 


wizelew (!) 


- 
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primipulus— hod nag (2a. 1.){poliator — phoztou 


exercitus — had 
exercinialis — jado- 
kozo | 

her-| res — vites | 
quiris — idem 

Trega — frig 

nuncius — heueth 
legatus — idem 
milfus — idem 
pro-. mulgacio — 
kayalt(!) 

manumillio — zab- 
gatas {!) 

exprolator — kemlew 


Caterua(!)—kemlew 1 
temptator — idem 
acies — /ereg or 
legio — /ereg 

cetus — idem 

obles —— thuz 

emulus — elenleg || 
latro — tholuay 


predo — idem 
raptor — ragado 
fur — or 
{tatilantes — ze- 
rench 
-ambiges — barom 


toluay || 


pyrates — vizi tol- 
ua/1]y 

pugna — vyadal 

rixa — 4&ilfa 
certamen — ve(rjlen- 
kedes 

lis — per 

Jur-igea — geleu- | 
leg 

contemio — kydes (!) 
{cilma — harag 
nouellum — bay 
dimicacio — bayiu- 
nag (!) 

area — baylerew 
pu- || gil — bay- || nac 
congrellus — bay 
viadal 

incongrellus — bay 


viadalba menes (?) 
rancor — harag 


ira — idem 
furor — idem. 

- perme- || lium — po- 
gocha Hl 
machyna — forbo- 
chyl (!) 
tenttuor — zaz nog 
devirio — fiz nag 
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(7b. 


(8a. 


1.) Secuntur nomina 
qui(!) pertinent || ad 
menfam cum [uis ce- 
teris || 


1.) MEnfa — aztal 


glilfcera — — 
menfale — apbros (!) 
gaulape — idem 
mappa — kezkeneu || 
Manutergium — idem 
facitergium — idem 


fedis — zeb 


fedile — lek heh (!) 


fcamp- || num — kis | 
ze 
{cabell[i]Jum — zamul 
' fabellum — legezeu 
banka — panch 
trilteca — polch 
prandium — ebed | 
Cenaculum — felel- 
tekum 
obfenium — o/lana 
cena — vagara (!) 
cibus — ethek 
[cibidrium] — 
‘Cibarium — idem | 
Ferculum — idem 


edilium — ethek 


merenda — myuelnek 
valo ethek 
elca — _ethek 
panis — kyner 
torta — kalach 
circu- || lus — idem f 
formula — moruan 
azimus — pakacha 
azima — Couaz 
fermentum — idem 
fimula — zemle 
pre- || cella — perech i 
fubcynericium — ha- 
muba /ilth pagacha 
bilcocus — bi/cad 
plancenta — beles 
pa{{tillus — thykus |} 
liba — hAobanca 
buccella — zeleth ke- 
nyer ; 
herbofa — fiues 
pauerofa — makos _ 
papolenta — lepeyn 
acio- 1 tica — huzul- 
pera || 
cunus — baznak 
diuernum — vacharch 
' vipa — boros kenier 


obfogmogarus — leues 


_ Renyer 


frul- | tum — remek I 
cadras — negede 
affus — falath 

mica — kenyer bel 


2.4 Szemelvények 
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fragmentum — darab 
mulcido — pelezn 
mu-||{cidus — pe- 
leznes 


Schlagli Szo- 


jegyzékbél. 


(1a. 1.) [D]Eus — ilten 


deitas — iltenleg 


domi(n)us — vr 
dominacio — vralag | 
virtus — iozag . 
virtuolus — iozagus 
vnus — eg 

vnitas — egelleg 
diuinus — ilteni 
diuinitas — i/tenileg 
trinus — harum 
trinitas — harumlag | 
magnus — nag 4 
maieltas — naglag 
potens — hato 


omnipotens — menden 
hato 

cunctipotens — idem 

beatus — bodog 

beatitudo — 
fag (!) | 


eternus — vruk 


bodo- 


eternitas — vruk/eg 
perpetuus — idem 
fempiternus — idem 
fapiens — bwich 
prudens — idem 
fagax — idem | 
equalis — egenlw 
equalitas — egenlw- 
leg 


Pater — atya 
filius — fiw 
[piritulfanctus — zenf 


lelek 


fanctitas — zenthleg 
faluator — vduezei- 
te || 

genitor — ziwle 
dominator — varal- 
Rodo (!) 

natura — termezth (!} 

naturalis — termeze- 
tes 


= 


Substancia — allath 


effencia — idem 
perfona — zemel || 
ymago — hep 

in menlus — nag 

in menfitas — nag/ag 
Celum — men 
celeltis — meney 


polus — magas 
olim- || phus — magal 
men || 


empireum — fizes eg 
Aer — eg 

- eter — idem 
angelus — angyal 
archangelus — arhan- 
gal 
Sol — nap 
luna — hold || 
radius — verefen 
cincia — vyhod 
nouilunium — idem 
Ecliplis — hod zeges 
femilunium — fel hod 
plenilunium :— felyel 

hod || 

Stella — hug 
fidus — idem 
altrum — 


planeta — 


altronomus — hugba- 
neze 
altrologus — idem 
lucifer — fenes hug || 
venus — idem ; 
velperus — e/t hug 
. plaultrum — zeker 
hug 3 
adartica — kaza hug 
-corufcacio — villamas — 
fulgor — vez , 
flumen —-folyo viz || 
tonitruus — menger- 
ges 
tempeltas — vez 
procella — idem 


grando — keues es 
ymber — harmat 
[pluia} — 


~ pluuia — es || 
-pluuialis — elles 


gucta — chepeneth 
{tilla — idem 
{tillicidium — 

nix — ho 

glacies — ieg 

gelu — fag 
ferenum — der 


-Congellacio — tagla- 


las. 


frigus — hideg 


niridus — lagmadag 
tirium — ieg chap 
ventus — zel 
ventolus — zeles 
ziphirus — vg zel || 
chorus — idem 
aura — idem 
cerus — napkelth 
zel 
fubfolanus — zeles 
turbo — forgo zel 
circius — ezak zel 
aquilo — fel zel 
bor- || eas — hideg || 
zel 
pruina — vz maraz 
ros — Aarmat 
nubs —- ked 
nubulolus — kedes 
nebula — homal 
caligo — idem 
caligolus — homalus|| 
brumalis — tely idew 
aulter — thely zel 
aultralis — wzak 


(2a. 1.) vina — Jeng 


neruus — jn 
vena — er- 


262 


manus — kez 

pugnus — vkul 
pugnellus — marok |f 
palma — tener 

palmes — araz 


ir — tener 

mancus — chonka 
mutillans — tagloth 
troncatus — idem 
digitus — vy 

pollex — hwuelk || 
index — mutato vy 
medius — kezep vy 
anularis — geres: vy 
auricularis — kis vy 
allux — lab hwuelk 
vnguis — kerem 
corpus — felth 

caro — idem | 
alellus .— | 
cuttis — bwr 

colta — tetem 
cartilago -— _ pofrj- 
chogo 

latus — oldal 

cor — ioy {!) 

vilcus — bel 

bilis — ziw . 
centuplex — | 


tripa — idem 
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(3a. 


venter — has 

vterus — meh 

aluus — idem 
{tomachus — hatek 
extar — gwmor 
largaon — remes 
duodermis — kerekes |) 


aruina — hay 
pagimen — ember hay 
epar — may 

pulmo — tidew 


{plen — lep 


1.) [N]Jauis — heo 


nauicula — kis heo 
cocta — kok 
barcha — fengeri heo 


carina — idem 
ratis — heo oldal 
pupis — haio fark ] 


prora — hayo or 
nauta — reuez 
nauigator — hayos 
anchora — _ vas 
machka 

remus — euezv 
amplulter — dal 
eueze || . 
remigator — euezes 
trani{[cia — euezes 


fonis — ketel 


~ funabulolus — keteles 


rudens — vitorla ketel 


antempna — alath 
lag t | 

torrens — ar viz 
fluctus — hab 
fluctuolus — habus 


preludium — mon mu- 
lato 

pluftra — korman ‘ 

arani{tra(!) — eueze 


leg | 


.L) [V]Ermis — fereg 


vermiculus — kis 
draco — sarcan 
coluber — zomac 
ferpens — kigo 
rana — beca | 
teltitudo — tolocas 
anguis — vizi kigo 
idrus — idem 
virus — mereg 
venenum — idem 
venenolus — merges | 
tartuga — tekenes 
aranea — poukh 
chonga — chiga 


lucana — idem 


vilcarium — pok halo 


fanguiluga — nadal i 
irudo — idem 
lubufcus — galizta(!} 


loculta — /alca 
lacerta — gek 

vipera —- zaruas kigo 
brucus — bogar 
atalabus — idem 
milio — idem | 


bonebiceps — pozogo 
bocar 

culex — chimaz 
ranaculex — zaruas 

boga(r) 

bombiceps — pozogo 
boga(r) 

balilcus — balalicus 

tinea — mol 

m- || ulca — leg | 

cinitex — zunvg 
cinomia — eb leg 

euroca — herno 

teredo — zul 

carmus — meneth 
formica — hanga 
cra- | bio — mul- | 
lica 


pullex — bolha 
‘pediculus — tetw 


apis — meh 
examen — ray 


~alillus — vad meh 


velpis — daras 
wltor — nw | 
{corpio — 


_bilio — bor fereg 


[A]vis — madar 


auicula — kis 
aliger — zarnas 
fenix — madar 
volucris — zarnas 
ales — madar 
grifo — grif 

falco — solum | 


accipiter — wlw 
nilus — carul 


noda — harangia 
eredius — raro 

grifalco — zongor 
ifinilio — torontal 


aquilla — heya 
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bi-||fcardus ae tu-||zok 


grus — daru 

ciconia — gem ztrag 
cignus — Aate 

olor — idem 

pauo — paua 

bugio — wkurbica 
aneta — reche 


vd ye 


(7b. 


‘pam-|pilio — leuel- || 
dek | 


onagraculus — wkur- 
bica 

columbus — galamb 

palumbus — vad 


galamb 

turtur — gerlice 
ana — fiw 

mergus —- zarcha | 


aneta — reche 
captis — caba 


pellicanus — pellican 
ornix — vad tik 
lL.) tegimen — chepez 


pilocerum — polto 
kwlo || 

merops — kulw 

funitium — lanch 


‘tibula — veres hagma 
ventinabrum — zoro 
lapath . 
mulcipula — ege(r) 

fogo 


decipula — zappan | 


[T]Extor — tacach 


textorium — agas fa 
tripazeta — bo(rjda 
radius — vetelw 
fulum — orlo 
{ubtigium — bel fonal 
{tamenculus —.melek 
fonal 


nexorum — cheuelw i 
teules — 


telax — vetelw 
laniax — gereben 
zinzilium — ny/th 
girgilum — motola 
{tamencia — orlo 


glomus — gombolag || 


glomicellum — idem 


alabrum — alpa 
dragma — gombolag 
himbus — aran fonal* 
tuba — 


colus — gulal I) 


{tupa — zes 


{tupazona — mazag . 
penfa — aranpenz 
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2. B. Szemelvények a Hortularium 
magyar glosszaibél. 


?A sorok végén zaréjelbe tett szamok a kédex lapjait jeldlik.) | 


abies — fenyefa (3) 
abies — luczfenew (3) 
abhortiuum — jdethlen germek (3a) 
abloluere — meg engedem (4) 
acerere — meguallany (5a) 
achironticus — megektelenelt (5a) 
actuarius, penelticus — folyar (6) 
aculeus — fulac (6) 

-acupicta — hymmel varrot (6) 
acrilia — fekete halyog (6) 
agnigloila — egertark (10) 
alueus — mehkolar (13) 
alauda — pachir (13a) 
amigdalus — mondola fa (15) 
amarulca — vad alma vel 
laualu alma (16) 
appendicium — tarthoman (18a) 
architriclinus — naznag (21a) 
armen, interpres — tolmach (23a) 
archonium — kalonga (24) 
burris — Eke zarw (38a) 
buco — forombita fuuo (38a) 
bunelta — kecche {!) chechew zele (38a) 
capicium — zeuendek (41a) 
cardws — zamartively (42a) 
cratis — zalad azalo colar (64) 


Jakubovich—Pais : O-magyar olvasékényv ; 18 
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cremium — tepertew (64) 


' cubitus pars brachy — keneked (65a) 
edentatus — fogatlan (76) 


3. Szemelvények a Soproni 


eya — nomar (77a) 


emillarius — menlo (78a) 


epicurus — moh (80) 


efculum — nal/pola (81a) 


faginetum — bich fa erde (86) 


fermentum — te/ta (87) 


fimbria — rojth (88) 


forago — belbe valo fonal (90) 
linilcula — poldorya (112a) 


limen — gorchyabel (113} 
pixis — pulka (134a) 


pruritus — vilkethes (138a) 


{tupa — chepew (150) 


Széjegy- 


zék-toredékbél. 


(1a. 1.) Sequuntur nomina 


regum principum. || 


{1b. 1.) Rex — keral 


regulus — kil keral 
regalis — ke(rjaly 
regalitas — kiral lag 
regina — keral ne alon| 
Celar — cafar 3 
in perator — idem 


in peratrix — calar ne 
allon %: 

palatinus — nodo(r) 
Ipan || 

palatinatus — nodof(r)} 
Ipan' lag: 

banus — ban 

Banatus — ban lag 

banilfa — ban ne alfon 


dux — he(r)cheg || 


ducatus — he(rj)cheg 


leg 
Judex — hiro 
iudicatus — biro /ag 
iudicium — itelek({!) 
vayuoda — vayda || 
vayuodatus — vayda 
lag 
Comes — e/pan 
comatus(!} — e/pan 
fag 
oreaar — ilpan ne 
aljon | 


Caltellanus — potty 
cholab 
archiepiscopus — 
herleg (!) 

episcopus — pilpek 
prepositus — p(re)- 
polt 


Eremita — reme- | ‘te 


vicarius — remethe(!) 
prior — barath feyel- 
mec {!) 


munialis — apach(!) 
a 2 — Solt- 
(ra) (!) | 

none: — nemes 
ignobilis — porember 
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vilicus — folnag 


villa — falu 

villanus — falus | 
vrb{ — varas 

ciuis — varas biro (!\ 
Ciuitas — varas 
iuratus — espulgar 
Sequelter — tur wen- 
erte (!) elles 
predium — lok | 


priltaldus — po(r Jolto 

preco — be(r)ten 

fuburbanus — varalat 
valo varas 


Secuntur nomina di- 
uerlorum generum. | 


Ungarus — magar 
vngaria — magar 
o(rjiag 


Grecus — gereg 
grecia — o(rj}/aga 


laxo — falu 

faxonia — ofrj)laga 1 
lumbardus — J/u(m)- 
bard (!) 

lumbardia — ofr )/laga 
Galicus — olas 


galicia — or(I)aga(!)|| 


18* 
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4, Szemelvény a Kénigsbergi Sz& 
jegyzékbél 


(1a. 1.) genitrix — 


nutrix — daica 
frater — atyafiu 
foror — hug 
filius — fiw 
filia — lian 
fponlus — weu 
virgo — Iciuz lea(n) 
cognatus — kulel 
cognata — kuzeli 
glos — ang 
nurus — meyn 
gener — wev 
Socer — ypa || 


vilus — latath 
auditus — hallath 
tactus — illeteth 
gultus — ezleth 
odoratus — illototh(!} 
mens — elmi || 
intellectus — ertel/e]m | 
cogitacio — landyk 
racio — ochk 
memoria — emlihtet 
ingenium — elcus || 
vita — ylet 

humilis — allazetylch 


L.. 
ROTENBURGI JANOS DEAK MAGYAR 
NYELVMESTERE. 


— 1418—22. kozt. — 


Magyar széveg-emlékeinket és magyar szérvanyokat tar- 
talmaz6 latin okleveleink tulnyomo részét magyar anya- 
nyelvi vagy magyarul j6l tudo scriptorok irtak. Eldrulja ezt az 
emlékeknek koronként ugyan valtozé, de Altalanossagban meé- 
lep6en j6 magyar helyesirdsa (1. Bevezetés XXI. 1.). Német varo- 
saink latin és német nyelvti okleveleiben és kézépkori szamadas- 
kényveiben vagy a felfoldi széleken, német és tét nemzetiségi 
vidékeken mikéd6 hiteleshelyeink (pl. a pozsonyi és szepesi 
kaptalan, zoborhegyi és turéci konvent stb.) kiadvanyaiban 
azonban ¢gyakran taldlunk torzitott alakban kiirt magyar szér- 
vanyokat: hely-, személy- és méltésagneveket, melyeknek sok- 
szor még németes vagy csehes helyesirdsa is eldrulja irdéik 
memzetiségét. Erre példak Nagyszombat vdros szdmadas- | 
kényveibol: 1394—5: Nymit Janusch, Nymat Janusch (Fejér- 
pataky Ldszl6, Magyarorszagi vdrosok régi szamaddsk6nyvei. 
Bpest, 1885. 104. és 109, 1.), Kusch Lazla (i. m. 107), 1405: 
Tharnikmaister... Item dem Tischmaister vnd dem Loasmais- 
ter {116}, 1428-30: nach des Tarnacmeisters... den Maroth 
fya Y6rg (134) — Barttfa varos szdmadaskényveibél: 1418: 
Nicloz Antal, Balasch (168), 1426: Mager Miclosch (213), 
Hetisch iuveni (216), ad Scharusch (228), 1427: Comloschyn 
(255), 1428: Benedictus Troschany [Trécsdnyi] (264), Yorg 
Magdyar (271), 1429: ad Maramorosch, Maramérisch, Mara- 
marisch (290), 1432: Nad Janusch, Januschen (301), dy do 
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geschenkt ist Solkabiro von Sarus (309), 1434: Bolok Janosck 
(338), 1435: domine Bamffi Jacobin (354), 1436: Peren Janosch, 
Soss Yérg (367), 1438: ad Targnegmeyster (397), 1437: 
Yschtwan, Bolasch (451) stb. 

1335-ben Rikolf mester fiai: Janos mester és Miklés, egy 
ily németes formaban kiirt személynév kérdésében kénytele- 
nek magyarazatért a szepesi kaptalamhoz fordulni. Atyjuk 
bizonyos peres iigyben bemutatta a kirdlyi kuridn a szepes¥ 
kaptalannak ‘egy korabbi hatdrjaré levelét. S ahol az eredet¥ 
oklevélben a kaptalan német notdriusai Theodoricus nevet 
irtak, azt a kirdlyi kiria magyar irdéddeakjai dAtiratukban 
mindeniitt Theodorus-ra vagy Thyadar-ra valtoztattak. A kap-— 
talan megnyugtatja a hozzdfordulékat, hogy nem esett rajtuk e 
miatt sérelem, mert a két név tulajdonképen azonos: a németelce 
Theodoricus, a magyarok pedig Theodorus és Detricus alak- 
ban szoktak azt irni. (Az oklevél a Magyar Nemzeti Mizeum— 
ban, a Berzeviczy-csalad berzeviczei Agdnak levéltaraban; ki- 
adta Fejérpataky Ldszlé, Hiteleshely mint névmagyardzéz 
MNy. 1918 : 169—73.) 

Szomszédainknak hatdrkérdéseket, hatarszéli birtokjogt 
iigyeket targyalé okleveleiben sem ritkak a szinte felismer— 
hetetlenségig elferditett magyar helynevek. Pl. 1313: villa Ret- 
schendorf ac Acoli.., vsque ad uiam Mitterwech sive Chalch— 
wech, quod (!) ungarice dicitur Guzapen waloutet enmezenschen= 
utet (értsd: kézépen val6é utat és meszesutat, mindkett6 nomi- 


nativus helyett accusativusban! — Anjoukori Okmt. I, 316). | 


Az eltorzitott magyar helyneveknek gazdag Syiijteméy 


nyét Allithatjuk Gssze az olasz scriptorokt6l irt. kdézépkori | 
papai oklevelekbél vagy a Magyarorszagon mikéd6 avignoni, 


francia pdpai tizedszedék XIV. szdzadi lajstromaibél. Pl. a 
papai tizedszedék 1332—7. évi szamadasaibél: sacerdos de 
villa Brecen (Debrecen — Monumenta Vaticana hist. regni 


Hung, illustr. Series I. Tom. I. Bpest, 1887. 43. 1.), villa Pyskupi 
(Piispéki — i. m. 47), Araskesev (Vdraskesz6 — 81), Noch~ 


mihal (Nagymihdly — 85), Azzunuisari (Asszonyodsdr — 


86), Bethlemoysi (Bethlenédsi — 88), sacerdos de Esakna (Dés- 
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akna — 109), Vylagulbereg (Virdgosberek — 114}, Tykylev 
(Kikillé — 125), Azumepe (Asszonynépe — 136), Huyunep 
(Ujnép —- 152), Votiquerti (Vadkert — 229), Mixban (Micz- 
bdn — 256), Hidekuld (Hidegkut — 262), Kulestd (Kélesd — 
278), Paraszekulli (Parasztszékely — 287), Nemepti (Nemti, 
Németi — 293), Dumbradmenzeucho (Dombraddmendszent — 
302), Foldowar (Féldvdr — 309), Werufin (Verétény — 313), 
Syhxo (Sziksz6 — 318), Terewesch (Terebes — 320), Fekuernek 
és Fekeuernuk (Fegyvernek — 321, 356), Kerecschen (Kere- 
eseny — 323), Boatroch (Pdtroh — 329), Hedimeg (Hegymeg 
— 338), Harengozen (Harangoz6 — 340), Kuzempnempty 
(Kézépnémeti — 352), Huzsiuotot (Hosszutéti — 376), Synun 
Terniua (Simontornya — 386) stb. 

Magyar nyelvészeti szempontokbol jéforman hasznavehe- 
tetlenek ezek a Syakran mdsolasi hibakkal is terhelt adatok, 
de némi fogalmat mégis nyujtanak arrél, hogy miképen hallot-’ 
tak kézépkori magyar nyelviinket az egykoru idegenek. 


Je 


Sok — tiggyel-bajjal leirt — magyar szérvanyt talalunk 
a kiilt6ldi, kiilénédsen a kézépkori német évkoényvek, gestak és 
krénikak magyar vonatkozdsi szakaszaiban. A Monumenta 
Germaniae Historica (Scriptores) c. nagy forrdskiadvany nem 
egy kétetének pontes indexéb6l egész sereg magyar tulajdon- 
nevet valogathatunk 6ssze.! 

Két, a XIV. szdzad elején ird, osztrak-német kronikas 
pedig nemcsak magyar tulajdon- és méltdsdgneveket jegyez 
le verses mtivében, de Liutprand példajara (1. IIL. fej.) megér6- 
kiti a XIII szazadi magyar vitézek harci kidltdsait, mondhat- 
nok: vezényszavait is — természetesen csak ugy, ahogyan téle 
telik. 

Egyikik, Steiermarki Ottokdar, a XIV. szazad 
két elsé évtizedében késziilt ,,.Reimchronik’-jaban Ausztria ver- 
ses térténetének keretében részletesen megénekli utolsé6 Arpad- 


‘ 1 A bizanci térténetirdk magyar szérvanvait a [I 4s 
_ XI. fejezetben targyaltuk. ; 


hazi kirdlyaink osztrak hadjdratait. A magyar kirdlyok, f6- _ 
urak, ‘ispanok és nemesek neve mellett sokszor Allasukat is 
egykori magyar méltdésdgnévvel emlegeti: Wéld (Béla), Iban 
(Ivan), Larant (Lérdnt), Amadé, Ambolt (Ompud), Héholt 
(Hahot), Herke (a Henrik név becézédje), Lazla, Lazlé, Lazla | 
via. Weiwot (Ldszlé fia vajda), Marcus via Stephan, Mathé, 
Kokoz (Kakas), Ugram (Ugron) stb.; die Unger mit ir gral, 
ungerischen grdlen, umb ir craéle (kirdly), Weiwot, Weibdt, 
Weibédten (vajda), der ungerischen spdne, manic ungerischer spdn 
(ispdn), manigen héhen uram, den héhsten uramen (uram ‘f6- 
urak'}, und manigen zolgat, die ungerischen zolgat, der leiden 
zolgaten (kirdlyi szolgé¢k, nemesek; nominativus helyett accu- 
sativusban!). Szamos magyar helynevet is feljegyez: Wezprim, 
Golisché, Goltsché (Kalocsa), Trens, Trense (Trencsén}, _Wac 
(Vac), Tizach (Tisza) stb. Rimes krénikajanak 48, fejezetében 
“leirja, miként aizték ki az 1258. év elején a stdjerek Gut-Keled . 
Istvan herceg szlavén bant, kit IV, Béla orszaguk kormanyzé- 
java tett. Az 5624—6. sorban a megfutamodott magyar harco- © 
sok kiabalas4t ekképen igyekszik visszaadni: 


. 


niht lenger. si beliben, - 
si spilten iruele, 
fusto, mingele. 


A. m. wr vagy irj ‘iramodj el vagy elé, fussatok mind — 
el vagy elé!* ? (Kiadta Josef Seemiiller: Mon. Germ. Hist. 
SS., qui vernacula lingua usi sunt V/1-2. kot. — V6. Pauler 
i, m. ID’, 231 és 528 1. 179. jegyz.; Losonczi Zoltdn, Egy német’ 
_ krénika magyar szavai: Nyr. 1915 : 255—62). 

1250. juniusaban az osztrak és stajer urak betértek 
Magyarorszagba. Viszonzdsul IV. Béla julius havaban Ausztria 
hatarait kezdte pusztitanii A Laxenburg kérnyékén taborozo 
magyarokra Preussel Wernhard osztrak kapitany csapott ki 
himbergi vdrabél. Az 1300. kériil verselget6. mdasik osztrak 
Spielmann", Helbling Seifried szerint a magyar vité- 
zek Wernhard csatakidltasat hallva igy biztattak terms a 
menekiilésre: 


fugat fush mingrel! 
‘hie kumt wuhart krel. . 

A. m. ,,Fuss mind el(?), itt jén a Wuhdrt kirdly!* Itt. rim 
- kedvéért még erésebb a torzitas. (Jos. Seemiiller, Seifried Helb- 
jing. Halle a. S. 1886, 169. 1. XV. fej. 3556. sor. — V6. Pauler 
4. m. IP, 217—8 és 525. 1. 172. jegyz.) ? 

Az elébbieknél egy szdzaddal fiatalabb, de mindnél terje- 
delmesebb, kevés hijan egy lapnyi, német kézt6l eredé6 magyar 
nyelvti feljegyzéseket talalunk a bécsi volt Udvari, most Nem- 
zeti Kényvtér 3523. sz. latin kédexének 626. lapjan. A kédex 
sok mas magyar vonatkozasu emlékkel egyiitt. az 1787-ben sze- 
kularizalt felsé-ausztriai mondseei_ bencés-apdtsagbdl ke- 
rilt az Udvari Kényvtarba (ezért régi jelzete. Lunaelac. Q. 
128,). 

A kédex térzsszévege egy Cseh-, illetéleg Morvaorszag- 
ban irt- latin grammatikai tankényv: Nicolai de Czle- 
wings, Tractatus de speciebus  constructionum, Fini- 
tus Islauie in uigilia Sancte Trinitatis, anno Domini 
1418. Masodik tulajdonosa, Rotenburgi (de Roten- 
‘borg) Janos német deak, Nicolsburgban és Pragdban irt ° 
hozza pétlasokat: latin grammatikai szabdlyokat, ars episto- 
landit, oklevélformuldkat, bibliai sententidkat és egyéb valldsos 
szovegeket, 1419—21, kézt a Csehorszdgban kitért huszita za- 
-vargasok eldél, vagy talan Zsigmond kirdly kiséretében (1421.) 
Janosdeak Budara jétt. A kédexnek az 6 kezétél szarmazo 
legutols6 bejegyzése is itt kelt az 1422. évben. 

A német dedk Buddn magyarul kezdett tanulni. Kédexe 
fentirt lapjdra jegyezte latin vagy német magyarazat kiséreté- 
ben ‘a szd4mara legsziikségésebb magyar szavakat és monddso- 
kat. Révid gytijteménye emlékeztet a mai, praktikus hasznalaira 
késziilt ,gyors nyelvmesterek’-re. Bar német fiillel hall és 
németes orthographidval ir, sokkal kevésbbé torzitja el a ma- 
gyar szavakat, mint a fentemlitett korabbi német irdk, vagy 
magyar szavakat lejegyz6 kortaéarsai: Oswald von Wol- 
kenstein (1377—1445.}, a Magyarorszagon is tébbszér meg- 
fordult utols6 német minnesdnger (MNy. 1913:424), meg’ 
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Windecke Eberhard (ft 1442. kériil), Zsigmond csa- 
szar és kirdly életrajziroja (Nyr. 1913:115, 163). Szdkincse 
leginkabb a _ rokonsd4gi szavakra, élelmiszerek, ruhadarabok, 
fegyverek neveire, a taplalkozdsra, mosdsra és egyéb testi 
sziikségletekre szoritkozik. Ezekre irdnyulé kérdéseiben egy- 
‘két helyen szinte szészerint talalkozik Harff Arnold 
1496—S. ko6riil lejegyzett hasonlé6 természettii kis magyar— 
német szo- és szdlasgyiijteményével (Nyr. 1887: 170—5)}, de 
ennél is sokkal értelmesebben irja le a magyar szavakat. Sza- 
mos szabadszaju — itt nem is k6dzélhet6 — kifejezést is 
leir, épigy, mint az emlitett Oswald von Wolkenstein, 
tovabba a XV. szazad végér6l valé Abel Jené-féle. vatikani 
clasz-magyar szdéjegyzék (NyK. 1901 ;225—7), s ezzel a ma- 
gyar nyelvkincs legrégibb ilynemi sz6étdri adatait szolgaltatja.. 

Késébbi téves feltevések elhdritadsa végett megjegyezziik 
még, hogy Rotenburgi Janos deak fentemlitett ok- 
levél-formuldiban fictiv névként gyakran hasznalja sajat nevét. 
Egy 1422. évi budavar-vdrosi kiadvany szévegében budai biré- 
ként szerepelteti magdt: ,, Nos Johannes dictus Rotenborg 
Judex Castri noui montis Pestiensis, Jurati et vniuersi Ciues. 
de eadem etc,” (1506. 1.). Budai bird természetesen soha sem 
volt, 1422. kériil Baldauf Péter téltdtte be ezt a tisztséget. 
A kédex egy tjabb kézt6l szarmazé°bejegyzése szerint a XV.- 
szazad végén mar Mondseeben volt. 

A nyelvemléket Jakubovich Emil fedezte fel 1923-ban; 
ismertette MNy. 1924 : 84—5. Szévegét az emlitett obscen 
vészek hijan (...) a tébb helyen sziikséges magyar értelmezés ki- 
séretében [] itt k6zéljiik elészér: « 


Thiet he es — est hoc tuum [Tied-e ez?] 
Kye es — cuius est hoc /Kié ez?] 


Ennec minewe — quomodo est nomen huic /Ennek 
mi neve?] 


tal — penna /tol!} 
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Melic alligas wt budara [Melyik az igaz ut Bu- 
dara? ] 
Hunnet ius — vus (vnde?) tran{lis /Honnét jéssz?] 

Hoa meyc — co (quo?) vis [/Hova mégysz?] 

He ember hee halgass — homo homo audi /Hé ember, 
hé hallgass!] 

appat {a ¢t athuzva) — pater /apa/ 

allon — fraw [asszony] 

lean — virgo /[ledny] 

legin — famulus /legény] 

lolga — feruus /szolga] 

Huga — foror /huga] 

Reret — fororius /réred] 

hol vret — vbi est dominus /Hol urad?] 

ee ) ment — tranffivit (....) /(..... ) ment] 

Phecum hugodat — {uppono tibi fororem /Fékore 
hugodat.] 

Culczer ette kynyer || ette (wart athizva) bart — 
(Cl)auier da panem da vinum /Kulcsar, adj te 
kenyér, adj te bort!] 

Wagene bor — habes vinum /Vagyon-e bor?] 

leweslch kynyer — cupe gellen prot /leves kenyér[ 

Sackacz ette hilt — coce da carnes /Szakdcs, adj te 
hust!] 

Schatfarinna ette {...) — gymmer ein (...) [Safarine 
adj te (...)] 

ackarode {...) — wildu (...) haben /Akarod-e (...)?f 

Wys — aqua [viz] 

tla — lingnum (!) /fa/ 

tal — paries [fal] 
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gradicz — Itige [gradics] RTC LS ; 
heryt oda [Eredj oda!] 

necket loloc — tibi loquor [Neked szolok!] 

_ en — ego [én] | 


(tje> — du ey 


(7 Joss — culus:...? 
' (t)hér — gladius [tor] | 
(kj)arda (az utols6 a Athizva) — cultrum /kard, 


grewle — paruus culpis /gereblye] 

tucza. — lancia /[szucza] 

(h?)6 — cingulus /ov] 

‘{i)Jng — camisia /ing] 

Curlwayt — Joppa /korszovdgy] 

(nJem — non [nem] 

Keyly — arcus — lamlereit [kézij és szamszerij] 

(k)untes — tunica /Rontés] 

{pjalalt — mentel [paldast] _ 

{n)adcrag — hofen /nadrag] 

(lJekerne — Itefel /szekernye] 

(n)imadot — non dabat [Nem adott.] 

(!cJheru — {chuch /saru]. 

wegd ennekem yt Icherut — heme mihi calcius (!) 
[Végy énnekem egy sarut!] 

{m?)heg eb anyadot — (g)eheye hut deyn muter 
[...meg eb anyadat] 

(a)nia — mater [anya] 

(I)chacht — kalium(!) /sajt] ; 

allen mullchet Inggemet — laua mihi kamifiam 

| [Asszony, mossad ingemet!] 


1 A lap kalszélét lemetszette a kényvkot6. 


Li. 


ZSIGMOND KIRALY ADOMANYLEVELE 
A KALLAY CSALAD SZAMARA. 


As 


Zsigmond kirdly Kéllay Lékésfia Miklost, ennek fiait= 
Janost és Lérincet, tovabba rokonaikat: Istvanfia Zsigmondot. 
és Szaniszlofia Janost megerésiti a szabolcs-, szatmar-, bereg- 
és gémérmegyei birtokaikon élvezett kirdlyi jogokban, mégpe- 
dig emlitett Miklésfia Janos azon érdemeiért, melyeket Maréthi 
_ Janos macsai ban vezérlete alatt a havasalféldi hadjaratban: 
szerzett, mikor is a térék6kt6l a havasaif6dldi olah vajdai székbe 
iiltetett, htitlen Uresfeji (Praznaglawa) Radul vajdat eltizték, és. 
az olahokat a szent korondhoz tartozé hlségre visszatéritve a 
vajdai méltésdgba a kirdly hivét, Dant, az elébbi vajdat vissza— 
helyezték. Eredeti hdrtyaoklevél a Magyar Nemzeti Muzeum 
levéltaranak térzsanyagaban (Wenzel Gusztadv g¢yiijt.). Kivo- 
natosan kiadva: St. Katona, Historia Critica regum Hungariae 
stirpis mixtae XII, 488—91. A Balog-Semjén nemzetségbél szar- 
maz6o Kallay csalad szabolcs-, szatmar-, bereg- és g6mérmegyei 
birtokait 1. Csdnki, Magyarorsz. tort. foldr. 1, 536, 495, 423-4 
“és 155. Az oklevél keltének helye, Hossztimezé, azonos a foga- 
rasi havasokté! délre, a Tércsvdri-szorost6l délnyugatra esd, 
olahorsz4gi Campulunggal, melyet mdr Zsigmond kiraly egy 
1395, évi oklevele is magyar néven emlit (1. Hunfalvy Pal, Az. 
olahok térténete II, 42 és Jegyzetek VII. lL. 61. jegyz.). 


commissio propria domini Regis: 


Nos Si tat dei gracia Romanorum Rex 
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‘Croacie etc. Rex Memorie commendamus tenore pre- 
fencium || lignificantes quibus expedit vniuerlis Quod 
nos qui exinnata nobis Regia liberalitate cunctorum 
Celfitudini nostre fideliter oblequencium merita et 
actus virtuolos digne retribucionis brauio metiri [ole- 
mus || eosque exinde premijs decorare donatiuis Con- 
fideratis et in nostri cordis armario digne premetitis 
preclaris fidelitatibus et fidelium feruiciorum meritis 
et actibus virtuolis fidelis nostri Johannis filij Nicolai 
filij || Lewkes de kallo, quibus ipse {ub Banderio fide- 
lis nostri dilecti: Magnifici viri Johannis de Maroth 
alias Bani Machouiensis domini fui in presentibus 
partibus nostris Tranfalpinis vnacum eodem domino 
fuo contra perfidie || alumpnos puta Turcos crucis xpi 
(Christi) et tocius ortodoxe fidei dirillimos perfecuto- 
res / nostros [cilicet et Regnorum nostrorum emulos, 
qui quendam notorium et infeftum nostrum in fidelem 
Radwl praznaglawa || cognominatum in wayuodatu 
ipsarum parcium nostrarum Tranfalpinarum in nostre — 
‘Maieltatis delpectum preficere | fidelem vero nostre — 
Celfitudinis fincere dilectum Spectabilem et Magnifi- 
cum virum Daan iamdictarum || parcium nostrarum . 
Tranfalpinarum wayuodam per nos conltitutum / do- 
minio earundem priuare | et de eifdem excludere ma- 
chinabantur / fe plerisque vicibus fortuitis calibus 
viriliter exponendo et imminentibus || periculis fub- 
mittendo / totis nilibus / nobis-nostroque facro dyade- 
mati Regio | adeo [tuduit conplacere, feque gratum 
reddere valde et acceptum / vt ipsius Johannis Bani 


‘ingeniole fagacitatis peruigil diligencia, || et actus 
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Ttrennui / dictique Johannis et aliorum familiarium 
eiusdem Johannis Bani oblequiola opera | principa- 
liter recuperandi dictas partes nostras Tranfalpinas 

et a dictorum Radwi/ et. Turcorum holttlibus | incur- 
fibus tutandi viam [pecialiter prebuerunt, per huiul- 
modique laudabilia feruiciorum opera et ex alijs inge- 
niolis ac virtuolis actibus ipsius Johannis Bani et 
dictorum familiarium fuorum, nobis abinde | verlus 
partes nostras Tranffiluanas redeuntibus Ipsoque Jo-. 
hanne Bano et predicto Johanne ceterilque familiari- 
bus et gentibus fuis _ more exercituancium in eifdem 
partibus nostris Tranfalpinis | de {[peciali nostre 
Maieltatis mandato remanentibus, predictis quoque 
Radw! praznaglawa et Turcis abinde aufugatis  pre- 
dictus Daan wayuoda in dominium huiulmodi fui 
wayuodatus votiue extitit | reltitutus | plurimi eciam 
ex Incolis ipsarum parcium nostrarum Tranfalpina- 
rum puta walahi | qui partem ipsius Radwil. prazna- 
glawa et dictorum Turcorum fouendo a vere fideli- 
tatis tramite oberrando  declinarant huiufmodi eo- 
rum erroneis proceflibus derelictis ad debite fidelita- 
tis nobis et lacro nostro Regio diademati obferuande 
conltanciam redire [unt coacti, pretextu quorum cu- 
pientes memoratum § Johannem ad _ presens prout 
promptis affectibus largius intendimus in futurum 

alicuius Regie munificencie antidoto confolari, Om- 
nia et lingula Ilura nostra Regalia que haberemus feu 
nostram in | infralcriptis pollessionibus et luribus pol- 
feffionarijs necnon predijs quibuluis modis caulis et 
racionibus concernerent Maieltatem videticet in polles- 
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sionibus Wa/arolkallo et tributo ibidem exigi conlueto|} © 
ac predijs Bangatheleke kylthelek feleghaz Aldoth- 
kuththeleke Twztheleke , Meggyeltheleke Dorogeg- 
haz Zwnyor Symaeghaza Mandtheleke Nyereltheleke 
poganlyer Zylaltheleke || Ekerithotheleke et Rolthe- 
leke ad dictam polfessionem Walaro/kallo pertinen- 
tibus necnon polfessione Naghlemien ac [fimiliter pre- 
dijs kozmatheleke Mikloltheleke Zenthmihaltheleke et 
phylepalyazewles | vocatis Item in polfessione Byr 
ac predio wathatheleke ad eandem pollessionem Byr 
[pectante Item similiter in polfessionibus Thothkailo 
et Oros vocatis necnon predijs wadtheleke Iglycithe- 
leke Twra || Thamalfaya pomod et waralya nunccu- 
patis Item in villa Jewk necnon predijs Razon lenged 
et Swide Item in pollessione Gywman ac predijs Zy- 
loltheleke et Gywmtheleke appellatis Item | in pol-_ 
fessionibus Zekel lalkwd Bagws et philep ac predio 
paznantheleke ad eandem philip pertinenti Item in 
polfessionibus Harang et Napkor necnon predijs 
Thewth et Zelews Item alijs predijs || Zenthpeter et 
pethlend necnon quodam [tagno Belwe vocato inter 
polfeffiones Beztrech Omegyer et kyraltawa adia- 
centi Item in pollessione Zenthkyral alio nomine 
Bwdzenthkyral ac || Naghezlar et kylezlar necnon pre- 
dijs Baltheleke poghtheleke et kyraltheleke ad eandem 
Naghezlar {pectantibus omnino in Zabolch, Item [imili- 
ter in pollessionibus ky/lemien keer ponyola et || Bel- - 
thwk in Zathmariensi ac pollessione Bodolo et predio | 
Chybik in Bereg Comitatibus exiltentibus eoldem Jo- 
hannem ac Nicolaum patrem et laurencium fratrem 
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carnales necnon Sigifmundum | filium Stephani et 
alterum Johannem filium Stanizlai patrueles fratres 
fuos vt idem Johannes allerit communiter tangencia 
‘eildem Johanni ac Nicolao patri et laurencio necnon 
Sigilmundo et alteri Johanni || fimul, Item in predijs 
Mak et Bodortheleke appellatis in eodem Zathmari- 
ensi eoidem Nicolaum, ac Johannem et laurencium 
filios eiulfdem necnon memoratum Sigifmundum 
dumtaxat | Item in alia pollessione Hegh | necnon 
predio helmech ad eandem pollessionem Hegh [pec- 
tanti , in dicto Bereg necnon perked in prefato Za- 
bolch que Icilicet pollessiones Hegh et perked et 
predium helmech iimiliter | ad eoldem Nicolaum 
necnon Johannem et laurencium ac Sigifmundum tan- 
tummodo vt ipse Johannes dicit pertinerent Item in 
polfessione Bathka et predio Zadaliewlde ad eandem 
polfellionem || Bathka {pectanti in Gwmeriensi Comi- 
tatibus exiltentibus ipsos I[cilicet Nicolaum necnon 
Johannem et laurencium filios eiufdem [olummodo vt 
idem Johannes allerit Iure femineo concernentibus 
in quarum | Icilicet polfessionum ac prediorum do- 
minio fuos ac dictorum patris et fratrum [uorum pro- 
genitores ab antiquo pacifice perltitille et exnunc fe 
ac dictos patrem et fratres fuos exiltere lepefatus Jo- 
hannes filius Nicolai || dicit  eifdem Nicolao necnon 
Johanni et laurencio filijs fuis dumtaxat Alijs eciam 
quibullibet nobilibus fi quibus in eifldem polfessionibus 
et predijs lus conpetit ipsorumque heredibus et luc- 
cefforibus || vniuerlis vnicuique videlicet ipsorum quo 
ad fuam porcionem eum fecundum [ue generacionis 
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lineam et diuilionem inter eos de iure habitam con- 
tingentem [imul cum omnibus [uis vtilitatibus et perti- 
. nencijs || terris vtputa arabilibus cultis et incultis 
filuis nemoribus pratis fenetis aquis aquarumque de- 
curlibus et generaliter cunctis vtilitatum integritati- 
bus quouis nominis vocabulo vocitatis | [ub fuis veris 
metis et antiquis limitibus quibus actenus (!) rite tente 
fuerunt et polfeffa excerta nostra [ciencia dedimus 
donauimus et contulimus ymmo damus donamus et 
_conferimus || perpetuo et irreuocabiliter pollidenda 
tenendas pariter et habendas Saluo lure alieno harum 
nostrarum vigore et teltimonio litterarum Quas in 
formam nostri priuilegij redigi faciemus dum nobis | 
in [pecie fuerint reportate. Datum in Hozywmezew 
dictarum parcium nostrarum Tranfalpinarum in Do- 
minica Iudica Anno domini Millelimo quadringente- 
simo vigelimo feptimo Regnorum noltrorum | Anno 
Hungarie etc. quadragelimo Romanorum decimolep- 
timo et Bohemie [eptimo. 


Hartydn, szévege alatt vérés viaszba nyomott kézéppecsét 
toredékeivel. A pecsét alatt: ,,commissio propria domini Regis” 
felirat latszik, A széveg jobb sarka alatt: ,T. Dm.” scriptor-’ 
jelzet. Kivil: ,,R(egistra)ta” és ,Johannis filij leukus de Kallo 
noua donacio omnium polfessionum” egykort irdssal irt jegyze- 
tek olvashaték, 


a; 


I 
3. 


FUGGELEK. 


1g 


A XI—XII. SZAZADBOL EREDETIBEN 
FENNMARADT OKLEVELEINK JEGYZEKE. 


(V6. Bevezetés XL, 1) 


10017/1101? Szent Istvan. A ‘—pannonhalmi bencés apat- 


1055, 


1079, 


sag alapitdlevele. Pannonhalmi fdapatsdg levéltdra 
Capsa 13. Lit. A. Legjobb képmadsa: Récsey Viktor, 
Brevis hist. archivi archiabbatiae O. S. B. de S. 
Monte Pannoniae, Legjobb kiaddsa:’ Pannonhalmi 
Szent Benedek-rend toérténete {PRT.) I, 589—90; 
Fejérpataky Ldszl6, A pannonhalmi apatsas ala- 
pitolevele. Bpest, 1878. Hitelességére vonatkozélag 1. 
Szentpétery Imre, Szent Istvan kiraly pécsvaradi és 
pécsi alapitélevele. Akad. Tort. Ert. XXIV/10. Vo. 
Jakubovich: MNy. 1923: 78—9, jegyzet. Szentpé- 
tery, Az Arpad-hazi kiralyok okleveleinek kritikai 
jegyzéke. I. kot. (Sztp. KJ.) 2. sz. Hitelességének 
kérdése a mai napig sincs tisztazva. 

I. Endre. A tihanyi bencés apatsdg alapitdlevele. 
(L. az V. kézlést 18—25, 1) 

kértil. (1082. dec.?} Guden adomanylevele a veszp- 
rémi egyhaz és kanonokjai szamdra, Veszprémi 
kaptalan maganlt. 11. doboz. Fasc. Paloznak, No. 2. 
Képm,: Fejérpataky, Oklevelek Il. Istvan korabdl. 
Akad. Tort. Ert. XVI/4, 6—7. Kiad.: Fejérpataky 


i. m 7—8. Datumdra nézve vé. Kardcsonyi Janos, 


Na 5 Pe 


4, 


5. 


if 


8. 


9, 


a 


Szent Laszl6 meghoditja a régi Szlavoniat. Akad. 4 


Tort. Ert. XXIV/2, 18. 


1083—95. (1093. kériil.) Szent Laszl6. A pannonhalmi apat- 


1090. 


1109. 


1111. 


LS; 


sag birtokainak, népeinek és ingdsagainak dssze- 
irdsa. Pannh. foap. lt. Capsa 2. A: Képm.: PRT. l, 
715. Kiad.: uo, 590—2; Fejérpataky, Kalman kiraly 
oklevelei, Akad. Tort. Ert. XV/5, 45. Sztp. KJ. 29, 


kériil. Szent Laszlé pecsétjével megerésiti David — 


herceg adomanyat a tihanyi apatsag szdmara. Pannh. 
féap. lt. Tihany Fasc. 1. No. 3. Képm.: PRT. X, 19. 
Kiad.; uo. X, 496; Sickel Theodor. Mon. graphica 
medii aevi Fasc. III. Tab. 4.; Kubinyi Ferenc, Mon. 
Hung): Hist. 1; 1... Sztps-KJ, 23; 

Kalman kiradly. Szent Istvantél a veszprémvalgyt 
apacak szdmara 1002. eldtt gérég nyelven kiadott 
adomanylevél atirata és renovatidja. (L. a IV. kéz- 
lést 14—7. 1.) Képm.: A Magyar Nemzeti Mu- 
zeum multja és jelene 59; Ujhkdzy Laszlé, Magyar 
Torténeti Emlékek. Oklevelek. 3. tabla, Irodalmahoz: 
Darké Jené, A veszprémi apdcamonostor alapitd- 
levelének 1109-1 masolatarél. EPhK. 1917. XLI, 257, 
336. V6. Melich: NyK. XXXIV, 135. Sztp. KJ; 
1. és 42, 


Kalman kirdlynak a zoborhegyi bencés apatsdg 


vamjaira és tizedeire vonatkozé itéletlevele. Nyitrai 
piispékség It. Jura dominialia I. ord. gen. Fasc. I. 
No, 1. Képm.: Fejérpataky, Kalman kiraly oklevelei, 
Kiad.: uo. 42—4. Hitelessége nem kétséstelen. Vo. 


Jakubovich: MNy, 1923: 81. jegyzet. Sztp. KJ. 43. 


Kalman kirdly dsszeiratja a zoborhegyi bencés apat- 
sag birtokait. Nyitrai piispékség It. Jura dominialia 


I. ord. gen. Fasc, I, No, 1. Képm.: Fejérpataky, Kal- — 


man kiraly oklevelei. Kiad.: uo. 55—62. Hitelessége 
az elézénél is kétségesebb. Sztp. KJ. 46. 


1116—31. Acha végrendelete a pannonhalmi apatsag sza- 
mara, Pannh. féap. It. Capsa 6. A. Képm. és kiad.z — 


10. 


11. 


12, 


13. 


14, 


4 


45. 
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Fejérpataky, Oklevelek Il. Istvan korabol 16—8; 
PRT, I, 77 és 595. Sztp. KJ. 52. 


1127—31. Fila Ursu neva birtokat végrendeletileg a veszp- 


jBTERE 


1134. 


rémi egyhdznak hagyomadnyozza. Veszprémi kdapt. 
maganit. Capsa 4. Fasc. Felsé-Eérs. No. 2. Képm. 
és kiad: Fejérpataky, Oklevelek II. Istvan korabdl 
18—20. Sztp. KJ. 53. 

kéril, II. Béla Sar ispan itélete alapjan meger6siti 
a bakonybéli bencés apatsdgot sdszallit6 népeinek 
birtokaban. (L. a VI. kézlést 26—7. 1.) 

Felician esztergomi érsek itéletlevele a zagrabi piis- 
pékség Dumbroa nevi birtokarol. Zagrabi érseki It. 
Privilegia Canonicorum, No. 1. Képm.: Klaic, Pov- 
jest Hrvata I, 155. Kiad.: Knauz, Mon. Eccl. Strig. 1, 
85—6;: Tkhaléié, Mon. Hist. Episc. Zagrab. I, 1: 
Smiéiklas, Cod. Dipl. Regni Croat., Dalm. et Slav. 
iI, 42—3. 


1131—41. (1135. kort.) Andras remete, egykor veszprémi 


prépost, II, Béla engedelmével az vrodi (Arad?) 
Szent Marton-egyhaznak (prépostsdgnak?) harom 
birtokot és 35 szabadost (vhvg-ot) adomdanyoz. 
Pannh. féap. It. Capsa 26. C. Kiad.: PRT.°I, 595. Vo. 
Kardcesonyi’ Jdnos: Szazadok 1903:935. Szfp. 
KJ. 67. 


1137. Il. Béla a pannonhalmi apatsagnak Ravaszd és Tar- 


jan kézt birtokot adomanyoz. Pannh. fap. It. 
Capsa 9, K. Képm.: PRT. I, 90; Sickel, Mon. gra- 
phica medii aevi Fasc. V. Tab. 11. Kiad.: PRT. I, 
596; Kubinyi, Mon. Hung. Hist. I, 2—3. Sztp. KJ. 61. 


1138/1329. A doémési prépostsagnak IJ. Bélaté6l kiadott 


1141, 


1138. évi adomanylevelét, mely csak I. Karoly 1329. 
évi atirataban maradt fenn, 1. VII. kézlés 28—34. 1. 
kértil. II. Gyécsa levele Spalaté vdrosdhoz. Bécsi 
allami lt. Spalatéi oklevelek. K. 175/29, Ujabban 
Belgradba vitetett. Képm.: Havas Rezsé, Dalmacia. 


16. 


17, 


18. 


19, 


20. 


Pots 


22. 


23. 


. Kiad.: Smiéiklas, Cod. Dipl. II, 49. Vé. Fejérpataky: 
Szazadok 1881: 217. Sztp. KJ. 68. 

1141—6. Marton ispdn birtokainak és szolgdinak egy 
részét kirdlyi engedelemmel az Altala alapitott csa- 
tari bencés monostornak adomdanyozza, mas részét 
feleségére és leanydra hagyja. Az admonti (Stdajer- 
orsz4g) bencés apatsag u. n. Gut-Keled-bibliajanak 
(Cod. A.) 94. a. lapjara XII. szazadvégi vagy XIII. 
szazadelei kézzel beirva. Kiad.: Fejérpataky-: 
MKé6nyvsz. 1892—3:14—8. Sztp. KJ. 74. 

11416. Magdolna, Marton ispan <felesége, birtokait és 
szolgait részben a csatari monostorra, részben 
gyermekeire hagyja. Az admonti Gut-Keled-biblia 
(Cod. A.) 54. a. lapjdra jegyezve. Kiad.: Fejér- 
pataky: MKényvsz. 1892—3:18—20. Sztp. KJ. 75. 

1142—6. II. Gyécsa a gy6ri vizahaldszat egyharmadat a2 
pannonhalmi apatsdgnak adomdnyozza. Pannh. {6- 
ap. lt. Capsa 26. E.’Képm.: PRT. I, 78 Kiadz 
I, 597, Sztp. KJ. 76. 

1146. Szines urné adomdnya a pannonhalmi apatsie sza- 
mara. Pannh, féap. lt. Capsa 5. Hh. Képm.: PRT. 
I, 81, Kiad.: uo. I, 597—8. Sztp. KJ. 72. 

1146. Fulké hospes végrendelkezése a pannonhalmi apat- 
sag, a vértesi monostor és leAnya szdmdra. Pannh.” 
féap. It. Capsa 6. B. Kiad.: PRT. I, 598—9. Sztp. 
Kd, 73: 


1150, II. Gyécsa Szolvata haldszt a pannonhalmi apatsag- 


nak adomdanyozza. Pannonh. fdap. lt. Capsa 31. 
’ Y, Képm.: PRT. I, 81. Kiad.: uo. -I, 599—600. Szétp. 
KJ, 78. 


1151. kéritit, Il. Gyécsa huisz marka kélcsén fejében Belid 


birtokot a pannonhalmi apatsagnak adomdanyozza. 
Pannh, féap. lt. 31. X. Képm.; PRT. }, 81. Kiad.: 
uo. I, 600. Sztp. KJ. 80. 

1152. II. Gyécsa megerésiti a veszprémi eka somogy- 
megyei népei felett mondott itéletet. Veszprémt 


24, 


25. 


26. 


27. 


28. 


ao: 


30. 


1152, 
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kapt. maganlt. 1, Lad, Fasc. Wespr. eccl. et capit. 
No. 3. Négy sor hasonmas: Szildgyi-féle millennaris 
M. Nemz. Tort. II, 291. Kiad.: Szfp. KJ. 81. 

II. Gyécsa megerdsiti Margit trné végrendeletét. 
Pannh. f6ap. lt. Capsa 38, A. Képm.: PRT. I, 83. 
Kiad,: uo. I, 601—2. Sztp. KJ. 82. 


1150—4, (11537). Adalbert végrendelete rokonai és a pan- 


1156, 


f157, 


1158. 


nonhalmi apdtsdg javara. Pannh. f6ap. lt. Capsa 7. 
B. Képmastéredéke: PRT. I, 25. Kiad.: uo. I, 602—3. 
Szip. de 83: 

Martirius esztergomi érsek II, Gyécsa engedelmével 
hetven falu dézsmajadt az esztergomi székesegyhaz 
Szent Sztiz-oltara ¢s kanonokjai szamdra adoma- 
nyozza, Esztergomi kapt: hazi lt. Lad. 67. Fasc. 1. 
No. 1. 5 sor hasonmas: Knauz, Mon. Eccl. Strig, I. 
kot. III. tabla. Kiad.; uo, I, 107—8. Sztp. KJ. 84. 
II, Gyécsa a ndnai és kakati vamsot az esztergomi 
székesegyhaznak adomanyozza. FEsztergomi kdApt. 
hazi Jt. Lad, 31. -Fasc, 1, No. 1. Képm.; ID Bela 
Kirdly Emlékezete 146, Kiad.: uo, 343; Knauz, Mon. 
Eccl, Strig, J, 110—1. Sztp. KJ. 86. 

kériil. II. Gyécsa pecsétjével megerdsiti Adorjan 
fia Istvan birtokadomanydt a garamszentbenedeki 
bencés apdtsdg szdmara. Esztergomi kapt. hazi It. 
Lad. 1. Fase. 1. No. 5. Képm.: Il Béla Kir, Emr 
151. Kiad.: uo. 344; Knauz, Mon. Eccl. Strig, I, 116. 
Vé. MNy, 1923: 82. Sztp. KJ. 90. 


1161—73. (1164. kéGriil.) III. Istvan megengedi Fulcerius 


1162. 


veszprémi prépostnak, hogy zalai birtokat a veszp- 
rémi egyhaznak adomdnyozza. Veszprémi_ kapt. 
maganlt, Lad. 85, Fasc. Epp, Zalaszentmihaly No. 1. 
Négy sor hasonmas: Szildgyi-féle millenndris M. 
Nemz. Tort. II, 307. Kiad.: Fejér, Cod. Dipl. 1X/7, 
634. Sztp. KJ. 106. 

Ill. Istvan Farkas soproni varjobbagyot felszaba- 
ditia és birtokot adomdanyoz neki. Sopron vdras It. 
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31, 


32, 


Boe 


34, 


39. 


36, 


37. 
38. 


Lad, VIII. H. Fasc. 1, No. 2. Képm.: Nagy Imre,’ 


Sopron-varmegye térténete. Oklevéltar I. Kiad.: uo. 
j,.2—3.. Sztp. KJ. 101, 
1163—4. kériil. II], Istvan Gab fia Botust hadi érdemeiért 


megnemesiti és az atyjatél 6rdkélt Coll falu birto-. 


kaban megerésiti. M. Nemz. Muzeum lt. Szalay 
Agoston gyiijt. Kiad.: Hazai Okmt. VI, 3—4. Sztp. 
KJ. 104. 

1164, (Hibasan 1174.) III. Istvan megengedi Miske ispan 
fianak, Istvamnak, hogy: vagyona felett szabadon 
végrendelkezhessék. Veszprémi kdpt. maganlt. Lad. 
1. Fasc. Kisberény, No. 2. ‘Kiad.: Fejér, Cod. Dipl. 
VI/2, 412. Jakubovich: Levéltar1 Koézlemények 
1924: 150, Sztp. KJ, 105. 

1165, kori. III. Istvan engedelmével Paznan fia Farkas 
Szelepcsényt és Ebedecet a garamszentbenedeki 
bencés apdtsdgnak adomanyozza. Esztergomi kapt. 
hazi lt. Lad. 9, Fasc. 1. No. i. Kiad.: Knauz, Mon. 
Eccl, Strig, 1, 118-9, Sztp. KJ. 110. 

1165, III. Istvan néhai Almos herceg meszesi Szent Mar- 
git-monostoranak a meszesi kapun atmeno sészallité 


¢ 


. | 
; 


szekerek utan vamszed6 jogot ad. Gr. Zichy csalad 


senioratusi lt. Zsély (Négrdd megye) 211. A, 2. 


Kiad,; Gr, Zichy csalad okmt. I, 2. Sztp.. KJ. 107. 


1165. III. Istvan tébb, a pozsonyi var alatt laké varjob- 
bagyot, a nyéki varnépek éseit, Szent Istvan kirdly 


szabadjava tesz. (L, a IX. kézlést 44—5, 1.) Az ok- © 
levél legujabban a Nyéki Méhes csalad nyéki (Csal- ~ 


I6k6z, Pozsony megye) levelesladajaba keriilt. 


1166. III. Istvan Dobika fia Vidnek a keresztes-lovagok 
(Johannitak) részére tett adomanydat megerésiti. Gr. | 


Erdédy csalad galgoczi It. Kiad.: Hazai Okmt. VII, 


h, Satp.. Kal. teh: 
1171. Ill. Istvan Benedek veszprémi ispan végrendolele 
megerésiti, (L. a X. kézlést 46—8. 1.) 


1172. II]. Istvan Konradnak Hecsén, Csicsén és Ecsen a 


| 
| 


> 39, 


40. 


- 41, 


42. 


43. 


44, 


45. 


XIL. 
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pannonhalmi apdtség sz4mdra tett adomanyat meg- 
erésiti. Pannh. féap. It. Capsa 9. N. Képm.: PRT. I, 
85. Kiad.: uo. I, 604—5. Sztp. KJ. 120. 

szazad masodik fele. A bakonybéli bencés apatsag 
birtokainak, népeinek és kincseinek Gsszeirdsa (az 
els6 két része Szent Laszlé-kori notitiak utan ké- . 
sziilt), Pannh, féap. lt. Capsa 15. Oo. Képmastéredé- 
kek: PRT, VIII, 33 és 35. Kiad.: uo, VIII, 267—71. 
Vo. Erdélyi Ldszlé, A bakonybéli apdtsag Azpad- 
kori oklevelei 19—34; Fejérpataky, Kalman kirdly 
oklevelei 5—10, Kardcsonyi Jdnos, Szent Istvan ki- 
raly oklevelei 37,.Jakubovich: MNy. 1924: 13—5, 
SLED aida ee, 


1173—85, (1177. kéril.) III. Béla megerésiti Caba hagyo- 


1181. 


1181. 


1181. 


118t. 


1183. 


mdnydt a pannonhalmi apdts4g szamdara. Pannh. 
féap. It. Capsa 6. E. Képm.: IIL Béla Kir. Eml. 
31, Kiad.: uo. 344 és PRT. I, 605—6: Sztp. KJ. 128. 
III, Béla megengedi, hogy Marcell prépost neje, 
Froa, Széllé6s nevti birtokat eladja Farkas nadornak. 
Orsz, Lt. Dl. 22; Képm.; II] Béla Kir. Eml. 157; 
Ujhdzy Ldszlé6, M. Tért. Emlékek. Oklevelek 4. 
tabla. Kiad.: III, Béla Kir. Eml, 345, Sztp. KJ. 130. 
Fulkumér ispan birtokadomanya a bakonybéli ben- 
cés apdtsdg szdmara. Pannh. féap. lt. Capsa 14. L. 
‘Kiad.; PRT. VIII, 277. Vé. Erdélyi Ldszl6, A 
bakonybéli apdtsag Arpdd-kori oklevelei 39. 

Ill. Béla visszaadja a zadgrabi egyhaznak Toplissa 
birtokot. Zagrabi kapt. lt, Acta antiqua. Fasc. 52. 
No. 4. Kiad.: Tkaléié, Mon, Episc. Zagrab. I, 4; 
Wenzel, Arpadk. Uj Okmt. XI, 45—6; Smiéiklas. 
Cod. Dipl: I], 176—8.:Sztp. KJ.: 131. 

A veszprémi egyhdz szabadosainak Keszé faluban 
féldeket adomanyoz. Veszprémi kaépt. maganlt. 
Kiad.; Wenzel, Arpadk, Uj Okmt. I, 75—6. 

Miklés esztergomi érsek megengedi, hogy kano- 
nokjai Kéménden egy eke féldet eladjanak Farkas 
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46. 


47. 


48, 


49, 


50. 


51. 


1184, 


1186. 


1188. 


1193, 


1193. 


1193. 


ispannak, Orsz. Lt. Dl. 24. Kiad.: Knauz, Mon Ecck ~ 
Strig, I, 128—9,. ‘ 
A fehérvari kaptalan levele arrél, hogy III. Béla 
meghagyasd4ra Dénes, Charene és Achilles ispanok 
itéletet mondottak az esztergomi udvarnokok és 2 
tihanyi apdtsdg urkutai jobbagyai k6zti perben. 

Pannh, féap, It. art Fasc. I. No. 4. Kiad.: PRT. 

X, 500—1. 

III. Béla Mark és Petus érseki jobbagyokat neme- 
siti és Vajka féld egyharmadanak birtokaban meg- 
erésiti, Esztergomi primasi vilagi lt. Lad. R. mae 
1. No.- 1. Képm.: III, Béla Kir, Eml. 85. Kiad.: 

346 és Knauz, Mon. Eccl. Strig. I, 131—2. Nagyon 
kétes hiteli oklevél. Sztp. KJ. 146. 

III. Béla az esztergomi,vasarvam harmadik harma-. 
dat (az elébbi %-hoz) az esztergomi kaptalannak 
adomanyozza. Esztergomi kapt. hazi It. Lad. 24. 
Fasc. 1. No. 1. 3 sor hasonmas: Knauz, Mon. Eccl. 
Strig, Ts-ket. I) tabla.-Kiad); oll, 137) S2tpecde 
148 szerint hamis. ~ Soe 

III. Béla Bertalan comesnek Modrus varmegyét ado-. 
manyozza, Zagrabi horvat orszagos lt. NRA. Fase. 

484, No, 1. Képm.; III. Béla Kir. Eml, 8t; Klaié, 
Povjest Hrvata I, 179. Kiad.; III. Béla Kir. Eml.~ 
347 és Smiciklas, Cod. Dipl. II, 262—3: Sztp. KJ. 

154, 

Ill. Béla megerésiti birtokaiban a kereszteseknek 
(Johannitaknak) Martirius esztergomi érsektél ala- 
pitott és a kiraly anyjatol, Euphrosinatél gazdagitott 
székesfthérvari hazat, (L. a XII. kozlést 52—61, 1.) 

Kalan pécsi piispék, Dalmat--és Horvatorszag kor- 
manyzoja, a krapinai, oklicsi és podgorjai-tizedeket 
a zagrabi ptispdknek adomanyozza. Zagrabi kapt. lt. 
Acta antiqua Fasc. V, No. 2. Kiad.: Tkaléié, Mon. 
Episc, Zagrab. I, 5—6 és Smidiklas, Cod. Dipl. II, 
259—60. 


52. 


53. 


55. 


56. 


57. 


58. 


1£93; 


1194. 


1194, 


1195. 


EASA 


1198, 


1198, 


29 


kériil. Kalan pécsi ptispék, Dalmat- és Horvatorszag 
kormanyz6éja, Kamenic helységet a zagrabi ptispék- 
nek itéli. Zagrabi érseki It. Privil. No. 1. Kiad.: 
Tkaléié, Mon. Episc. Zagrab. I, 6 és Smiciklas, 
Cod. Dipl. II, 265. 

Domonkos ban a borsmonostori cisztercita apatsa- 
Sot alapitja, Orsz. Li Dil 34: Kiadist Wenzele 
Arpadk. Uj Okmt. XI. 57—8. V6. Szentpétery Imre, 
A borsmonostori apatsag Arpddkori oklevelei 109. 
III. Béla birtokcseréje Domonkos bannal. Orsz- 
Lt. Dl. 33. Kiad.: Wenzel, Arpadk. Uj Okmi. XI, 
56—7. Szentpétery Imre i. m. 14. szerint kézel 
kort hamisitvany, Sztp. KJ. 157. 

III. Béla Domonkos ban kérésére meger6siti a bors— 
monostori apatsdg alapitasdt. Orsz. Lt. Dl 36, 
Kiad.: Wenzel, Arpadk. Uj Okmt. XI, 58—9. Szent- 
pétery i. m. 110 szerint kézelkoru hamisitvany. Sztp.. 
KJ. 159. 

kértl. Imre kiraly megerésiti a spalat6i kdptalant 
jogaiban és az egyhdz irdnt-suffraganeusainak tisz- 
teletet parancsol. Bécsi allami It. Spalatéi oklevelek 
K. 175/29. Ujabban a jugoszlav korm4ny Belgradba 
vitette. Képm.: Szentpétery i. m, I. tabla 6. Kiad. 
Smiéiklas, Cod. Dipl. II, 288 és II, 310—1. V6. 
Fejérpataky: Szazadok 1881: 217. Sztp. KJ. 171. 
Imre kirdly a kirdlyi jévedelmek egytizedét és az- 
esztergomi kirdlyi palotat az esztergomi érseknek 
adomanyozza. Esztergomi primasi vilagi lt. Lad. J. 
Fase. L. No. 1. Kiad.: Knagz, Mon. Eccl 'Strigs Io 
156. Sztp. KJ. 177, 


Imre kiraly az esztergomi kaptalant az esztergomr 


vam birtokaban megerésiti. Esztergomi kapt. hazz 


li ad>)-24-— Fasc,4,1,5-No, 2. 3 sor hasonmas= 
Knauz, Mon. Eccl, Strig. I. kot. L tabla. Kiad.s 
uo.. I, 156—7.’Sztp.. KJ. 175. 
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59, 


: 60. 


61. 


62. 


63. 


64, 


65. 


66. 


1198, 


1198, 


1198, 


1198. 


1198. 


1198, 


1199, 


£199; 


Imre kirdly Ugrin gyéri pitspdknek adomanyozza 
Mihdlyi sopronmegyei birtokot tébb szolga- és sza- 
bados-csaladdal. (L. a XIII. kézlést 62—4. Ly. 

Imre kirdly megerésiti a szentgotthardi cisztercita 
apatsdgot dsszes javaiban. Hg. Batthydny csalad 


kérmendi It. Acta antiqua. Lad. II. Fasc. 8. No. 4. — 


Kiad.: Wenzel, Arpadk. Uj Okmt. VI, 193—5. Szép. 
Ralaet7 4: 

(II.) Endrének, Horvatorszag, Dalmacia és Halom- 
fold hercegének, levele a spalatéi érsekhez. Bécsi 
allami It. Spalatoi oklevelek K. 175/29. Ujabban a 
jugoszlav kormany Belgradba vitette. Kiad.: Smi- 
¢iklas, Cod. Dipl. II, 309. V6. Fejérpataky: Sza- 
zadok 1881 : 220. : 
(II.) Endrének, Horvatorszag, Dalmacia és Halom- 
fold hercegének, kivaltsaglevele a belgradi (Tenger- 


fehérvar, Dalmacia) Szent Kozma és Damjan 


monostor szamara. Zdrai tartomanyi lt. SS. Cosmae 
et Damiani Fasc. VII. No. 20, Kiad.: Smiéiklas, 
Codi Dinliil 297-35 

(II.) Endre, Horvatorszag, Dalmacia és Halomféld 


hercege, a zarai Szent Krizogon apatsagnak itél egy — 
birtokot. Zarai tartomanyi It. Rottolo E. Capsa XIV. © 


No. 6. Kiad.: Smiéiklas, Cod. Dipl. II, 296—7. 


kértil. Imre kiraly M[ihaly] scardonai piispéknek ~ 


meghagyja, hogy a zdarai érsek irdnt engedelmes 
legyen. Bécsi Allami lt. Spalatéi oklevelek K. 175/29: 


Ujabban a jugoszlav kormany Belgradba vitette. 


Kiad.; Smiéiklas, Cod. Dipl. II, 310. V6. Fejérpa- 


taky: Szazadok 1881: 217. Sztp. KJ. 180, 


Imre kiraly Joahimnak és feleségének, Anglidnak, — 
a veszprémi kaptalan részére tett adomanydt meg-— 


erésiti, Veszprémi kapt. maganlt. Lad. 1. Fasc. Wespr. — 


eccl, No. 7. Kiad.; Hazai Okmt. V, 14. Sztp. | 


KJ. 183. 


Imre kiraly Onth ispdn fiainak, Janos-, Jakab- és 


> eS 


67. 


68. 


69. 


70. 


71, 


72. 


1199; 


1199, 


1200. 


1200. 


1200. 


1200. 
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Onthnak adomanyozza a Ké6rés folyénal, Makra 
mellett fekv6 Dénesmonostora patronatusat. Gr. Er- 
dédy csalad galgéczi It. Capsa VII. Fasc. 21. Kiad.: 
Fejér, Cod. Dipl. II, 373. Atiratbél kézli: Knauz, 
Mon. Eccl. Strig, I, 160—1, Sztp. KJ. 182. 

Imre kiraly a Ferté melletti Paka féldet Lérine 
ispdannak adomanyozza. Sopron varos lt. Lad. F. 
Fasc. NB: No: 1. Kiad:: Hazai Okmt. II, 1—2: Sztp.. 
KJ, 185. 

kértil, Imre kiraly megkészéni a spalatédiaknak 
irdnta tanusitott htiségtiket és meghagyja nekik, hogy 
Bfernat] érseknek engedelmeskedjenek. Bécsi Allami. 
lt. Spalatdi oklevelek. Ujabban a jugoszlav kormany 
Belgradba vitette. Kiad.: Smiéiklas, Cod. Dipl. IIL. ~ 
18. Sztp. KJ. 186. 

Imre kirdly megerésiti a dalmaciai Belgrad (Tenger- 
fehérvar) vdrosdban levé Szent Janos-monostort @ 
régi horvat kirdlyoktél kapott és III. Bélatél is meg-. 
erdsitett fdldjeinek meg III. Istvant6l nyert jogai- — 
nak birtokaban. Zarai tartomanyi lt. Kiad.: Smi- 
éiklas, Cod. Dipl. II, 358. Sztp. KJ. 189. 

(IL) Endrének, Horvatorsz4g, Dalmacia és Halom- 
féld hercegének, adomdnylevele Baranus zdgrabr 
dékan szamara. Zagrabi kapt. lt, Fasc. X. No. 20. 
Kiad.: Smiéiklas, Cod. Dipl. II, 353—4, 

{II.) Endrének, Horvatorszag, Dalmacia és Halom- 
fold hercegének, kivaltsagievele a zdrai Szent Kri- 
zogon-monostor részére. Zarai tartomanyi lt. Kiad.: 
Smiéiklas, Cod. Dipl. II, 357. 

koril. Imre kiraly a borsmonostori apatsag sz6lé6- 
birtokain a soproni ispdannak a cseber-szedést meg- 
tiltja, Kedhely és Micske falukban pedis vasdartartast 
engedélyez, Orsz.. Lt. Dl. 38. Képm.: Szentpétery, 
A borsmonostori apatsag Arpdd-kori oklevelei [- 
tabla a. Kiad.: Nagy Imre, Sopronvarmegye térté— 
nete. Oklevéltar I, 45, Sztp. KJ. 191. 


Il. 


TAJEKOZTATO A FONTOSABB OKLEVEL- 
KIADVANYOK NYELVTUDOMANYI HASZNAL- 
HATOSAGAROL. 


Fejér Gyérgy: Codex Diplomaticus Hungariae 
Ecclesiasticus ac Civilis 43 k6ét. 1829—1844. T6bb- 
nyire kései masolatokat, tulnyomoérészt a budapesti 
Egyetemi Kényvtarnak Hevenesi- és Kaprinay-féle 
XVII. szazadi kéziratait adta sajté ala. Kézlései a 
legnagyobb mértékben megbizhatatlanok. A hely- és 
személynevek olvasdsa a legtébb helyen hibas, a 
magyar szorvanyok helyesirasa sokszor modernizalt. 
A kiadvany Czindr Mor-t6l valé indexével (1866.) 
egyiitt a nyelvtudomany szamara majdnem teljesen 
értéktelen; legfeljebb arra j6, hogy ilyen vagy amolyan* 
lehetéségekre rdiranyitsa a figyelmet, azonban kézlé- 
seire épiteni legtébb esetben kénnyelmtiség. — Ez all 
Jerney Janos Magyar nyelvkincsek Arpadék korsza- 
kabol c. munkajara (I. kézl. 1854.), amely voltaképen 
Fejér és az akkor forgalomban levé toérténeti kuttok 
anyaganak szdétarba foglalasa. 

Wenzel Gusztdv: Arpddkori Uj Okméanytdér 12 
k6t. 1860—1874. Fejér-hez képest igen nagy haladast 


mutat ugyan azzal, hogy ht kézlésre térekszik, tulaj- . | 


-donneveiben azonban mégis sok a hibds olvasat, s _ 
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ezért Kovdcs Ndndor hozzavalé indexével (1889.) 
egyiitt csak dvatossaggal hasznalhato. — Ugyanez 
mondhato a kévetkezékrél is: Pesty Frigyes kiadva- 
nyai; G. D. Teutsch und Fr. Firnhaber: Urkunden- 
buch zur Geschichte Siebenbirgens. Erster Theil. 
1857. (Fontes Rerum Austriacarum 2. Abth. XV. Band); 
Tkaléié: Monumenta Historica Episcopatus Zagrabien- 
sis 2 k6t. 1873—1874; Kukuljevié Ivdn: Codex Diplo- 
maticus Regni Croatiae, Dalmatiae et Slavoniae 2 kot. 
1874—1875. Nagyon sok szo fér a Székely Oklevéltar 
Szab6é Kdroly-iéle I—IV. kétetében (1872—1895.) el6- 
fordulé adatok hitelességéhez és pontossagahoz, kiilo- 
nosen a Kemény Jozsef utan k6ézléttekéhez. A Sza- 
deczky Lajos-iéle V—VIIL kétet (1896—1898.) kozlési 
szempontjai sem kielégit6k. : 
Altaladban j6 a Hazai Okmanytdr 8 két. 1865— 
1891., de a benne kozremtik6d6 némelyik k6zlénél 
(Ipolyi Arnold, Rath Karoly, Thaly Kalman), nem Art 
az Ovatossag. Eléggé megbizhat6k: Nagy Imre, Dedk 
Farkas és Nagy Gyula: Hazai Oklevéltar 1 két. 
1879.; Gyarfds Istudn: A jasz-kinok térténete 4 két. 
1870 —1885.; Fr. Zimmermann und C. Werner: Ur- 
kundenbuch zur Geschichte der Deutschen in Sieben- 
_biirgen 3 k6t. 1892 -1902.; Békefi Remig ok!evél- 
k6zlései a  cisztercita apatsagok tdrténetének 5 
k6étetében (1891—1902.); Smiéiklas Tadé: Codex Dip- 
lomaticus Regni Croatiae, Dalmatiae et Slavoniae 
II—XIV. két. 1904—1916. 
Erdélyi Ldszlé és rendtarsai munkdjanak: A pan- 
nonhalmi Szent Benedek-rend térténete 12 (13) két. 
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1902—1912. oklevélkézlései ellen diplomatikai szem- 
- pontbol alig tamaszthaté kifogas, de a nyelvtudomany — 
nem lathatja szivesen, hogy még a rea nézve legfon- 
tosabb tatdrjards elétti okleveleket is csekély kivétel- 
lel a sajatos toérténetirdi szempontokat elétérbe helyezé- 
publikalasi elvek szerint, tehat nem tékeéletes, palaeo- 
graphiai hiséggel k6zli, a tulajdonneveket az okleve- 
lek irdsatdl eltérédleg is mindig nagy kezdébettivel irja, 
sz6- és mondat-valaszté jeleket rak ki stb. 

Megbizhaté anyagot szolgaltatnak: Nagy Imre- 
Anjoukori Okmanytaér I—VI. 1878—1891. és Tasndadi 

Nagy Gyula: ua. folyt. VII. 1920.; Nagy Imre, Vég- 
- hely Dezsé és Nagy Gyula: Zala varmegye torténete. 
Oklevéltar 2 k6t. 1886—1890.; Nagy Imre: Sopron 
varmegye térténete. Oklevéltar 2 k6t. 1889—1891.; 
Vitéz Hdzi Jené: Sopron sz. kir. varos’ térténete L. 
rész. — I—VI. két. Oklevelek. 1921—1928. 

Kell6 mértékben megfelelnek a nyelvtudomany 
kivanalmainak egyes f6uri csaladaink oklevéltarai: A 
grof Zichy-csalad idésb Aganak okmanytdra 11 k6t? 
1871—1915.; Géresi Kdlmdn: A gréf Karolyi csalad — 
oklevéltara 6 k6t. 1882—1897.; Nagy Gyula: A gréf 
Sztaray csalad oklevéltara 2 k6t. 1887—1889.; Bara- 
bds Samu: A gréf Teleki csalad oklevéltara 2 k6t. 
1895.; A Pécz nemzetség Apponyi aganak oklevél- 
tara 1 k6t. 1906.; Varjui Elemér és Ivdnyi Béla: A 
Losonezi Banffy-csalad oklevéltara 2 két. 1908—1928. ; 
Baro Radvanszky Béla és Zdvodszky Levente : A Héder- 
vary-csalad oklevéltara 2 k6t. 1909—1922.; stb. 

Nagyon pontos palaeographicus szovegeket ad. 
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ifia Kubinyi Ferenc: Monumenta Hungariae Historica. 
Magyar Térténelmi Emlékek 2 kot. (I. Codex Diplo- 
maticus Arpadianus. 1867. II. Hontmegyei oklevelek. 
1888.) — Mintaszert, de sajtohibaktél még sem egé- 
szen mentes Knauz Ndndor: Monumenta Ecclesiae 
Strigoniensis 2 k6t. 1874—1882.; folytatasa a Dedek- 
Crescens Lajos-tél kozolt II] kot. (1924.) mar tisztan 
a torténetirdi sztikségleteket tekint6 publikalasi elvek 
szerint korrigalja sz6vegeit. 

Kittindek Fejérpataky Ldszlo kézlései. Usyanigy — 
minden elismerést megérdemelnek Szentpétery Imre 
oklevéltani munkalatai. 

Csdnki Dezs6 nagyszabast mtive: Magyarorszag 
torténelmi {6ldrajza a Hunyadiak kordban [—IIL, V.’ 
1890—1913. rendkivil gazdag névtérténeti és kap- 
csolatos targyi adatkészletével a nyelvtudomanyi kuta- 
tasnak is legnélkiilézhetetlenebb segédeszkézei kézé 
tartozik. Ezért bizvast reméljiik, hogy hamarosan foly- 
tatasa kovetkezik. 

Itt emlitjik meg, hogy az oklevelek, vagyis a 
benntik foglalt nyelvemlékek hitelességének és kordnak 
az ellendrzésére szolgalhatnak: Kardcsonyi Jdnos: 
A hamis, hibaskeltti és keltezetlen oklevelek jegyzéke 
1400-ig (1902.); ugyandtéle pdtladsok 1. mtthéz: Tér- 
ténelmi Tar 1908 : 24—49.; Szentpétery Imre: Az 
Arpad-hazi kirdlyok okleveleinek kritikai jegyzéke 
|, kot. 1—2. fiiz. 1923—1927. 


Jakubovich—Pais: O-magyar olvasékényv 20 


ROVIDITESEK. 


A kényvészeti utaldsainkban idézett mtvek cimét lehe- 
téleg ugy réviditjik, hogy felismerheté legyen, mirél van szé. 
Azonban a -nyelv- és térténettudomdnyban kézhasznalatu s 
kényviinkben is gyakran szerepl6 mtiveknél erdsebb révidité- 
seket alkalmazunk. ; 

Ezek; MNy. — Magyar Nyelv. (A Magyar Nyelvtudo- 
_manyi Tarsasag folydirata.) — NyK. — Nyelvtudomanyi Kézle- 
mények, — Nyr. — Magyar Nyelvér. — EPhK. = Egyetemes 
Philologiai Kézlény. — KelSz. — Keleti Szemle. — AkadErt. — 
Akadémiai Ertesité6. — Akad. Nyelv. Ert. — Ertekezések a 
nyelv- és széptudomanyok kérébél. Kiadja a M. Tud. Akadé- 


mia, — Akad, Tért. Ert, — Ertekezések a térténelmi tudomanyok. 


kérébol. Kiadja ua. — OklSz. — Magyar Oklevél-szétar, Gyiijt. 
Szamota Istvan, szerk. Zolnai Gyula. 1902—6, — MHK. = A 
Magyar Honfoglalas Kutféi. Szerk. Pauler Gyula és Szildgyi 


Sandor. 1900. — PRT. vagy Pannonh, Rendtért. — A pannon- . 


halmi Szent Benedek-rend toérténete 12 (13) k6ét. 1902—12, — 
Sztp. KJ. — Szentpétery Imre, Az Arpad-hazi kiralyok okleve- 
leinek kritikai jegyzéke. 


A roviditve idézett oklevélkiadvanyokra nézve a Fiiggelék 


Il.-ben (302—5. 1.) talalni felvilagositast. 


HIBAIGAZITAS. 


A 13. lapon feliilrél a 9, sorban ,,XXII. Janos papa’ 
helyett olv.: ,XII. Janos papa”. 

A 44-5, lapon kézélt 1165. évi nyéki kivaltsdglevél az 
idék6ézben elhunyt Nyéki Végh Mikldés levelesladajabél a Nyéki 
Méhes-csalad Grizetébe keriilt, A M. Nemz. Muzeum Levéltari 
Osztalya Dr, Bitté Béla miniszteri tandcsos szives kézvetitésé- 
vel megszerezte a csaladtdl az eredeti kivaltsdglevélnek, to- 
vabba III, Endre kirdlyt6l 1298, febr. 24-én és a pozsonyi kap-— 
talantol 1327, aug. 8-4n kiadott két régi Atiratanak fényképét- 
Ezek szerint az eredeti oklevélbél kiszakadt részek olvasdsa 2 
kévetkezékép javitandé: a 45. lapon fdlilrél a 2—3. sorban: 
»me[cum ubiui]s [teter[int]’ helyett olv. ,me[cum ubiqueJe 
{teterfunt]”. 

Az 51. lapon feltilrél a 2. sorban olvashaté: ,,Bacdxne 
(Bacsak?)" név Moravesik Gyula egyetemi m. tandr szerint 
hibas kézlés, amennyiben a _ vatikani  kdédexben ,,Baocionc’® 
olvashaté, melynek a magyar ,,Vasas" név felelne meg. 

A 181. lapon feltilré! a 13. sorban: ,,Horvdt™ helyett’olv.z 
Horvath”, 

A 198—9, lapon k6zélt 1359, évi nyugtato levél hibas ki- 
adasat 1. Magy, Tort. Tar XX. évf. (1875.) 256, 1. 

A 206. lapon feliilr6l a 16. sorban: ,,conporuinciales” helyett. 
olv.: ,,conprouinciales.” 

A 211. lapon feliilrél a 8. sorban: ,.Kofroman™ helyett olv.: 
,Kotorman". 
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Dr. Maté Karoly kozépiskolai tanar urnak, a pécsi 
Erzsébet-Tudomanyegyetem lektoranak, e helyen is 
leghalasabb k6sz6netiinket fejezziik ki azért, hogy 
kényviink nyomdai munkalatainak ellendérzésében 
faradsagot nem kimélé buzgalommal részt venni szi- 
veskedett. 


TUDOMANYOS GYUJTEMENY 

A k6ényvsorozat, melyet ezen a hagyomanyos régi cimen indi- 
tottunk meg, méltoképen folytatni igyekszik Kazinczy és Széchenyi 
koranak legeredményesebb tudomanyos vallalkozdsdt, mely zt 
a cimet viselii Tudomanyos bevezetéseket és dsszefoglalaso- 
kat ad k6ézre a szellemi és a természettudomanyok egész terii- 
letér6l; a legjobb tudomanyos szakerék tollab6l oly munkakat 
bocsat ki, melyek a legmagasabb tudomanyos igények szem- 
mel tartdsa mellett is k6ézérthetéek, egyszerti, vilagos, szabatos 
és attekinthetéen tagolt eléadasban tajékoztatnak minden mitivelt 
olvasot a tudomany egyes teriilletein elért eredményekrél. A 
kényvsorozat tekintettel van az egyetemi és fdiskolai oktatas 
sztikségleteire s kiilonédsen figyelmet fordit az egyetemes tudo- 
manyossag magyar vonatkozasu tanulmanyaira 


Eddig megjelent kétetek: 


{. Prinz Gyula: EUROPA VAROSAI. Ara: 
L pengé 80 fill. 

2. | Cholnoky Jené: ALTALANOS FOLDRAJZ. 

4, J Az IL. kétet ara: 3 pengod 60 fill., a i kétet: 

5 pengd 20 fill. 

3. Dékany Istvan: BEVEZETES A TARSA- 

DALOM LELEKTANABA. Ara: 2 P. 40 f. 


5. Gaal Istvan: A FOLD TORTENETE. Ara: 
3 pengs 20 fill. 


6 Eckhart Ferenc: BEVEZETES A MAGYAR 
TORTENELEMBE. Ara: 3 pengo 20 fill. 

7. Kuncz Oddn: BEVEZETES A JOGTUDO- 
MANYBA. (Jogi enciklopédia.) Ara: 3 P. 20 f. 

8. Rhorer Laszlo: ATOMOK, MOLEKULAK, 
KRISTALYOK. Ara: 3 pengo 20 fill. 


9. Lassovstky Karoly: A MARS BOLYGO. 
Ara: 2 pengéd 60 fill. 


{0-1. Sods Lajos: RENDSZERES ALLATTAN. | 


$2. 
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14. 


15. 


16. 


25. 


IL—Il. Ara kétetenkint 4 pengs. 

Nagy Jozsef: AZ ETHIKA ALAPVONALAIT. 
Ara: 3 pengéd 60 fill. 

Dr. jur. et med. Szasz Béla: ORVOSI JOG- 
TUDOMANY. (Jurisprudentia medica). Ara: 
5 pengéd 20 fill. 

Gombocz Endre: RENDSZERES NOVENY- 
TAN I. Ara: 4 pengé. 

Prinz Gyula: MAGYARORSZAG FOLD- 
RAJZA I. Ara: 4 pengé. 

Gombocz Zoltan: AMAGYAR TORTENET! 
NYELVTAN VAZLATA. (IV. Jelentéstan.) 
Ara: 2 pengé 80 fill. 


Bozéky Géza: MAGYAR VALTOJOG I.—II. 
Ara kétetenkint: 6 pengé. 


. Varkonyi Hildebrand: A PSZICHOLOGIA 


ALAPVETESE. Ara: 2 pengé 80 fill, 


Molnar Kalman: MAGYAR KOZJOG I.—IL 
Ara kétetenkint 6 pengd 40 fill. 


. Dudich Endre: RENDSZERES ALLAT- . 


TAN III. Ara: 5 pengo 40 fill. 


. Kérészy Zoltan: KATHOLIKUS EGYHAZI 


JOG I. Ara: 6 pengo 40 fillér. 


. Irk Albert: A NEMZETEK SZOVETSEGE. 


Ara: 4 pengé6. 


Gombocz Endre: RENDSZERES NOVENY- 
TAN II. Ara: 4 pengé 50 fillér. 


26. Nagy Jozsef: A PSICHOLOGIA FOKER- 


DESEI. Ara: 4 pengod 60 fillér. 


27. Kérészy Zoltan: KATHOLIKUS EGYHAZI 


JOG. II. Ara: 5 pengé 20 fillér. 


28. Kérészy Zoltan: KATHOLIKUS EGYHAZI 
JOG. I. Ara: 5 pengéd 20 fillér. 

29. Hanks Béla: RENDSZERES ALLATTAN 
IV. Ara: 4 pengé. 

30. Jakubovich—Pais: O-MAGYAR OLVASO- 
KONYV. Ara J2 pengo. 


31. Kérészy Zoltan: KATHOLIKUS EGYHAZI 
JOG. IV. Ara fazve 6 pengd 80 fillér, egész 
vaszonkétésben: 7 pengd 80 fillér. 


32. Barczi Géza: O FRANCIA HANG- ES 
ALAKTAN. Sajto alatt. 


DUNANTUL 


KONYVKIADO ES NYOMDA RT. 
EGYETEMI NYOMDAJA 
PECS 
PERCZEL-UTCA 
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SecA LIS S.2E DE SEK: 


PeAeret Ns = 1 O.R 4) Kk, -G-O-R O G;-H EB ER 
STB. BETUKBOL :: HANGJEGYSZEDES 


cimen mar nyolcadik évfolyamanal tart az a foly6- 
irat, mely a magyar szellemtudomanyok dneszméle- 
tének és tudatos dsszetartdsanak lett vezeté orgd- 
numa. Mikor a folydirat terve kialakult, a magyar 
szellemi tudomanyok 6nérzete a mélyponton “allt. 
A ,,bélesészet-, nyelv- és térténettudomanyok™ 
egymast6l mindinkabb elidegenedtek, a pozitiviz- 
mus jegyében Allva egyre sztikebb és sztikebb 
teriiletekre specializdlédtak. csak a természettudo- 
manyokat tartottak igazi tudomdnynak és kéye-— 
tendé példanak. A filozdfiai miiveltség hidnya ‘az 
Onérzetiiket vesztett szellemtudomanyok el6tt tudo- | 
manyos érdemnek latszott. Azéta nyole esziend6é— 
mult el és ezt a nyole esztend6t a magyar tudoma-_ 
nyossag torténetében is a szellemtudomanyok sza-— 
badsagharcanak lehetne mondani. Hogy ez idé alatt — 
a tudomanyos kézszellem a szellemtudomanyok 
javara megvaltozott és az irodalomtudomany. tér- 
ténelemtudomanyok. filozéfia és pedagégia jbo) | 
egymasra taldltak, hogy a filozéfia tjbol eleven 
tényezéje a Mitoianges életnek, hogy a szellem-_ 
tudomanyok ujbél rdeszmélnek dndllésdgukra, | : 
dsszetartozandéségukra és a_ szellemtudomany. 
szellemtérténet fogalma behatolt a kéztudatba — 
mindebben a Minerva folydirat tanulményainale 
nagy résziik van. 


Elofizetés evi 12 pengd. — Kényokereskedésben 16 pengé. 


A Minerva-Tarsasdgra és a-folydiratra vonatkozo Intnl 
kézlemény Pécs, Rakoczi-ut 80. (Kdzponti Egyetem) — 
cimre kiildendé. 
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